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OZUCZOK GEKGELY ÉLETE. 


Czuczor Gergely, családi nevén István, 1800-ban 
deez. 17-én született egy kis nádfödelű házban, az 
alig fél ezer lakost számláló Andódon, Érsekújvár 
egyházfíókjában, Nyitra vármegyében. Nemesi szár- 
mazású anyjának, negyedi Szabó ^ Annának (szül. 
1779. okt. 13. Szémőn, Eomárommegyében) első 
férje nemes Eiss Sándor, szintén szémői lakos volt. 
Yalószinű, hogy ezzel csak rövid ideig élt házas- 
ságban, mert a szémői esketési anyakönyv szerint ^ 
már 1799 január 20-án — tehát alig 20 éves korá- 
ban — mint Kiss Sándor özvegye másodszor házas- 
ságra lépett az andódi születésű, 29 éves Czuczor 
Jánossal, a ki Károlyi József gróf jobbágya volt, 
egyébkint jómódú földművelő. Az egybekelés után 


^ L. Nagy Iván : Magyarország családai, czimerekkel és 
nemzedékrendi táblákkal, X. k. 430—3. 1. (Pest, Báth Mór, 
1863.) Az itt közölt leszármazási tábla szerint a negyedi 
Szabó családnak leányágon két nevezetes ivadéka van a 
pannonhalmi Sz. Benedek -rendből: Czuczor Gergely és első 
unokatestvére Jedlik Ányos, a volt egyetemi tanár és 
kitűnő természettudós. — Megjegyzem, hogy Nagy Iván 
táblázata költőnk anyjának első férjét nem említi. 

* Marosy József, szémői plébános úr szives közlése. 
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Czuczor János feleségét Andódra vitte s itt szüle- 
tett házasságuk második évében, a korán elhalt 
elsőszülött János után költőnk, a kis István. Ennek 
születése után atyja, családjával együtt, Szémőre 
apósához, Szabó Józsefhez költözött,^ kinek terje- 
delmes gazdasága kezelésében vejére volt szüksége. 
Czuczor János azonban nem maradt meg itt állan- 
dóan, hanem — valószinűleg újvári rokonainak, 
főleg Czuczor István, városi képviselőnek ösztönzé- 
sére — már 1801-ben nejével és kis fiával együtt 
Érsekújvárrá telepedett,^ a mely alkalommal — 
mint Czuczor később nevetve emlegette — a cse- 
csemőt négyökrös szekéren a többi kiczit-kaczat 
fölé egy vesszőből font ludaskosárba helyezték. 

Érsekujvárott Czuczor János a Tót-utczában, 
majd utóbb az úgynevezett Száraz-soron házat és 
fél telket vásárolván, gazdálkodást folytatott. Mint 
egyre gyarapodó jómódú birtokos gazda, csakhamar 
külső tanácsbélivé, majd népszószólóvá («formon- 
dern) és határbiróvá lévén,^ a községnek végiglen 

^ Szabó Antalnak, költőnk még élő szémői unokatest- 
vérének szíves közlése, melyet megerősít az érsekújvári 
városi levéltárnak alább idézendő adata. — Czuczornak 
újvári, andódi és komáromi rokonaitól is több becses ada- 
lékot kaptam. Fogadják érte mindannyian szíves köszöne- 
temet. 

^ Az érsekújvári városi levéltárban (Acta magistratualia ^ 
A-Eppalís oppidi Újvár pro anno militari 1801/2) az 1801. 
május 23-án tartott városi tanácsülés végzései közt ta- 
lálni: « Czuczor János, Andódy Születés, a kí-is mostan- 
ság Szémőn lakik, mai napon várossi embernek bé véte- 
tödött. Solvit fl. 8.i» Ugyanezen aktákban számos Czuczor 
nevű polgár szerepel, köztük az említett befolyásos Czuczor 
István. 

^ L. Protocollum Priv. A-Eppalis oppidi Újvár: 1811. 
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tekintélyes polgára volt. Házasságát számos gyer- 
mekkel áldotta meg az ég ; az első szülött Jánoson 
és költőnkön kívül ugyanis még tíz gyermeke szü- 
letett.'^' 

Czuczor első gyermekéveiben szülei házánál 
nevelkedett ; de mire iskolás fiúvá nőtt, öregszülei 
kívánságára atyja ^zémőre vitte. Itt sajátította el 
az ábéczó mesterségét, s tehetségével és szorgalmá- 
val már ezen zsenge korában annyira kitűnt, hogy 
szémői tanulótársai közt a hagyomány szerint min- 
dig az első volt. Ugyancsak Szémőn, e tősgyökeres 
magyar helységben szívta lelkébe a néphez szító 
érzületének és faj szeretetének első csiráit s a nem- 
zeti szellemet, a melynek erős ápolója volt öregatyja, 
a Károlyi-huszárezrednek egykoron híres toborzó- 
kápláija, lelkes magyar ember, ki meséken kívül 
főleg harczias elbeszéléseket mondott el neki, s 
hogy kedvét kapjon a katonai élethez, megajándé- 


1827. és 1828. évből. — E helyütt is köszönetemet feje- 
zem ki Kukán Imre, polgármester és Kőszeghy József, 
városi főjegyző urnák a levéltár használatának engedé- 
lyeért. 

* Az érsekújvári kereszteltek anyakönyveiben N. Fábián 
János, czimzetes kanonok és plébános úr szíves segítségé- 
vel a következő bejegyzéseket találtam: Chrysostomus 
Joannes (1800, január 9. -|- 1800, január 29.) U. év decz. 
17. [E, jelz. köt. 136. 1.] költőnk, István születése. Ferencz 
(sz. 1803. márczius 28. már Ujvárott, míg a két előbbi 
Andódon.) Erzsébet (1805.), János (1807.), ismét János 
(1808.), Katalin (1811.), Bóza (1812.), Julianna (1815.), ismét 
Katalin (1818.), ismét Julianna (1821.), végre Borbála 
(sz. 1823. ' november 20.) Négy nőtestvére utóbb férjhez 
ment (Szigutné, Prudoviesné, Hindyné, Prodovszkyné), 
János nevű harmadik öcscse pedig Veszprémmegyébe 
költözött. 
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kozta Őt agg kezei készítették fa-karddal és papíros- 
csákóval ; de a fiú élénk, fürge természete mellett is 
inkább a könyvhöz nyúlt, s az öreg huszár egy alka- 
lommal resignatíóval adott igazat a fiú anyjának : 
«úgy látszik, mégis csak pap lesz a gyerekből ». 
Tíz éves korában atyja elment érte Szémőre, hogy 
a még hátralevő elemi osztályt otthon, Érsekujvá- 
rott folytassa. A fiú azonban e hírt rossz kedvvel 
fogadta s öregszüleitől semmi áron nem akart elválni, 
úgyhogy midőn atyja már búcsúzott, az ágy alá búji; 
s innen semmiféle csalogatásra nem akart eléjönni, 
s szinte erőszakkal kellett elvonszolni. Az elemi 
iskolák végeztével apja a saját életmódjára szánta 
fiát, utóbb pedig katonának az öregapai óhaj értel- 
mében ; de a fiú a további tanulás után esengett, s 
anyja pártfogása és a gyermek kitűnő tehetsége, 
nagy szorgalma végre is javára döntöttek. 

Az első gymnasíumi osztályt (1811/2) Érsek- 
ujvárott végezte, de már a másodikra szülei Nyitrára 
küldték, a hol erős magyarsága miatt, s mivel min- 
dig magyar ruhában járt, tanulótársai uher-nek 
nevezték. Itt félig-meddig elsajátítván a tót nyelvet, 
a német szó kedvéért szülei a harmadik osztályra a 
közeli Esztergomba egy német családhoz, majd 
pedig a negyedikre Pozsonyba vitték, hol a további 
két évnyi humaniorákat is végezte. Gzuczor egész 
iskolázása folyamán a legjobb tanulók közé tartozott.*^ 

* így nevezetesen Ujvárott hatodik eminens volt ; Nyit- 
rán (1812/3) a második osztályban 64 tanuló között az 
ötödik helyet foglalta el a jelesek sorában. Esztergomban 
35 tanuló közt a második eminens volt ; midőn pedig 
Pozsonyból benczésnek folyamodott, első eminens volt. — 
A két első adat Horvát Sándor, nyitrai igazgató úr szíves 
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Kiválóan szerette a latin remekírókat, költőket és 
szónokokat, kiknek műveiben nagy jártasságot szer- 
zett, mint későbbi műfordításai s az Athenseumban 
közzétett «Bégi világ bölcseségei» czimű apróságai 
is mutatják. Bitka nagy emlékezőtehetsége lévén, a 
régi szokás szerinti <(diligentia»-ból temérdek latin 
verset tanult be s mivel ebben valamennyi társát 
felülmulta és legjobban tudott skandálni, már Esz- 
tergomban, a harmadik osztályban «poéta» nevet 
kapott társaitól. Még elevenebb hajlamot tanúsított 
a magyar költészet iránt. Már gyermekkorában sze- 
rette olvasgatni a ponyvairodalom termékeit, melyek 
részben a régi magyar írók művei voltak. Különö- 
sen élvezettel olvasgatta az Árgirus királyfit és 
Ilosvai Toldiját, melyeket könyv nélkül is tudott és 
mások előtt nagy tűzzel elszavalt. A középiskola 
ez időben még nem vett tudomást a fejlődő magyar 
irodalom újabb irányairól. Czuczor néhány kisebb- 
rangú költő művei mellett csak Gvadányit és Him- 
fyt ismerte tanuló korában; ezek olvasásán kívül, 
költői hajlamát felismerve, nagy mértékben ger- 
jesztőleg hatott rá egyik pozsonyi benczés tanára, 
Gácser Leó (utóbb dömölki apát), ki a hatodik osz- 
tályban iskolai feladványul magyar verseket is kié- 
szíttetett s nagy készséggel javítgatta Gzuczornak ez 
évben (1817) irt első költői szárnypróbálgatásait 
magyar nyelven (elégiák), melyeket néhány, Ovidius 
mintájára írt, latin elégiás verse előzött meg. Egy 

közlése hitelesített másolatokkal ; esztergomi előmenetelét 
Vojnics Döme igazgató ur közölte ; a végsöre nézve 1. 
Catalogus Ord. S. Ben. in S. Martino de S. Monté Pan- 
nóniáé, Anno 1802. restitutorum ac ab eodem tempore 
susceptorum. Nro 371, 


^. 
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pozsonyi másik tanára, Farkas Yincze, a magyar 
történelemnek magyar nyelven való lelkes előadá- 
sával és az akkori viszonyokra tett érdekes kitéré- 
seivel hatott erősen a fiú fogékony lelkére. Saját 
hajlamán és édes anyjának titkon ápolt óhaján 
kívül főleg pozsonyi benczés tanárainak lelkesítő 
példája s az irántok való szeretet bírhatták rá, hogy 
maga is szerzetes-tanár akart lenni s utóbb a Szent 
Benedek-Eendbe lépett. Atyja ugyanis még ekkor 
is váltig ellenezte, hogy szép, termetes s úgy látszik, 
legjobban szeretett fia pappá legyen.'^' Midőn Czuezor 
már Győr-Szent-Mártonba concursusra indult, még 
akkor is ki akarta fogni a lovakat, hogy el ne me- 
hessen az anyjával, ki a maga részéről Andódra 
készült menni búcsúra. Yég[ül még a ruhával gyűlt 
meg a baj. Atyja azt kívánta, hogy ha már megy, 
legalább prémes magyar ruhában menjen ; Czuezor 
azonban, mivel többi deáktársai kaputban jártak, 
nem akarván a concursus alkalmával különködni 
és feltűnést okozni, ő is kaputosan indult útnak. 
E miatt atyjától útravalót sem kapott. 

Általában Ozuczor atyja szigorú, katonás és 
tüzes természetű ember volt, de e mellett rendsze- 
rető, értelmes gazda, testestül-lelkestül magyar hazafi, 
becsületessége és igazságszereteténél fogva köz- 
tiszteletben álló polgártárs s főleg gondos, szerető 
családfő. Diák fiában különösen nagy öröme telt ; 

* Toldy s utána Czuczornak többi életirói tévednek, 
hogy atyja ellenkezés nélkül engedte öt szerzetbe lépni, vagy 
hogy épen atyja akaratára lett pappá. Kurtz Vilmos, 
ferenczvárosi administrator urnák Czuezor saját vallomásai 
alapján írt kézirati feljegyzései, melyeket lekötelező szives- 
séggel bocsátott rendelkezésemre, az ellenkezőt bizonyítják. 
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de azért szembe soha sem dicsérte. Míg fia iskolába 
nem jáxt, csak egy mellék-, úgynevezett, macska- 
asztalnál ehetett, a beiratás után azonban mindjárt 
maga mellé ültette. Eleinte nem kímélte tőle a szí- 
jat s egyéb keményebb büntetést, sőt ha fia vidék- 
ről haza került, diák létére is gyakran kiküldte őt a 
szolgákkal a határba, mert nagyban ment a gazda- 
ság; de utóbb már egyre szelídebben bánt vele, 
gyöngéden szerette s a marc^ona férfiúnak, midőn 
fiát Pozsonyba vitte a syntaxisra, sűrű könyek csor- 
dultak ki szeméből. Czuczor egyik költeményében 
(« Atyám hamvaihoz))) gyönyörűen jellemzi atyját, s 
még utóbb, hatvannégy éves korában is épületes 
módon, félreismerhetlen kegyelettel tudott atyja 
becsületességéről beszélni."^ A mily szigorú és heves 
természetű volt atyja, annyira jóságos s maga a 
szelídség volt Czuczornak buzgó, vallásos anyja, ki 
fia apró vétségeit az édes anyák rendes szokása szerint 
többnyire takargatta. Czuczor mindkettőjüktől örök- 
lötté jellemének alapvonásait: atyjától az eleven 
és fesztelen vérmérsékletet (már gyermekkorában 
egy szémői farsangi mulatságon a tánczolók cso- 
portjába vegyült, míg unokatestvére, Jedlik Ányos, 

* V. ö. Hazánk s a Külföld, 1866. 51. sz. — Költőnk atyja 
58 éves korában Érsek-Ujvárott 1829. aug. 31-én halt meg 
(Liber mortuorum, sub litt. D. 242. 1.), a hagyomány 
szerint szerencsétlenül esvén le egy szilaj csikóról, melyen 
mint határbiró nyargalt ; anyja pedig ugyanott 62 éves 
korában, 1840. febr. 13-án, reggelre kelve szélütésben halva 
találtatott. — Czuczor szüleinek birtokviszonyaira nézve 
tüzetes felvilágosítást nyújtanak az újvári városi levéltár- 
ban őrzött jegyzőkönyvek adatai, nevezetesen az 1840. évi 
febr. 29-i tanácsülés 12. és 14. sz. végzései, valamint az 
u. é. ápr, 4-i ülés 14. sz. végzése. 
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félénken megvonúlt, v. ö. még «Pistika — Pórraj- 
zolat » ez. költ.), a nyilt, szókimondó egyenességet 
és tüzes magyarságot; anyjától pedig szivének ritka 
jóságát s lelkének gyöngéd nemességét, a melyeknek, 
mint alább meglátjuk, későbbi éveiben oly számos 
tanújelét adta. 

«No, fiam, nem tetted meg a kedvemet, de azért 
áldjon meg az Isten !» e szókkal vett búcsút az 
atyja Czuczortól, midőn ez Érsekújvárról Szent- 
Mártonba indult. Útját Szémőnek vette, a hol a 
szintén benczésnek Pannonhalmára pályázó Jedlik 
Ányost kocsijára felvévén, egész éjen át utazva, 
reggelre Pannonhalmára értek. Ezidétt a concursus 
alkalmával előzetesen személyesen kellett jelent- 
kezni. Czuczor is bejelentette magát Nóvák Kri- 
zosztom akkori főapátnál, ki azt kérdi tőle: •Imád- 
koztál-e már ma ?» «Nem biz' én, hiszen egész éjjel 
utaztunk)), volt Czuczornak őszinteségét, egyenes- 
lelküségét jellemző válasza. «Ejnye, de tűzkő gye- 
rek ez !» viszonzá a főapát, hozzá tévén: « Eredj 
hát ki hamar a kolostor előtti kereszthez és imád- 
kozzál ». Czuczor sorsa ezzel eldőlt. Néhány nap 
múlva, 1817 okt. 25-én, Jedlikkel s még más három 
tanulótársával a pannonhalmi benczések rendjébe 
öltözött, s keresztnevét Gergely szerzetesi névvel 
cserélte föl. 

Pannonhalma vallási és nemzeti nagy emlékei 
bizonyára mély hatást tettek Czuczor lelkére. Itt 
azonban csak rövid ideig maradt, mert a próbaév 
eltöltése után már Győrött találjuk, hol a két évi 
bölcseleti tanfolyamot végezte a rend lyceumában, 
mely azonban a gymnasiumtól nem volt szorosan 
elválasztva. A rendi növendékek a székházban lak- 
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tak tanáraikkal együtt, kik közül Czuczorra iro- 
dalmi hajlamainak táplálgatásával leginkább volt 
hatással Szeder Fábián, Czuczomak földije (érsek- 
újvári) s későbbi akadémikus, a győri székháznak ez 
időben elöljárója, kivel utóbb Czuczor Pannonhal- 
mán együtt működött s kinek neve az irodalom 
terén nyelvészeti dolgozatai, főleg pedig Uránia ez. 
zsebkönyve (1828 — 1833.) révén vált ismeretessé* 
Győrött mint philosophus Czuczor Pázmány Péter 
iratait olvasgatta s már ekkor nagy kedvvel tanul- 
mányozta a magyar történelmet. Hogy költőnk 
pannonhalmi s utóbb győri növendékpap korában 
is irt egyes apróbb költeményeket, valószinü ; de 
ezeknek nyoma sem maradt ránk, s bizonyára inkább 
csak verstani gyakorlatok lehettek, semmint művé- 
szibb, a nyilvánosság elé szánt költemények. Költői 
fejlődésére döntő hatással volt a rend fejének. 
Nóvák főapátnak azon intézkedése, melynél fogva 
öt, mint kitűnő tehetségű növendéket, — fölmentvén 
a szerzetben dívott harmadévi bölcseleti tanfolyam 
alól, melynek székhelye ez időben Bakonybél volt s 
a melynek végeztével a benczés növendékek a kerü- 
leti iskolai felügyelő, mint királyi biztos előtt a tanári 
vizsgálatot szokták letenni, — egyik társával, Sárkány 
Miklóssal, a későbbi bakonybéli apáttal együtt 
1820 őszén a pesti központi, egyetemes papnevelőbe 
küldötte a hittudományok hallgatására. Czuczor 
örömmel ment Pestre, hol ekkor már egész írói 
világ volt keletkezőben. Mindjárt kezdetben hő 
vágygyal szerezte meg a kispapok közt közkézen 
forgott irodalmi termékeket, melyek közül különö- 
sen Kazinczy Ossián-ját és Horváth Endre Zircz 
Emlékezetét olvasta nagy tetszéssel. A papnövendé- 
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kek körében ez időben még fennállott a már Guz- 
mics alapította"^ irodalmi egyesület « Magyar Tár- 
saság » néven, melynek tagjai különféle tételeket 
dolgoztak ki, s műveiket időnkint egymásnak fel- 
olvasták. Társainak munkássága, bár buzditólag 
hathatott Czuczorra, költői tüzét inkább csak táplál- 
gatta, semmint kitörésre késztette. Ez utóbbi tekin- 
tetben, saját vallomása szerint, elhatározó befolyás- 
sal volt reá aranyosrákosi Székely Sándornak kis 
hőskölteménye : A Székelyek Erdélyben, mely az 
1823-ik Hébé-ben jelent meg, a melyet a papnöven- 
dékek Kisfaludy Károly Aurórája- val együtt közkölt- 
ségen vásároltak meg. E művecske tartalma, hangja 
és formája annyira megragadta a fiatal papnöven- 
dék költői s az ősök nagy tettein rajongva lelkesedni 
tudó, viszont pedig a nemzeti tespedésen szomorkodó 
lelkét, hogy rögtön (a Hébé már 1822 deczember 
havában megjelent), még ezen év (1822) karácsonyi 
szünetében elhatározta magában, hogy hőskölte- 
ményben zengi meg a 910. évi ágostai ütközet hőseit, 
s nyomban hozzá is fogott műve tervezetéhez. 
De a nagy öröm, vágy és izgalmas gond, s azon 
körülmény, hogy művén csak a számos növendék- 
társától hemzsegő közös teremben dolgozhatott, be- 
teggé tette ; ágyba roskad, s az orvos idegláztól 
féltve őt, a külön betegszobába szállíttatja, hol el- 
vonnak tőle minden könyvet, papirost és íróeszközt. 
A betegápoló azonban ígéreteire és kérésére meg- 


* L. e sorok írójától : Guzmics Izidor életrajza, Buda- 
pest, 1884. 43—48. 1. A «Magyar Társaság* 1814-ben ala- 
kult s 1829-ig állott fenn. Némi szünetelés után 1832-ben 
«Magyar gyakorló iskola* néven újra megalakult. 
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könyörülvén rajta, papirost és íróónt csúsztat van- 
kosa alá. Ekkor lázas érlüktetések közt, gyakran az 
éj csendjében, ontja árként rohanó hexametereit, 
úgyszólván minden sorral enyhül betegsége, s mire 
a negyedik éneket befejezi, az orvos csodálkozva 
látja a fölépült ifjút. 

A szerény és félénk fiatal Czuczor kezdetben 
csak társainak olvasott föl művéből,"^^ lelkesen sza- 
valva egyes részleteket. A kispapok örvendve ma- 
gasztalják az új éneket, mely mint seminariumi 
esemény közbeszód tárgya lesz. Nemsokára egyik 
növendék egy vendéget látva magánál, szóra keríti 
az új eposzt. A látogatót meglepi a költemény szép- 
sége 8 ajánlkozik, hogy a kéziratot a szépirodalom 
akkori fejének, Kisfaludy Károlynak bemutatja. Az 
ifjú szerző kétkedve, habozva, égő arczczal nyújtja 
át az első éneket, a kor első költője számára, ki őt 
a Múzsa szolgálatára ünnepiesen fel is avatta. 
E megható jelenetet Toldy Ferencz, a kortárs, em- 
lékbeszédében így írja le : «Másnap (1823 márcz. 21.) 
bágyadtan ül a fiatal költő múzeuma írópolczánál : 
előtte könyv, melyben olvasna, ha lelke Augsburg 
csatatéréin s ismét Kisfaludy körül nem tévedezne ; 
midőn a terem ajtaja megnyílik, s egy magas, deli 
tekintetű ifjú férfi lép be, vezetve, kisérve lelkes 
kispapoktól . . . , kartársai önérzettel mutatnak a 
lankadt révedezőre s hangzik a büszke szó: Ez 

* « Készítésé ben előre feltett czélom nem az volt, hogy 
valaha napvilágot lásson, hanem hogy az, mint akkor a' 
hazafiúi érzésű Pesti Kispapok között szokásban volt, 
mulattatás gyanánt az egész gyülekezet előtt felolvastas- 
sék.» Czuczor Toldyhoz (Győr, 1826. november 10.) írt 
levelében. — Akadémiai levéltár. 
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Gzuczor I A legközelebbi perczben az idegen karjai 
közt tartja a meglepett, a sápadozó ifjút, kinek, e 
szavakra : ,Nemzetem hősköltője ! Kisfaludy ajánlja 
barátságát* megindulnak könyei, de szó nem jő 
aj kaira o."^ 

Kisfaludy buzdítására Gzuczor most új erővel 
és bátorsággal fogott művéhez. A többi, még csak 
töredékes három éneknek hézagait pótolta, a meg- 
lévő részleteket javította, csiszolta s felhasználva az 
orvostól eltiltott leczkeórák látogatásából nyert sza- 
bad idejét, csakhamar befejezte művét s Kisfaludy 
kívánságára az utóbbinak általadta. Kisfaludyt a 
kész mű még inkább megörvendeztette ; lelkesedve 
szólt barátainak a fényes tehetség jeleit mutató új 
eposzról, olvasott belőle részleteket elöltök, a melye- 
ket szinte könyv nélkül tudtak barátai, még mielőtt 
a mű az Aurórában megjelent. De nemcsak szépsé- 
geit emelte ki Kisfaludy a műnek, hanem fejtegette 
hibáit is, még pedig maga az ifjú szerző előtt, őszin- 
tén és szeretettel; azzaliskítüntetteifjú barátját, hogy 
midőn Czuczor művét «Augsburgi ütközete czimen 


* Koltai Virgil (Czuczor G. élete és munkái, 1885. Buda- 
pest, 15. 1.) kétségbe vonja Toldy elbeszélésének hiteles- 
ségét, azt állítván, hogy Czuczor ekkor még alig ismerte 
meg Kisfaludyt. Koltai azonban rosszul olvasta el Czuczor 
levelét, melyre erősségül hivatkozik. A levélben ugyanis 
szórói-szóra ez áll: « Másnap Vörösmartyval és Fény érivel 
esmérkedtem meg, kiknek társaságokban Kisfaludy Károlyt 
meglátogattam.* L. akadémiai levéltár, M. Irodalom. (Leve- 
lezések, 4-edrét) Toldy F. levéltárczája, VI. köt. 61. f. sz. 
(Régi jelzés: 207. sz.) Czuczomak Győrből 1827. október 
6-ról kelt levele. (Koitálnál a levél kelte is hibás : okt. 
18. — Ilyen levél nem létezik az egész, 172 levélből álló 
sorozatban.) 
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1824-re szóló Aurórájában közzétette, önmaga szer- 
kesztett hozzá egy csinos képet.^ 

Ez volt Czuezor legelső költői műve, melylyel a 
nyilvánosság elé lépett.^ Kisfaludy Károly volt 
tehát Czuczornak bevezetője az irodalomba s egy- 
úttal első buzditója a költői működésre, mint erről 
Czuezor maga is hálásan emlékszik meg « Kisfaludy 
Károly sírjánál)) ez. ódájában. A későbbi években is 
szoros baráti kötelék fűzte őket össze. Valahány- 
szor Pestre ment Czuezor, mindig meglátogatta Kis- 
faludyt, s viszont emez fölkeresi őt Győrött s együtt 
mennek ki Pannonhalmára ; midőn Kisfaludy bete- 
geskedni kezd, Czuezor aggódó részvéttel kérdezős- 
ködik róla Toldytól, s az elsők közé tartozik, kik a 
nagy férfiú halála után anyagi áldozatot is hoznak 
a Kisfaludynak felállítandó emlékre, saját adomá- 
nyával együtt negyven forintot gyűjtvén össze tár- 
sai körében.^ 

Az ((Augsburgi ütközet » megjelentével Czuezor 
egy vívásra a nemzet költőjévé emelkedett. A « Zalán 
futása)) ugyanis, melyen Vörösmarty Czuczorral 
egyidejűleg s szintén aranyosrákosi Székely S. 
hatása alatt a vidéken csendben dolgozgatott, ekkor 
még nem jelent meg, úgyhogy Czuezor műve min- 
den hibái mellett, s bár szorosan véve — főleg első 
kidolgozásában — csupán költői szárnypróbálgatás. 


^ Toldy állítása. Meg kell jegyeznem, hogy tényleg a 
kép Clarot Sándor rajza. V. ö. még Bánóczy J. Kisfaludy K. 
élete, 13. 1. (Kisfaludy K. munkái, I. k. Budapest, 1893.) 

« L. levelét Toldyhoz, 18^26. nov. lO-éröl. Akadémiai 
Levéltár, i. b. 

» L. Czuczornak 1828. május 2., 1830. október 10. és 
1831. június 29. keltű leveleit i. b. 
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mégis e korban az elsőnek tekinthető, melylyel szer- 
zője eladdig bárkinél több erővel és nagyobb köl- 
tőiséggel kísérletté meg a klasszikái műéposzt. 
Hatását fokozta a nemzet politikai öntudatának 
fölébredése korában a hadi ősi dicsőségre való 
emlékeztetésen kívül a némi ezélzatosság, mely 
főleg a mű végén érezhető: «nem jó bántni ma- 
gyart, mert vérrel védi hazáját*. Midőn azonban az 
új költői nagyságot írótársai személyesen óhajtották 
megismerni, Czuczor már nem volt Pesten. Meg- 
újuló betegeskedése folytán 1823 tavaszán Pannon- 
halmára volt kénytelen visszatérni, hol magán szor- 
galommal befejezvén a theologiai tanulmányokat, 
1824-ben fölvette az egyházi rendeket,**^ s még azon 
év őszén a rend feje tanárnak nevezte ki őt a győri 
benczés-főgymnasiumba, hol kezdetben az alsó, 
nyelvtani osztályokban tanított, 1826-ban az ékes- 
szólás tanítója lett, 1828/9-ben pedig a szintén győri 
főapátsági lyeeumban a magyar nyelv és irodalom 
tanára. 

Győrött a tanárkodás kezdő éveiben néhány epi- 
gramma és óda megírásán kívül — melyeket azon- 
ban nem tart a Toldytól már ekkor kiadni szán- 
dékolt válogatott művek sorába illőknek, — nagyobb 
költői alkotásra nem volt ideje. Szeder Fábiánhoz 
írt levele szerint (1827 máj. 27. pannonhalmi kéz- 


* Még 1822. október 19-én tette le az ünnepiea foga- 
dalmat. 1824. szept. 20-áii vette föl főapátjától a kisebb 
rendeket, ii. é. és h. 23. és 25-én a nagyobb rendeket 
Makai Antal veszprémi püspöktől, ki u. hó 26-án áldozó- 
pappá is szentelte, L. Diariiim Prioratus Archi-Coenobii 
S. Martini de S. Monté Pannóniáé. 
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irattár) sokat betegeskedett is. E látszólagos szüne- 
telésének azonban egyéb oka is volt. Kisfaludy ser- 
kentésére ugyanis bővitgette költői tanulmányait 
a világirodalom eposzainak olvasgatásával, s ez 
alkotó erejét izmosította, de egyszersmind ízlését 
tisztította. Az «Augsburgi ütközet* már nem egyéb 
neki « folytonos fegyveresörteté8»-nél, s újra kiadá- 
sáról, régi Alakjában, hallani sem akar.*^ Vörösmarty 
föllépése még inkább óvakodóvá tette, de másrészt 
buzditólag és lelkesitőleg hatott reá. Gzuczor irigy- 
ség nélkül csodálta Vörösmarty költői geniusát, 
kinek nagy sikere és Toldynak bátorítása egy újabb 
eposz írására bírták reá. Már 1827 elején belefog 
az Aradi Gyűlésbe; első énekét mutatóul elküldi 
az Aurórába, s nagy tetszésre találván, csakhamar 
befejezett művét Toldy adta ki külön 1828 elején 
« Aradi Gyűlés » czimen öt énekben. A mily alkalom- 
szerű volt a tespedő nemzeti érzés éveiben a «régi 
dicsőség » napjaira emlékeztető első eposza, az Augs- 
burgi ütközet, ép oly időszerűén írta meg az « Aradi 
Gyűlés »-t, melyben az 182ő-iki országgyűlés hatása 
alatt megváltozott politikai viszonyok szülte hangu- 
latot fejezi ki, dicsőítvén a boszú és pártszenvedély 
tusájának közepette a magyarnak loyalitását, mely 
a haza és a koronás király iránti önfeláldozó 
hűséget mindig meg tudta egyeztetni. A korszerű- 
ségnek eme kiváló megnyilatkozása nagyban emelte 
Gzuczor művének hatását; de ezen újabb eposza 
szembetűnő haladást mutat költői pályáján is; 


* Újabb átdolgozásában, a hogy az 1836.-Í kiadásban 
jelent meg, később, l$58-ban szintén nem engedje Toldy- 
nak a mfi közzétételét. 
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mert — habár meséjét itt is még pusztán a történeti 
adatokból szövögeti, igazi főhőse nincs, mélyebb 
szenvedélyt nem rajzol s cselekvénye — főleg az 
elhamarkodott befejezés miatt — nem kerekded, 
mint ez egyáltalán hiánya e korbeli legtöbb épo- 
Hzaínknak — conceptiója mégis nagyobbszerű, mint 
első művében; jellemzése egyénitőbb, változato- 
sabb ; előadása drámaibb s nyelve és ^verselése is 
több tekintetben fejlődést tüntet fel. — Ezen eposza 
a Marczibányi-féle nagy jutalomban részesült. 

Alig fejezte be Czuczor az Aradi Gyűlést, ennek 
fényes sikerétől bátorítva, már 18:28 elején^ egy 
újabb és nagyobbszerű eposz terve kezdett megfo- 
gamzani lelkében, a nagy keresztény hősről, Hunyadi 
»JánoHról. Hogy e dicső névhez műve méltó lehessen, 
történelmi tanulmányokat* tesz s 1838 szeptember 
havában Kovács Tamás, későbbi főapát, ekkor még 
pannonhalmi perjel^ segítségével beutazza az Al- 
Duna vidékét, nevezetesen Nándorfejérvárkömyékét, 
megnézi Szlankament s a Tisza torkolatánál áthajóz- 
ván, Titelt, szóval a harczok szinterét; Toldytól meg 
kéri a XVI. századbeli Valkai Andrásnak Hunyadiról 
szóló krónikája megküldését. Hogy Czuczor mily 
nagy tanulmánynyal készült eposza megírásához, 
bizonyítják ezenfölül nagyszámú, főleg Decsi Sámuel 
és Fessler nyomán készített jegyzetei. Műve váz- 
latát, úgy látszik, már 1829 elején elkészítette, mert 


^ L. ez év január t3-áról kelt levelét Toldyhoz. Akad. 
Levéltár, i. h. a levélsorozatban 11. rz. alatt. 

' Koltainál (i. m. 31. 1.) hibásan van ezen útja 1827-re 
téve s Kovács T. /(Japánnak mondva, a kinek megválasz- 
tása főapáttá csak 1829. jan. 15-én történt. 
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ekkor írja Toldynak: «Az egésznek alapvonatját, a' 
befolyó személyeket, ezeknek fő charactervonásait, 
a' nevezetesebb cselekedetek, 's episodiumokat már 
feljegyezgettem."*^* Tárgyát helyes műérzékkel itt már 
valódi epopoBai magaslatra akarta emelni — európai 
szempontból is — azon felfogásával, hogy Moham- 
med merész nyilatkozata, melyszerint «a mint egy 
Isten van az égben, úgy egy úr legyen a földön* : 
Nándorfejérvár elestével valósulna meg s ez 
egyenlő lenne a kereszténységnek Közép-Európá- 
ban való bukásával. — Ugyanez időben, 1829 már- 
czius havában jelenti Toldynak, hogy az eposz beve- 
zetését már versekbe szedte ; ezen év végső hónap- 
jaiban pedig elkészítette az első éneket (mintegy 
ezerszáz hexametert), de a folytatást betegeskedése 
miatt egyelőre kénytelen abba hagyni. A «Hunyad» 
ez. nagy eposz tervével egyidejűleg, 1828 elején, 
belefog Szondi György hősi tettének eposzi formá- 
ban való kidolgozásába is, de ezen tervével csak- 
hamar végkép felhagy. Ez időben ugyanis Czuczor 
folyton betegeskedik. Baja annyira erőt vesz rajta, 
hogy 1828 tavaszán, az iskolai év folytában, eltiljá- 
rója engedelmével Bodajkra megy három hétre üdülni, 
s innen visszatérve azt hiszi, hogy a következő isko- 
lai évben szünetelnie kell. Ez az oka annak, hogy 
Czuczor győri tanárkodása éveiben a költészet terén 
aránylag keveset termelt. A már említett művein kívül 
mindössze egy alkalmi verset s néhány kisebb köl- 
teményt írt az Aurórába és a Szeder Fábián rend- 
társa szerkesztette Urániába (Andódi Gere név 

* L. Toldyboz írt lev. 1829. márcz. 28-áról. Akadémiai 
L., műve vázlatát pedig a jelen kiadás jegyzetei közt. 
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alatt), valamint egy értekezést (A magyar nyelv áJla- 
I pótja gymnasiumainkban) a Tudományos Gyfij- 

i temény számára. Jóval termékenyebb volt a követ- 

1 kezö években. 

Új főapátja, Kovács Tamás rendeletére 1830 
őszén Gzuczor már Bév- Komáromban ^ folytatja 
I tanárkodását, kezdetben a rhetorikai, 1831-től fogva 

! pedig a poétikai osztályban. Czuczorról, mint szor- 

galmas és lelkes tanárról emlékeznek meg tanítvá- 
I nyai; szerzetesi és papi buzgóságára nézve pedig 

komáromi tanárkodása idejéből kiemelendő az 
I 1831-ben dúló ázsiai kolera alkalmával tanúsított 

önfeláldozó készsége, mely papi jellemét és ember- 
szerető szivét egymaga is a legfényesebb világításba 
I helyezi s a melylyel annyira megnyerte a hívek 

bizalmát, hogy az egész városban alig volt népsze- 
rűbb pap Czuczornál, kit nemcsak a járvány tartalma 
alatt, hanem utóbb is névszerint hívtak sokan a 
betegágyhoz, hogy a vallás vigasztalásaíval ellássa 
a szenvedőket.^ 

E közben mint már ünnepelt költőt a kevéssel 
előbb megalakult M. T. Akadémia mindjárt első 
nagygyűlésén, 1831. febr. 17-én ^ levelező tagjává 


^ Áthelyezése egyszerűen tanügyi tekintetből történ- 
hetett; legalább a Toldyhoz írt leveleiben s a többi élet- 
rajzi forrásokban nem találni semmiféle tényleges adatot 
arra nézve, hogy ezen időben valamely nagyobb össze- 
ütközése vagy más hasonló kellemetlensége volt volna. 

'^ V. ö. hátrább védőirata részletezésével. 

^ A «M. tudós társasági névkönyv » 1832. és 1833. évi 
jegyzékében (15., 13. L) hibásan áll: márcz. 17-e, valamint 
az ' 1836-ban (24. 1.): febr. 7-e. V. ö. A M. T. Társ. Év- 
könyvei, I. k. (1831—1832.) 65. 1. és Czuczor levelét 
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választotta. E kitüntetés új ösztönt adott munkás- 
ságának. Toldy ajánlatára a Hunyadira vonatkozó 
történelmi tanulmányainak eredményeképen még 
1831-ben megírja Hunyadi János életrajzát prózá- 
ban, az ifjúságnak szánt olvasmány alakjában, mely 
1832-ben Toldy kiadásában s nyomban utána még 
egy kiadásban megjelenvén, jelentékeny hatással 
volt a nemzeti érzés fölkeltésére s csak Teleky József 
nagy munkája: « A Hunyadiak Eora» tudta később 
feledtetni. Ugyancsak 1831-ben újra lelkesen bele- 
fog «Hunyad» ez. eposzába s az év vége felé már 
három kész éneket küld Toldynak mutatóba. 1832 
decz. havában a hatodik énekkel is elkészült, de 
most már a legelső ének semmikép sem tetszik neki 
magának, a többiben is tetemes változtatást lát szük- 
ségesnek s ekkor, költészetünknek örök kárára, vég- 
kép abba hagyja nagy művét. "^ 1840 máj. 19én már 
így ír Toldynak: «Hunyadimat kéred olvasásul. 
Engedj meg barátom, minek magam előtt becse 
nincsen, azt nincs kedvem másokkal közölnöm. Ha 
még kedvem gyúlna ezen eposhoz, azt egészen újra 
dolgoznám ki, a' régiből legfeljebb némelly egyes 


1831. február 26-áról. Akad. Levéltár. E szerint hibás a 
Szinnyei adata is. (M. írók, 11. 547.) Szintígy hibás Szin- 
nyeinél, hogy Czuczor a nyelvtudományi osztályban lett 
rendes tag. L. alább. 

* Toldy szerint (Magy. költők élete, Pest, 1861. II. 
268.) Czuczor 1830-ban (? 1. föntebb) fogott hozzá «Hunyad» 
ez. eposzához és két év alatt (?) a nyolczadik énekig 
(6305 vers) haladt előre. — Hogy tényleg, bár hosszabb 
időközben, nyolcz ének készült-e el, adatok híjában nem 
lehet megállapítani. Valószínű, hogy Toldy az énekek 
számára nézve is tévedett ; emlékbeszédében ő is csak hat 
éneket említ, valamint irodalomtörténeti vázlatában is. 
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scénákat tartván meg.* Még később, midőn buda- 
vári fogsága előtt holmijáról rendelkezik (1850 febr. 
17-éről kelt lev.)» azt írja neki: « Ajánlom műveimet 
kezelésed alá ; de Hunyadi-kéziratomat vesd tűzbe, 
vagy legalább hagyd homályban.* Hogy hova kerül- 
tek a kéziratok, nem tudni bizonyosan ; valószinű, 
hogy Gzuczor később megsemmisítette őkei így 
tehát a tizenöt énekre tervezett nagy mű csonka 
maradt. Mindössze a bevezetés (Toldyhoz 1829, 
márcz. 28-án irt levelében) és kilencz töredék (közü- 
lök öt az Auróra, Életképek és Festi Divatlap hasáb- 
jain) maradt reánk, de ezek sem teljes énekek, ha- 
nem csak egyes jelenetek, epizódok, a melyekből s 
a műnek teljesen concipiált és rendezett vázlatából 
azonban láthatni, hogy a «Hunyad» ez. eposz lett 
volna Gzuczor fő műve, s egyszersmind klasszikái 
nemzeti éposz-köItészetünknek, a Zrinyász után, 
bizonyára legkiválóbb s költői felfogás szempontjából 
legtökéletesebb alkotása ; mert Hunyadit úgy fogta 
fel Gzuczor, mint a mohamedanismus ellen rettent- 
hetetlenül küzdő keresztény lovag fényes példaképét 
s a magyar nemzetnek egyik legdiesőbb és leg- 
magasztosabb hősét, ki a pogány törökön világra 
szóló győzelmet aratott, de egyszersmind, mint 
buzgó keresztény, Gara, üjlaky s a többiek irigysé- 
gével szemben (ez lett volna a cselekvény egyik leg- 
főbb motívuma) magán is tudott uralkodni. 

Mindenesetre több ok működött közre, hogy 
Gzuczor e nevezetes művét abban hagyta. Első sorban 
már többször emlegetett s folyton tartó betegeske- 
dése; azután akadémiai elfoglaltsága, mely mun- 
kásságát mindinkább a tudományos irány felé terelte ; 
lelkesedését lohasztotta az is, hogy időközben az 


\ 
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Athenseumban az eposz korszerűtlenségét kezdték 
vitatni. Ezekhez járulnak életkörülményei, neveze- 
tesen üldöztetése költeményeiért, későbbi fogsága, 
végül a Nagy Szótár szerkesztése, mind oly dolgok, 
melyek a 15 könyvre tervezett nagy műhöz szük- 
séges időt és nyugodtságot megvonták tőle s erejét 
másfelé lekötve tartották. De azért a Himyadi név 
dicsősége folyton állandó fénynyel lelke előtt lebe- 
gett, s kisebb elbeszélő költemények alakjában, 
melyek versei javához s általában hazafias költé- 
szetünk legszebb termékeihez tartoznak, többször 
is megzengette mintegy követendő például a Hu- 
nyadiak önzetlen hazaszeretetét. 

Volt azonban még egy ok, mely a «Hunyad» 
elkészültét gátolta, s mely Czuczor költészetében is 
rövid idő alatt nagy változást idézett elő. E válto- 
zás egyrészt ugyan az ő saját egyéniségében, más- 
részt a korviszonyokban leli magyarázatát. Kisfa- 
ludy Károly a Kazincjzy nyelvújításának vívmányait 
átörökölve, költészetünknek minden ágába nem- 
zeti irányt oltott, melynek előharczosai az Auróra- 
kör tagjai voltak, kik a nyugot-európai romantikus 
költészet hatása alatt teljesen átalakították költé- 
szetünket. Noha azonban az Auróra-kör tagjai 
szellemben és tartalmilag az eddiginél jóval nem- 
zetibbé tették költészetünket, forma tekintetében 
még több felé ingadoztak, s a romantikus iránynak 
egyik legfőbb elemét, a népies elemet nem olvasz- 
tották oly mértékben műköltészetünkbe, hogy valódi, 
formai és tartalmi tekintetben egyaránt tisztán nem- 
zeti költészetté válhatott volna. De már ez új irány 
előjelei mind sűrűbben kezdtek jelentkezni, még 
pedig magából az Auróra-körből kiindulva. Kezdet- 
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ben Gzuczor is pasztán a történeti adatokból össze- 
szőtt, klasszikái formájú eposzaival s néhány modern 
dalával és ódájával teljesen az Auróra-kör irányá- 
hoz csatlakozott ; legtöbb költeményét a Kisfaludy 
s utóbb Bajza szerkesztette almanachba küldvén, 
magát tréfásan «az Auróra udvari poétája »-nak 
nevezi (Toldyhoz irt lev., 1831. nov. 5.); de már a 
30-as években, komáromi tartózkodásának mindjárt 
kezdetén, a politikában és közéletben is érvénye- 
sülni kezdő demokratikus áramlat s az egyre erős- 
bülő nemzeti szellem hatása alatt, hozzájárulván 
születése és neveltetése körülményei, mindinkább 
a népies irány felé hajlott, melynek ő lett első, 
valódi úttörője s ezzel egyszersmind előkészítője 
ama szoros értelemben vett nemzeti költészetnek, 
a mely első sorban a népköltészet forrásaiból táp- 
lálkozva, nemcsak szellemben, hanem a tartalom 
minden izében és formai tekintetben is Tompa, 
Petőfi és Aranynál egészen újjá szülte költészetün- 
ket. Ezen átalakulás azonban nem egyszerre, hanem 
fokozatosan ment végbe. Czuczornál is így történt. 
Az átmenetet látni már némileg « Botond » ez. 
művében. E kis eposz, melyet Gzuczor « hirtelenül*, 
már 1832 január havában elkészített, korábbi hős- 
költeményeivel szemben teljesen romantikus jellegű. 
Ennek már cselekvénye is nem történeti, hanem a 
honfoglalás utáni pogánykor egyik mondáján alap- 
szik ; de a részletekben s különösen a felfogásban 
a mondától is eltér, még pedig nagyon helyes mű- 
érzékkel. Gzuczor ugyanis a «nagybárdú Botond* 
hősi tettét regényes okadatolással adja elő : a ret- 
tenthetlen, vitéz Botond haragos harczba indul, 
nem a dicsőségért, nem \^ bog^uból, hanem a 
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szerelem lágy érzésétől vezérelve, egy szép görög 
leányért. Bar a szigorúbb kritika itt-ott, főleg 
egyes alakjai jellemzésében hibákat fedezhet föl, 
Toldynak kevésbbé méltányló Ítélete ellenében ma 
a « Botond »-ot meséjének érdekessége és kerekded- 
sége, vonzó hangja, szineinek változatossága s egyes 
részleteinek kiváló szépségeinél fogva méltán Gzu- 
czor legsikerültebb eposzának s maradandó alko* 
tásának tartjuk. — « Botond » után Czuczor 1835-ben 
belefogott még «egy régi krónika után szerzendő 
hőskölteménybe*, de « alig hogy megkezdé, már abba 
kellett hagynia*,^ s ennek okául állandó, már hó- 
napok óta tartó fejszédülésről panaszkodik, mely 
nagyobb mű alkotására képtelenné teszi. 

Míg ezen eposzaival s kisszámú, nyugat-európai 
formájú lyrai költeményeivel Czuezor az Auróra-kör, 
nevezetesen Kisfaludy Károly, Bajza és Vörösmarty 
hatása alatt állott, lassankint — mint említők — 
új irányban kezdett fejlődni költészete, különösen 
lyrája, egyre jobban közeledvén a népköltészet felé. 
Toldy buzdítására már 1827-ben elkezdi gyűjteni 
a népdalokat ; de sem a Kulcsár István Hasznos 
Mulatságaiban s egyebütt megjelent népdalok, 
sem a maga gyűjtötte darabok nem tetszenek neki, 
főleg mivel ízlésteleneknek találja őket. Népdalai- 
hoz írt, de ki nem nyomtatott előszavában ^ említi, 
hogy a nép száján élő « némely éneknek se eleje, 
se veleje », nem szólván azokról^ melyek « mocskos 


* L. Toldyhoz 1835. május 9-éii írt levelét. Akadémia 
Levéltár, i. h. 

* L. Akad. Levéltár, M. irod. 4-rét, 70. sz. V. csomó. -^ 
Teljes szövegében a ielen kiadás jegyzetei között. 
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kifejezésük miatt tisztességes emberek közé nem 
yaló.» Ezért elhatározza, hogy ő maga fog nép- 
dalokat írni a nép számára. Jó alkalmul szolgált 
erre, hogy Komáromba ^ kerülvén tanárnak, az itt 
megjelenő híres kalendárium kiadója, WeinmüUer 
Bálint mindjárt 1830 őszén felszólítja őt a naptár 
szerkesztésére. Czuczor készséggel vállalkozott rá, s 
öt évi szerkesztősége alatt, sőt azontúl is több népies 
dalt írt az említett naptárba (néhányat a Paprikás 
Versek mellett utóbb a Mezei Naptárba is), melyek, 
egyenesen a nép számára lévén irva, művészi te- 
kintetben alantibb fokon állanak ugyan; főleg a 
különben jótékony hatású és jóízű Paprikás Versek- 
ben a költői hatást az itt-ott túlságosan aprólékos 
néprajzi vonások s a szerfölött kirívó erkölcsi czél- 
zatosság gyöngítik; de ezek mellett nagy szám- 
mal — utóbb egész kis kötetre szaporodva — jelen- 
tek meg az Aurórában és egyebütt valódi költői 
becsű s a népköltészet szellemét a legnemesebb 
módon visszatükröző népies dalai és életképei 
(Falusi kis lány Pesten, Tómalom stb.), melyek köl- 
tészetünknek igazi gyöngyei s melyek közül több a 
magyar nép énekes ajkára átmenve valódi népdallá 
vált. Czuczor az eredeti népdalok alapos ismerete 
és beható tanulmányozása folytán sok olyjellem- 
zetes és új vonást olvasztott be költészetébe, melyek- 
kel a népies birodalmát a műköltészetben nagy mér* 
tékben — Kisfaludy Károly, Vitkovics és Vörös- 


* Tudvalevőleg Komárommegye volt az első, mely 
1832-ben a népköltés termékeinek gyííjtésére az Akadémia 
figyelmét felhívta. Lehet, hogy ebben Czuczornak is 
része volt. 


^. j 
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martynál is jobban — kiterjesztette. S e népies dalok 
teszik Gzuezor költészetének legeredetibb, másrészt 
legkitűnőbb oldalát. Míg ugyanis Vörösmarty egy 
régibb irány betetőzője, Czuczor 113 népies versével 
kiváló tehetségű megkezdője egy újnak, mely egyre 
nagyobb erővel fokozódott Tompánál, s Petőfi és 
Arany költészetében teljes diadalt aratott. Ha Gzu- 
czornak semmi egyéb érdeme nem volna is, mint az, 
hogy ő nyitotta meg a népies nemzeti iskolát, mely- 
nek termékei a legalsóbb rétegekig hatolván le, any- 
nyi szivet-lelket hódítottak meg; mely a nemzeti 
törekvéseknek oly hathatós erőt és a kor eszméinek 
annyi miUió harczost szerzett s mely a nép nyelvén 
szólván, még a pásztorkunyhóban s a zsellér tűz- 
helyénél is oltárt épített a nemzeti haladás és műve- 
lődés számára : ezen egyetlen érdeme is elég lenne, 
hogy nevét vele megörökítse. 

De nemcsak irodalomtörténeti szempontból ne- 
vezetesek Gzuezor népies költeményei, a mennyiben 
t. i. velők készítette elő a népies elem későbbi dia- 
dalát, hanem méltók az elismerésre magukban 
tekintve is. A negyvenes évekig költőink közül senki 
sem volt, még Vörösmartyt sem véve ki, a ki a 
magyar nép eszejárását, érzéseit, erkölcseit és szoká- 
sait, szóval a néplélek egész valóját, legjellemzőbb 
megnyilatkozásait, Gzuczomál hívebben, nagyobb 
erővel, s motívumokban, hangban és ritmikus szer- 
kezetekben változatosabb módon tudta volna kife- 
jezni. Az érzéseknek minden elvontság nélküli, cse- 
lekvényi mozzanatokban való, drámai eleven kife- 
jezése, a természet képeinek a magyar eredeti nép- 
dalok módjára az alanyiságba való ügyes beleol- 
vasztása, festői hasonlatai és képei, főleg a bekez- 
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dósekben, s majd enyelgő, majd gúnyos vagy humoros 
ötletei néhány dalát maradandó becsűvé teszik. Jel- 
lemző azonban Czuczor népies költeményeire nézve — 
s ezt későbbi üldözésére való tekintettel életrajzi 
szempontból is meg kell röviden említenünk — 
hogy bár egyben-másban bizonyára saját élményei- 
ből is meríthetett s így pusztán ügyes utánzónak 
nem mondhatni őt, általában véve nem a saját ér- 
zéseit zengi meg, hanem inkább csak arra törekszik, 
hogy eltalálja és híven fejezze ki a nép gondolko- 
zásmódját és érzéseit. Czuczor népdalai e. szerint 
Legnagyobbrészt — mint szokás nevezni — helyzet- 
dalok. Innen van, hogy noha mesterkéltnek nem 
mondható, több dalában mégis hiányzik a meg- 
kapó közvetlenség, az igazi bensőség, s a mi ennek 
alapját teszi, a lyrai hév s az érzés mélysége. Ugyan- 
ezért jóval sikerültebbek e nemben — s ilyen van 
legtöbb — azok a dalai, melyeknek valami enyelgő 
tréfa, dévaj kötődés, vagy a fakadó szerelem teszi 
tárgyát. Alaki tekintetben szintén jelentékeny hala- 
dást tüntetnek föl Czuczor népies versei, jóllehet a 
magyar ritmus igazi mivoltát még inkább csak sejti, 
semmint hogy öntudatosan és sikeresebben követné 
nemzeti verselésünk egyenletes lüktetését. 

Komáromban létele alatt Czuczor irodalmilag 
nagy tevékenységet fejt ki, s e mellett jól folynak 
dolgai. Toldyhoz írt egyik levelében (1832. jul. 26.) 
említi ugyan, hogy «sok ízetlen órái megakasztják 
igyekezetében)), de ezen panaszának nagyobb jelen- 
tőséget nem tulajdoníthatni. Eülső viselkedése azon- 
ban — bár ekkor még komolyabb következmények 
nélkül — valószínűleg némelyeknek szemet szúrt. 
Czuczor ugyanis mind az iskolában, mind azon kívül, 
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dunaparti sétáin, ^ zsinórozott talárban és pitykés 
zekében vagy atillában szokott járni.^ Ezenfölül, 
különben is ellenszenvvel lévén a borotvált arcz 
iránt,^ egy szép napon csak abba hagyta a neki 
« cselek vőleg és szenvedőlego kellemetlen műtétet s 
bajuszt és szakállt növesztett. Ezen, mindenesetre 
excentrikus tettén azonban a komáromi polgárembe- 
rek nem ütköztek meg, mert — Csaplár Benedek 
szerint — a nagy költőnek tett engedménynek 
magyarázták. Utóbb pedig, még mielőtt Pestre ke- 
rült, levétette bajuszát,* csak egy kis barkót hagyván 
meg. — Általában szerette a társaságot, melynek vi- 
szont kedvelt tagjává tette őt élénk, fesztelen modora, 


^ Egy ilyen alkalommal találkozott 1831 április havá- 
ban a Pannonhalmára ntazó Kazinczyval. L. ez utóbbi 
útleiráfiát. 

^ Már diák korában mindig magyar ruhában járt. Maga 
emlegette, hogy Pozsonyban 90 poéta közül csak hárman 
viseltek magyar ruhát : a horvát Karucz, a tót Cserven 
és ö. — Kurtz Vilmos emiitett kézírati följegyzései közt. 

^ Az akadémiai palota ünnepies megnyitása alkalmá- 
val Gzuczor először látta Scitovszky prímást, ki a másik 
két érsekkel együtt jelen volt a nagygyűlésen. tTisztes- 
séges arczú mindhárom érsek; csak — úgymond fejcsó- 
válva — az a borotvált arcz ne volna szokásban miná- 
lunk. Ott volt egy görög püspök is, mennyivel tiszteletre- 
méltóbb mindjárt a szép szakállú arcz a borotváltnál. » — 
L. Egyházi Lapok, 1868. 555. 1. 

* V. ö. Széchenyi István levelét Tasner Antalhoz 
Pozsonyból, 1835. okt. 28-áról : «Schedelről, ki oly szép 
ember volt, már előre irtózom. (Magyarázata, hogy igen 
nagy bajuszt eresztett.) Hála az Egeknek, hogy Czuczor 
lecsipte a magáét. Egy bajszos pap ! Ich sehe jemanden 
in der Herren-Gasse [in Wien] darüber erblassen.t — 
L. Széchényi I. levelei, Budapest, 1890. II. k. 146. V. ö. 
még 195. 1. 
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művelt, szelleines és szeretetreméltó egyénisége. 
Bizalmas körben jó kedvében csak úgy sziporkáztak 
élczei és tréfás ötletei. Szerette elnézni a mulatozó 
fiatalságot, kivált a szépen lejtett tánczot ; maga is el 
tudta ropnia még öregapjától eltanult « verbunkos »-t, 
vagyis toborzótánezot, melyről a magyar táncz egyéb 
fajaival egyetemben utóbb egy érdekes és alapos 
értekezést is irt. (V. ö. még « Magyar Táncz » ez. költ.) 
Eljárt gyakrabban a szinbázba is, s a komáromi 
szinészetről a Honművész-be előbb névtelenül, majd 
Szentandrásy név alatt küldött jóindulatú tudósítá- 
sokat, melyekben kiemeli ugyan a hiányokat, de 
egyszersmind buzdít a nemzeti színészet ügyének 
felkarolására, mert — mint szépen mondja: «ked- 
vezéssel 's pártfogással lenni a' honiakhoz, mellyek 
a' míveltebb 's szebb lelkek vágyait ki nem elégítik, 
nem mindig a' magasabb míveltség nem létének, 
hanem inkább a' nemzetesedés' terjedésén igyekezet- 
nek jele és bizonysága. » * Egyúttal buzdítja a komá- 
romiakat állandó színház létesítésére. Ez időből való 
még Komlóssynéhoz, a híres művésznőhöz írt csinos 
búcsúzó verse. 

E közben akadémiai tagsága új kötelességeket 
rótt reá, melyek mindinkább a tudományos műkö- 
dés felé vonták. Már 1832-ben elkezdi gyűjteni a 
történelmi és nyelvtudományi műszókat s ezeken 
kívül az avult, mesterségbeli és tájszókat, mely 
utóbbiak később az Akadémia kiadta Tájszótár-ban 
(1838.) jelentek meg; majd egy értekezést küld az 
Akadémiának az új szókról, melyben a nyelvújítás 
hívének mutatja magát, még pedig igen helyes és 

* L. HoDművész, 1834. 2G. sz. 205—6. 1. 
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józan újító elvek alapján; ez értekezése nem nyeri 
meg a vizsgáló-bizottság tetszését, mégis « Újítás a 
nyelvben)) czímen a Tudomány tárban megjelenik; 
utóbb Toldy biztatására Krug Aesthetikájának fordí- 
tásába fog bele, de abba hagyja (ez később Ludvigh 
Sámuel fordításában jelent meg); majd ismét az 
akadémiai titkár felszólítására a latinból kölcsönzött 
magyar szókat gyűjti össze; továbbá lefordítja 
« Szellemi mozgás Angliában » czímen Malten-nek 
egy tanulmányát, s az Akadémia megbízásából hiva- 
talos bírálatokat ír. Tudós munkája közt úgy érzi, 
mintha költői ereje elhagyná. Komáromi tartózkodá- 
sának utolsó évében egyik levelében (1835, jun. 11.) 
ekként panaszkodik Toldy nak : fÚgy tetszik előttem, 
hogy a' szelíd Múzsák' kegyéből kiestem, 's lantomat 
valamelly irigy kéz összezúzta ; mert midőn költői- 
leg szállongani készülök, nehéz tagjaim lankatag 
szárnyakkal hullanak alá. Ügy vélem, valami hatha- 
tósb megrázásra van szükségem, hogy az elhagyott 
nyomba ismét belevághassak. ») 

Sejtelmes reménye nem várt alakban teljesült. 
Lehangoltságából felrázta, s hamvadozó költői tűzét 
új lángra gyulasztotta a kitüntetés, midőn az Aka- 
démia 1835. szept. 12-én, második elegyes ülésén, a 
titkárrá emelt Toldy helyébe, ez utóbbi kérésének 
készséggel engedve Czuczort évi 400 pengő frt fize- 
téssel segédjegyzővé és levéltárnokká választotta. 
Erről Teleky József gr. elnök hivatalosan értesíti a 
főapátot, kérve tőle Czuczornak Pestre áthelyezését. 
Kovács Tamás főapát szívesen megengedte, hogy 
Czuczor a fővárosba költözhessek, sőt jövedelme 
szaporodtáig ruhát, házbért és évi 100 frtnyi segít- 
séget ígért neki. Lakást Toldy fogadott számára a 
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Dorottya-utczában 13. sz. a. (utóbb, 1837-ben rövid 
ideig a Leopold-u. 1 86. sz. a. lakott), s 1 835. okt. 20-án 
Gzuczor Komáromból Pestre költözött ^ és alig egy 
évre, 1836. szept. 10-én, a YII. nagygyűlésen, aka- 
démiai rendes tag lett a történeti osztályban. Ugyanez 
év nov. 12-én mint a tizenöt alapító egyikét, a Eis- 
faludy-Társaság is tagjává választotta.^ E kitünteté- 
sek mellett azonban mindjárt megkezdődnek szenve- 
dései is, melyek egészen váratlanul zúdultak fejére. 

Pesten, rokonlelkű barátainak szerető körében, 
eleinte nagyon megelégedettnek és boldognak érezte 
magát. Együtt dolgozott társaival az Akadémiában, 
összejött velük az Athenseum helyiségében, leginkább 
pedig Toldy lakásán, hol sokat tanakodtak az iroda- 
lom szükségleteiről, a megindítandó új folyóiratról 
s az akadémiai teendőkről. S e közben Gzuczor 
mindinkább kifejtette irodalmi, főleg költői mun- 
kásságát. 

Toldy már régebben ki akarta adni Gzuczor köl- 
teményeit, de a költő ellenezte. nJól tudod azt magad 
is, — írja neki 1832. nov. 26-áról még Komárom- 
ból — hogy nagy különbség van előbbi és utóbbi 
darabjaim között, de kivált az Ágostai Ütközet 
művészi tekintetben igen alant vagyon ... Az Urá- 
niában megjelentek sem igen bírják szeretetemet. 
Azért úgy vélem, későbbre halasztóm kiadásukat, és 
talán akkorra, ha nagy Eposzommal kész leszek.* 
Toldy mindazonáltal már 1835 végén kiadta Gzuczor 

* L. Toldyhoz írt levelét 1835. szept. 19-röl és október 
17-ről (Akad. Lt.) V. ö. még a M. T. T. Névk. 1836-ra 
(24. 1.) és 1837-re (38. 1.) 

« L. a M. T. Társ. Évk. III. k. 147. 1. és a Kisfaludy- 
Társaság évlapjait, I. k. XV. 1. 


CZUCZOB ÖSBGELY ELET£. 3S 

Poétái Munkái-t, melyek közt nagy számmal vol- 
tak népies dalok s egyéb, enyelgő hangú lyrai köl- 
temények. E gyűjteményes kiadás szolgált alkal- 
mul Gzuczor egy titkos ellenségének a vádasko- 
dásra, mely — úgy látszik — Kovács Tamás fő- 
apátnak is közvetve fülébe jutott, mivel már 1836 
január 28-án inti Czuczort, hogy fordítsa idejét 
komolyabb dolgokra, mert: « Lyrai bíbelődések ho- 
mályt vetnek a' Szerzőre, főkép ha szerzetes. Azaél 
miatt, 's mik Urániába — Aurórába szórattak, juta a' 
Szerzetnek is. Vágynak barátaink, de vágynak Aris- 
tarchusaink, kiknek befolyások az egyháziakba nem 
csekély. Azért szükséges az itthoni censura is. De 
ezt oldaljátok. »^ Gzuczor életmódjára vonatkozólag 
ezen levél még semmi megrovást nem tartalmaz. 
Csakhamar azonban Gzuczor ellensége mind erő- 
szakosabban s újabb vádakkal lépett föl, még pedig 
már a cancell áriánál. Pálflfy Fidél cancellár 1837 
febr. 25-éről Bécsben kelt praesidialis iratában ^ érte- 
síti a főapátot, hogy legfelsőbb helyen tudomásra 
jutott, hogy Gzuczor a rend kebelén kívül működve, 
paphoz nem illő költeményeket adott ki, s ezenfölül 
szerzetesi ruháját világi öltözettel cserélte föl ; szá- 
kállt és bajuszt növesztett ; magánházban lakik ; ven- 


* Toldy Ferencz levéltárczája, VI. köt. melletti csomó. 
Akad. Levéltár. 

* Eredetije a pannonhalmi kézirattárban «Czuczor Ger- 
gely levelezései I — in.i» ez. tokban. Pálfiy összes, ez ügyre 
vonatkozó iratai itt találhatók. Innen és az akadémiai 
levéltárból lehetőleg — a mennyiben t. i. szűkre szabott 
terünk engedi — magukat az okiratokat szólaltatjuk meg, 
hogy teljes világosság derüljön az ügyre. Rövidség okáért 
az említett két irattárt PK. és AL. módján fogjuk jelölni. 

Ceuezor Gergely költeményei. I, 3 
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dűlőben étkezik ; a ssinhásat és a kafixmót látogatja ; 
papi kötelességeit elhanyagolja s általában szerzetes- 
hez nem iUö életmódot foljtat Ezéit felszólítja fel- 
sőbb meghagyás folytán a főapátot, hogy Cznczort a 
rendje szellemében való életmódra szorítsa, s az ez 
irányban teendő intézkedésekről és ezek foganatjáról 
értesítést küldjön.^ 

A főapát nyomban (1S37. márcz. 3-áról kelt leve- 
lében, AL.) értesíti Cznczort a pnesidialisról és ennek 
tartalmáról ; mivel azonban visszahivásról és bünte- 
tésről a caneellár leiratában nincs szó, egyelőre 
ismétli a Pestre való távozásakor adott intelmeit és 
sürgeti, hogy valamely szerzetes-házban lakjék és 
étkezzék, meghagyván egyúttal, hogy semmit ne 
adjon ezentúl sajtó alá a rendfő és a szerzet jóvá- 
hagyása nélkül. Mivel azonban eljárásáról számot 
adni tartozik, a prsesidialisban foglalt vádakat kérdő 
pontokba szedve, felszólítja Gzuczort, feleljen rajok 
lelkiismeretesen a maga igazolásául. A főapát leve- 
lével egyidejűleg (ugyanazon év márcz. 4. PK.) tit- 
kárja, Czínár Mór, a későbbi akadémikus, rosszaka- 
ratúnak bélyegzi a titkos ellenség vádjait ; kéri Gzu- 
czort, hogy őrizze meg lelke nyugalmát s egyben jó 


* A vád pontjai szószerint így hangzanak : «. . . poe- 
inata erotica etiam, a spiritu reguláris presbyteri alieua, 
quin imo huic adverRantis contextus ediderit; preeterea 
inox cum suo Pestinum adventu semet plene saecularisare 
cepont, habítum OrdinÍB cum vestitu sseculari permuta- 
vorit, barbam ot mystaces gestaverit, in domo privata 
liüBpitium, in publico autem diversorio victum conduxerít, 
theatrum et Bocietatem, vulgo Casino dictam frequen- 
taverít; niinc etiam vitám, virum religiosum decentem, 
liaud quaquam gerat ...» 
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tanácsokat ad neki védőirata megszerkesztésére. 
Czuczor, bár szivében mély fájdalmat érzett, nemes 
hangon s lelke nyugodtságában önérzetesen irta meg 
ugyané hó 16-áról keltezve védelmét, klasszikus latin 
nyelven a főapáthoz intézve.* 

A bevezetésben említi, hogy ő megveti ugyan a 
rágalmakat, de tartozik szerzetének a felelettel, 
nehogy hallgatván, bűnösnek látszassék. Ezután 
rendre czáfolja a vád egyes pontjait ; így nevezetesen 
a lakást illetőleg utal arra, hogy az itteni szerzete- 
seknél nehezen bérelhető, mert maguk is szűkösen 
laknak, különben is alkalmatlankodás nélkül alig ve- 
hetne náluk szállást; mivel pedig az akadémiai ülések 
és hivatalos elfoglaltsága déli 12 órán túl is lekötve 
tartják, ezért vendéglőben kell étkeznie, de jóravaló 
uri emberek és akadémikusok társaságában étkezik, 
szerény vacsoráját pedig otthon költi el: sajátos 
viszonyai azt is érthetővé teszik, hogy talár helyett 
tisztességes világi ruhában jár. Bajuszt és szakállt 
nem visel, mint ezt bárki tanúsíthatja; a mi pedig a 
színházlátogatást illeti: péuze még butorokra'sem 
igen kerül, nemhogy színházra költené ; néhányszor 
ugyan elvolt a színházban — nem tagadja, — de min- 
dig az akadémiai tagok páholyában volt társaival s 
oly darabokat tekintett meg, a melyekről, mint az 
akad. drámabíráló-bízottság tagjának, tudomást kellé 
szereznie. Gasínóba is eljárt, de ritkán, hetenkínt 
csak kétszer ; különben is tábornokok, királyi kama- 
rások s általán előkelő urak tagjai a casinónak, 
hol azonfelül hírlapokat és szép munkákat olvas- 


* Nagy terjedelmű védőiratának sajátkezű másolata az 
AL.-ban van, az említett csomóban. 

3* 
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hatni. Papi kötelességeit rendesen elvégzi : minden 
ünnep- és vasárnap misézik s hétköznap is, a mikor 
csak szükség van rá, mint ezt a ferenczrendiek 
bizonyíthatják; a böjtöket megtartja; ez évben ötször 
gyónt, elmondja a breviáriumot is, de ez utóbbira 
nézve már csak az Isten a tanuja** 

Legérdekesebben s különösen részletesen czáfolja 
a költÓHzete ellen emelt vádat. Elősorolván a pap- 
költöket (Petrarcát, kit Rómában épen feltámadás 
ünnepén nyilvánosan borostyánnal koszorúztak meg, 
Janus Pannoiiiust, Faludit, Ányost, Révait, Ver- 
Heghyt), kik olyan verseket irtak, mint ő, a nélkül, 
hogy csak hajuk szála is meggörbült volna érte, ekként 
folytatja: «A költészet a teremtő képzelet munkája 
s élénk képzelőtehetséget föltételez, de nem egy- 
szersmind a tárgynak élvezését. A hol ez utóbbi van, 
ott megszűnik a költészet, a durva érzékiség meg- 
semmisítvén ama fenséges, majdnem isteni szellemét 
a képzeletnek. Művészet és élet nem azonosak. Ha 
így volna, akkor ugyan a Lehel- és Botondról szóló 
eposz mint rettentő hőst, a Hunyadiról és Boldog 


* «Ex adductis ultro liquet, non posse mihi vitio verti, 
si in praememoratis adjunctis posita véste talari mode- 
stam indutus togam civilem oifendicnlis et dicteriis homi- 
num ratione loci et temporis ob habituni religiosum ne- 
fors oriundis prudens occurrani. — De mystacibus et 
bárba Pestini, a quo hic dego, gestatis, non est, quid 
dicaiii ; si quideni figmentum indicis obvius qiiisque urba- 
norum refellat ... Ex instituto, quod Cassino vocatur, 
hospitii jure, quin ipse petÜBsem, per Senatum ejusdem 
cohonestatus sum. . . Abstinentiara et jejuninm in sensu 
dispensationis per vicarium diocoesanum ad clericos quo- 
que sub conditione extensa observo. . .» Gyónására nézve 
tanúkra hivatkozik. 
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Margitról írt legendák mint szörnyű jámbor embert 
mutatnának be a világnak, pedig ezen kiváltságokkal 
még a hizelgő is méltatlanul illetne. Hát ha még 
tehetségem volna jó és gonosz, alacsony és magasz- 
tosjellemekkel drámákat irnom? Bizonyára félnem 
kellene, hogy ellenséges birám engem új Proteusnak 
bélyegezne. Én ama népdaloknak nem annyira 
szerzőjük vagyok, mint inkább csak a nép ajkáról 
összegyűjtőjük és megiga^ítójuk, s ha ezek, mint 
vélik, botrányosak, akkpr miért nem rosszalta bár 
egy censor is ? Azt hiszem, inkább kell hallgatni ezek 
tekintélyére s engedélyére, a mely Felségétől szár- 
mazik, mint ama titkos birák ármánykodásaira. » 

Védőiratából tudjuk meg azt is, a miről ritka 
szerénységében soha említést nem tett, még legjobb 
barátja, Toldy Ferenrcz előtt sem (v. ö. Emlékbeszéd 
Czuczor felett), hogy mily rendkívüli lelkipásztori 
szolgálatokat tett a komáromi kolera alkalmával.*^ 
Ezenkívül is mennyit szónokólt a ^templomokban, 
mily sokat gyóntatott ! S ha most ilyenekre kevesebb 
alkalma nyiŰk, azért már vallásbeli hanyagság vet- 
hető szemére ? ! « Aligha csalódom — így végzi védő- 
iratát — hogy ama jó úr nem a vallás érdekében 


* fPrimus e domo nostra fui, qui licet extra officium 
pastorale constitutus, hilari et ad consolandos anxios corn- 
posito vultu vitaB periclitantibus adfui, in ipsis adeo tugu- 
riis, cortibus et stabulis decumbentes pauperes et mendi- 
cos, atque in nosocomio inter cadavera mortuorum ago- 
nisantes adire non abhorrui extremisque morientiiim sac- 
ramentis providi, eamque miserorum confidentiam lucra- 
tu8 sum, ut postmodum etiam, raro exemplo, a moribundis 
de nomine expeterer . . . lam qui non necessarius talia 
égit, illine religionis contemtus potest objici?» 
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cselekedett, hanem hogy bizonyos körök kegyet haj- 
hászsza, máskülönben egyenesen Méltóságodhoz, 
mint közvetlen főhatóságomhoz fordult volna. Jó 
volna nevét is tudni amaz urnák, hogy kitudódjék, 
mennyi hitelt érdemel vádaskodása. » Egyébkint erő- 
sen bizik az igazság végső diadalában. 

Mig Czuczor a törtónendökre várt, a közben 
udvari parancs érkezett az április első felében a til- 
tott könyvek indexébe sorozott Poétái Munkái-nak 
elkobzására. Érzékeny lelkét azonban még ennél is 
jobban bántotta a censura, mely épen akkor érte öt, 
midőn az 1837 elején megindult Aí/^e/^aewm-ba mint 
egyik legszorgalmasabb dolgozótársa, sűrűn Írogatta 
meséit és egyéb apróbb czikkeit. «Hogy ezután el 
vagyok tiltva az Írástól, azt leginkább sajnálom* — 
írja Czinárnak, a főapáti titkárnak. (1837. márcz. 16. 
PK.) «De hiszen, ha Czuczor nem ír, majd lesz 
helyette más — a ki jót akar igazán tenni, megteszi, 
ha senki nem látja is.» A lealázó fenyítéknek meg- 
hódolt ugyan, de csak annyiban, hogy ez időtől fogva 
megszűnt saját neve alatt írni s Andódi, Dobokay, 
Ete és Szilágy álnevek alá ^ rejtőzve dolgozgatott. 
Ugyané tájt készült «Öröm és bú») czímü szép dala, 
melyben érzésének igazságával és mélységével ma is 
megható módon ád költői kifejezést szive panaszá- 
nak. Ugyancsak e lelki hánykódások közepett irta 
Zrednai Vitéz Jánosról szóló akadémiai értekezését, 
a melylyel sietett rendes tagsági székét a történeti 
osztályban elfoglalni, s melyet az akadémiának 1837 
május 8-án tartott gyűlésén olvasott fel.^ 

* Egyéb álnevei még : Szentandrasy, Rúkotai. L. a 
jegyzetekben. 

« L. a M. T. Társ. Évk. IV. k. 7. ós 112. 1. — Toldy 


CZÜCZOR GERGELY ÉLETE. 39 

A főapát, ki jóindulattal volt Czuczor iránt, föl- 
terjesztette védőiratát, de ez mitsem használt ; sőt 
május 9-én Pálflfy Fidél cancellártól újabb prsesidialis 
érkezett hozzá, melyben Pálflfy a királynak máj. 6-án 
kiadott udvari parancsára hivatkozván s ismételvén 
a korábbi vádakat, keményen meghagyja, hogy Czu- 
czor távolíttassék el Pestről, mégis oly módon, hogy 
becsülete a világ előtt mentve legyen.* Ekként a 
főapát kénytelen volt Czuczort Pestről visszahívni 
(L. 1837 máj. 18. kelt lev. AL.); ugyanekkor (máj. 
18. PE.) Gzinár is irt Czuczornak, tanácsokat adva 
néki, miként simítsa el a dolgot az Akadémia elnöké- 
hez, Telekyhez benyújtandó lemondó levelében : 
mondja egyszerűen, hogy szükség van rá odahaza ; 
Teleky később úgyis megtudhatja az igazi okot. Czu- 
czor erre önérzetesen felel (máj. 29. PK.) : «Tehát 
csak resignáljak ? És becsületem is megmaradjon? 
De mit hozzak fel okul ? Azt-e, hogy szükség van 
otthon, és tüstént, ebben a másfél oskolai holnapban 
reám ? ! Furcsa, ki fogja ezt elhinni ? . . . Én pedig 
mondom, hogy ezen hivatalos fillentés, vagy udva- 
riasan szólva, ürügy által sem nem akarom, sem 
illőnek, sem czélszerűnek nem tartom becsületem, 

említi, hogy Czuczor székfoglalása Jósika Miklós b. igaz- 
gatótag helyettes elnöklete alatt törtónt, s hogy Czuczor 
előadása határozta el rögtön J-t egy Mátyás kori regény, 
a Csehek Magyarországon, írására. 

* «Tali modalitate, quae honorem illius coram Publico 
salvat, ad Conventum revocetur.» Jellemzetes a következő 
részlet : «Ne lUtas vtra in posterum subordinatos sibi 
religiosos ad talismodi a vocatione illorum abludentes 
occupationes avocari permittat, sed eo potius omnem 
suam curam conferat, ut ii, ad exemplum priscorum tem- 
porum semet severioribus occupent studiis.» (PK.) 
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védelmezését. Mert az ürügyet hinni okos nem fog- 
ván, mi természetesebb, minthogy valami szarvas 
bűnről, talán, Isten tudja, mi főbenjáró vétekről 
álmrdozzék az úgy is gyanúra hajlandó mai köz- 
vélemény ? Azután, ha vétkeim miatt hivattatom 
vissza, minek gondoskodik annyira a* visszahajtó 
parancsolat becsületemről ? Telekynek már előbbi 
levelemben megirtam az ellenem tett vádat; hogy 
Írhassam tehát most neki, a' mit titoknok úr taná- 
csol? El fogom azért kereken és őszintén mondani, 
mind hivatalosan, mind barátaimnak : ((Engem visz- 
szamenni kényszerítenek, mert népdalokat (praeci- 
puum punctum delationis) írtam, mert casinóba, a' 
becsületes emberek közé jártam olvasni, mert klas- 
tromban nem laktam, » és a t. mint van, szótól 
szóig. Ezt kívánja a' történeti hitelesség, ezt becsüle- 
tem, mert azokért tudom, hogy az Isten nem kárhoz- 
tat, de a' jók se; a' rosszakra semmi gondom. Ezek- 
ből, kinek esze van, tudni fogja, hányat ütött, hogy 
tudniillik ezek is csak ürügyek ugyan (mert valóságos 
ok a magyarság gyűlölt ügyé), de oUyak, mellyek 
hivatalosan estek tudtomra. • 

Czuczor még mindig reménykedve, hogy meg- 
maradhat hivatalában, barátai biztatására egyelőre 
nem mozdult Pestről. Titkos ellensége azonban újra 
följelentette a kémhívatalnál, s ennek folytán Pálffy- 
tól megint egy praesidialis (PK.) érkezett Kovács 
főapáthoz, a melyben már világosan jelezve van 
Czuczor üldözésének igazi oka, mert arról vádolják, 
hogy Zrínyi- dolmányban jár és résztvesz a minden- 
féle vallású egyének (értsd a tudós társaság tagjait !) 
lakomáin, a hol a demokratikus és vallásellenes (? !) 
beszédeket nyugodtan, sőt a tetszés nyilvánvaló 


jeleivel hallgatja.* Ezért azonaal térjen haza Pest- 
ről. — A főapát nyomban irt is Czuczornak, vala- 
mint titkárja, Czinár (1837 jún. 2-án ás IS-iin kelt 
1. AL.) által is Biirf;eti, hogy hagyja oda mentől előbb 
Pestet. Czuczor megtudván, hogy ellensége oly hatal- 
mas váddal, a magyarság gyűlölt ügyével lépfstt föl 
ellene, minekutána titUoe ellenségének fondorlatai 
ellen a tiszta öntudat és önbecsérzet minden tisztes- 
séges fegyverével — hű bnrátaitól s az Akadémiától is 
támogatva, — hasztalan küszködött, elhatározza, hogy 
visszatér szerzetéhez, csak még a közelgő akadémiai 
nagygyűlést szeretné bevárni, hogy személyesen ad- 
hassa be lemondását. Ez iránt irt is Telekynek (jún. 
9, PK.}, a ki viszont a főapátot kéri (jún. 16án kelt 
lev. PK,), hogy Czuczor visszamenetelét legalább a 
nagygyűlésig ne sürgesse, mert segédjegyzőül az 
egész társaság nagygyűlése választotta meg, igy 
tehát utódjának is ott kell választatnia, a statútu- 
mok semmi rendelést nem tévén arra nézve, begy a 
jegyzői teendőket más valaki végezhesse. Egyúttal 
na^on meleg hangon fejezi ki Teleky Czuozorral 
való megel^edéeét s aa általános sajnálatot vissza- 
hívása miatt. A főapát szivesen hajlott volna a 
kérésre (v. ö. jún. 30-áról kelt lev. Telekyhoz, PK.), 
de jún. 18-án újabb prítgidialis levél érkezett hozzá, 


• ■Porlatiim ont (i. C/iiczor publico per id offundieulo 
ansam prí«bero, i|iio<l non tantum seculari semper habítii 
do more vostitus in piiblictim proiioat, sed inBiipor frequen- 
tinB epulís ot distrnctionibuB etíam in conciirau aaBBclarum 
varii generiB rolijjionnui celobratis vestitli qnem Zrinyi- 
dolmán coiupellaut, indntits íoteresse, et reprobandas ín 
Statum publieuiu, religioneiu et ccclesiatn oxpostulationes 
paciflce, imo cum auDiitus pláne indiciis excipere eoleat.a 
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mely ismételten sürgeti Gznczor visszahívását. Gzi- 
nár Mór titkár erre most hathatósan sürgeti Gzu- 
czort (jún. 22. kelt lev. AL.), hogy késedelmezésével 
ne okozzon kellemetlenséget a főapátnak, s jöjjön 
rögtön vissza. Gzuczor engedelmeskedett és pár nap 
múlva visszatért Pannonhalmára. 

E közben a cancellária Gzuczor Poétái Munkái-t 
új birálatra adta ki Kiss Pálnak, a ki teljesen helye- 
selte Nagy Antalnak, az előbbi censornak véleményét, 
melyszerint a versek legnagyobb része minden 
nehézség nélkül már korábban megjelent az Aurórá- 
ban s egyebütt; ily verseket más papi szerzők is írtak ; 
erkölcstelen dolgok nincsenek bennök, sőt inkább a 
ritka nagy költői szépségek mellett erkölcsi tekintet- 
ben is dicséretreméltók. Ezen új bírálat alapján a 
Helytartó Tanács 1837 július 11-én kelt iratában 
ajánlja Ö Felségének, hogy Gzuczor versei a tiltott 
könyvek lajstromából vétessenek ki s a már elrendelt 
elkobzás maradjon abba, annál is inkább, nehogy a 
túlságos szigorúság a censurát még gyűlöletesebbé 
tegye, s ezenfelül az elkobzás költségei a kincstárt 
fölöslegesen terheljék.* E fölterjesztésnek meglett 
foganatja : az elkobzás elmaradt. De azért Gzu- 
czornak még sokat kellett szenvednie, s ebből is lát- 


* Opus iHtud ad loges artÍH pooticae concinnatum et 
por Gonsurani . . . coxnpotonter ad prelum directum, ille- 
cobras anioroHao atquo horoiciD productionis inoralibus 
(jiuxino condiat doctrinariiiii monitis, nec vorbo, nec mitu 
ullam noxiaiu tondontiaui, voruiu oxcultao hoc in genere 
luontÍH raram niodulationoiu pandontibus.» A Helytartó 
T. omo föltorjoBzteBÓt 1. Ali. i. h. XI. drb. ily czímen : 
21, 627. dd. 11a Julii 1«37. Su«? Mtti ösmas circa opus 
«Czuozor' j)oótai munkái » donuHBa fit repriBsentatio, 
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szik, hogy versgyűjteménye csak ürügyül szolgált 
arra, hogy — ha lehetséges lett volna — erkölcsileg 
teljesen megsemmisítsék. 

Czuczor Pannonhalmán munkában tölti idejét. 
Olvasgat, akadémiai hivatalos birálatokat ír; de 
nincs nyugalma, mert ügye végleg még nem volt 
elintézve. Igen jellemző a Pannonhalmáról júl. 17-én 
Toldyhoz írt levele (AL.): oAzt mondhatom, hogy 
maga a' Főapát nem oka visszahivattatásomnak, de 
őt is jelenben több izetlenség bántja a' Szerzet miatt, 
mert ugyan most vett ismét felső parancsolatot, hogy 
Guzmics' Egyházi Tárát szüntesse meg ; továbbá a' 
vele volt uti társnak egy theologiai munkája nyoma- 
tott el, vagy inkább eltiltatott a' nyomtatástól, és 
pedig nem azért, mintha a' censura ellen vétett 
volna, hanem — ők tudják miért.* Engemet a' mi 
illet — folytatja tovább — szabadon kocsizhatok 
köröskörül a' falukba és pusztákra, de városokba 
nem, például Győrbe, mert — attentiót gerjeszthet- 
nék !» Egy másik levelében (aug. 14. AL.) már jelenti 
Toldynak új rendeltetését : Szederrel együtt könyv- 
tárnoki hivatalt visel Pannonhalmán. Egyúttal kéri, 
küldjön neki a közelgő akadémiai nagygyűlésre meg- 
hívót, melylyel a főapát engedélyét a Pestre mene- 
telre megnyerhetné ; mert — hasztalan — nem érzi 
magát jól s még mindig azzal a reménységgel táp- 
lálkozik, hogy nem szakadt el végkép Pesttől ; ezért 
a fővárosból elhozott málhái is még mind felbontat- 
lanul állanak. 

Vágyódása részben teljesült. Főapátja engedel- 


* L. az itt mondottakra nézve e sorok írójától: Guz- 
mics Izidor életrajza, Budapest, 1884. 310 — 320. 1, 
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mével elmehetett Pestre az Akadémia YIII. nagygyű- 
lésére (1837 aug. 31. — szept. 9.), magával vivén aug. 
31 -érői keltezett lemondó levelét,^ a melyet a szept. 
4'iki igazgatósági ülésen általános sajnálkozással 
olvastak fel s érdemeit a nagygyűlés jegyzőkönyvébe 
iktatták. A szept. 9-én tartott elegyes ülésen azután 
Szalay Lászlót választották meg Czuczor helyébe 
segédjegyzőnek, őt pedig a történeti osztály vidéki 
(eddig helybeli tagja volt) harmadik helyére tették 
át; később azonban Kölcsey halálával üresség támad- 
ván a nyelvtudományi osztály vidéki tagjai közt, a 
IX. nagygyűlésen (1838 szept. 7-iki ülésén) saját 
kértére áttették a nyelvtudományi osztályba.^ 

Czuczort pesti barátjai a VIII. nagygyűlés alkal- 
mával a közrészvét és szeretet megható nyilatkozá- 
saival rajongták körül és valóságos tüntetést rendez- 
tek számára. Zrednai Vitéz Jánosról szóló értekezését 
ugyanis, melylyel már május 8-án elfoglalta rendes 
tagsági székét, az elnökség újra, közülési előadásra 
tűzvén ki, 1837 szept. 10-én a pestvármegyei nagy- 
teremben Teleky gr. elnöklete alatt tartott hatodik 
közülésen « nemzeti köntös »• be öltözött fényes hall- 
gatóság, nők és férfiak vegyesen, határtalan lelkese- 
déssel üdvözölték a felolvasó szószéken megjelent, 
üldözött költőt, kinek e szívből eredő tüntetés nem 
csekély örömet és lelki megnyugvást adhatott. Ugyan- 
ezen ülésen a nagyjutalomban részesült « Kazinczy 
Poétikai munkáin mellett Czuczor költői műveit a 
dicsérettel kiemelt munkák közt említették.^ 

* L. A M. T. Társ. Évk. IV. k. 40—41. 1. 

* L. u. o. IV. k. 84. 1. Ó8 a M. T. Társ. névkönyvben, 
1839. 75. 1. — Toldyn^l ós Szinnyeinél hibás adatok. 

8 L. M. T. Társ. Evk. IV. k. 46. Itt említhető, hogy 
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Alig hogy visszatért Czuczor Pestről Pannonhal- 
mára, újfent egy prsesidialis irat érkezett Pálffy 
cancellártól (1837 oki 8. PK.), melyben rosszalva 
van, hogy Czuczor még júniusban azonnal és forma 
szerint le nem mondott a segédjegyzöségről, s hogy 
olyatén nyilatkozatot tett, melyszerint reményli még 
visszatérhetését. A leirat szigorúan megtiltja, hogy 
Czuczor ezentúl el ne mehessen az akadémiai ülé- 
sekre, semmi féle ürügy alatt. Több mint félév múlva, 
egy 1838 június 1-én kelt kurta kis leírat (PK.) már 
csak azt kifogásolja, hogy Czuczor a múlt évi nagy- 
gyűlésre Pestre ment. 

Lemondásától számítva nyolcz hónapot töltött 
ezután Pannonhalmán, s minthogy üldözése egy időre 
lecsíUapult, 1838 tavaszán főapátja a győri lyceumba 
a magyar irodalom és görög nyelv tanárává nevezte 
ki ; majd pedig megürülvén agyőri kir. akadémiában 
a magyar nyelv és irodalom tanszéke, főapáti jogá- 
nál fogva aug. 3-án kelt rendeletével Czuczort e 
helyre nyilvános tanárul alkalmazta. A Helytartó- 
Tanács új hivatalában nyomban megerősítette őt, 
fizetését kiutalványozta, s a kerületi kir. főigazgató 
nyilvános tanári esküjét vévén, hivatalába a szokott 
ünnepiességgel beiktatta. E közben — bizván, hogy 
már nem bántják érte — elment az Akadémia 
kilenczedik nagygyűlésére, melynek 1838 szeptem- 
ber 9-én tartott hetedik közülésén ő olvasta fel Bit- 
nicz Lajos emlékbeszédét Szepesy Ignácz igazg. és 
tiszt. tag. felett. 


ugyanezen időtájban (1837.) a bácsai — s néhány évvel 
utóbb a vecsei nemes-szók táblabírája lett Czuczor. L. 
Akad. Névkönyv 1838-ra (65. 1.) és 1846-ra (14. 1.) 
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Yisszajövén Oyőrré, előadásait csakhamar a hall- 
gatók nagy tetszése és öröme közt megkezdette. De 
titkos ellensége alig hallotta meg Gzuczor kinevezé- 
sét, már ismét résen állt s Metternich kémhivatalá- 
nál tett áskálódásaival kieszközölte, hogy a királyi 
tekintély nevében beiktatott nyilvános tanárt leg- 
felsőbb parancsra állásától ismét és hirtelen — alig 
négy hétre a lúegkezdett előadások után — elmoz- 
dították. 

Gzuczor már előadásai megkezdése előtt nyugta- 
lankodott, mert a Helytartó-Tanácsnak megerősítő 
levele még mindig nem jutott kezéhez. Valami súgta 
neki, hogy ezúttal is veszett ügye lesz. Balsejtelme 
nem volt alaptalan. Már szept. 21 -érői keltezve 
újabb prsesidialis (PK.) érkezett a főapáthoz, mely- 
ben Pálffy cancellár rosszalván, hogy Gzuczor — a 
«poZití/raí(!) tekintetben megrovott)) és szabados elvei- 
ről, valamint laza szerzetesi erkölcseiről hírhedt 
egyén, ki egyáltalán nagyon hajlandó a frivol néze- 
tek elsajátítására — akadémiai tanárul s az ifjúság 
nevelésére alkalmaztatott,* felhívja a főapátot, hogy 
vagy önként, korábbi rendelkezésének visszavoná- 
sával intézkedjék, vagy pedig — ha jobban tetszik — 
bízza az eljárást a cancelláriára. A főapát Pálffy hoz 
szept. 26-án intézett feleletében (másolata: PK.) 
nemeslelkűen védelmezi Gzuczort. Elmondja, hogy 
fájdalmasan esik neki is Gzuczor üldözése, annál 

* fModofatus presbyter modo imprimis sub obtutu poli- 
tico agendi justam censiiram incurrens . . . Illtatem Vtrain 
AltissinitB menti magis responsuram fuisse, si ab indi- 
viduo a politicis buís priucipiis ac laxa ordinis disciplina 
notato, ad educationem juventutis, in recipienda frivola 
principia ceteroquin facilis, admovendo, abstimiisset.* 
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inkább, mert Czuczornak több mint félévi pannon- 
halmi tartózkodása folytában személyesen győződött 
meg példás magaviseletéről (exemplari conversatione 
se exhibuerit), s a győri székház elöljárójának tanu- 
sága szerint is kifogástalanul viselkedett (ut nulla 
mali etiam suspicio in eum cadere potuerit). Ezért 
merte őt bátran újólag nyilvános tanárul alkalmazni, 
emberséges szíve is arra indítván őt, hogy nyilváno- 
san meghurczolt alattvalójának méltó keserűségét 
enyhítse. Végül kéri a cancellárt, ne kívánja a ki- 
nevezésnek kíilönben is reá, a főapátra nézve kelle- 
metlen visszavonását, főleg pedig a jó útra tért 
Czuczornak újólagos megszégyenítését. 

Míg a főapát a további felsőbb rendelkezést várta, 
Czuczort egyelőre meghagyván hivatalában, ezalatt 
költőnk neszét véve a fenyegető veszedelemnek, hogy 
minden további üldözésnek elejét vegye, már októ- 
ber 6-án megszerkeszti a Felséghez intézett s alább 
említendő folyamodványát. Kevéssel utóbb pedig 
(október 1 8.) Teleky József gr. koronaőrnek, Eötvös 
Ignácz b. kir. főtárnoknak és fiának ír levelet (AL. 
i. h. XVI. drb.), kérve kathedrája ügyében hathatós 
pártfogásukat. Ugyanekkor Toldyt is kéri (okt. 18. 
kelt lev. AL.), hogy járjon közbe a Helytartó-Tanács 
megerősítő levelének mentől előbb való kiadásában. 
Azonban — hasztalan — minden későn volt. Október 
20-áról keltezve PálfiEytól praesidialis jött, mely a 
király nevében szigorúan meghagyja, hogy Czuczort 
a főapát tüstént (instantanee) elmozdítsa a kathedrá- 
ról, helyébe mást nevezzen ki, de mindezt a Hely- 
tartó-Tanács felvilágosítása nélkül («citra tamen 
qualemcunque prsesentis inviationis mentionem»). 
A főapát nehéz szívvel teljesítette a parancsot, s 
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okt. 29-éről keltezett iratában (másolatban : PK.) 
értesíti a nádort és a Helytartó-Tanácsot, hogy Czu- 
czort váratlanul közbejött s nem tőle függő akadá- 
lyok miatt kényszerülve van visszahívni kathedrájá- 
ról s helyébe helyettes tanárul Eamershoflfer Valé- 
riánt^ prsesentálja. Egyidejűleg hasonló tartalmú 
iratot intézett a cancellárhoz és a többi hatósá- 
gokhoz. 

A vérig sértett Czuczor most már elégtétel után 
vágyódott, B nem kathedrája visszanyeréséért, hanem 
hogy meghurczolt becsületét helyreállíttassa, a m. k. 
udvari cancellária utján, nov. 7-én egyenesen Fer- 
dinánd királyhoz folyamodott, maga ellen szigorú 
nyilvános vizsgálat elrendelését kérve.^ Ugyanekkor 
irt a cancellárnak is (nov. 8. k. lev. AL.), s elbúcsúz- 
ván hallgatóitól, kiket megnyugvásra s utódja iránti 
tiszteletre intett, egy időre Győr közelébe, Kis- 
Megyer pusztára vonult el, nehogy a hozzá rend- 
kívül ragaszkodó ifjúságnak, mely utoteó előadása 
estéjén fáklyás zenével tisztelte meg, jelenlétével 
újabb és erősebb tüntetésekre adjon alkalmat. 


^ Nevét utóbb Ramóczyra változtatta. Irodalmi munkás- 
ságára nézve 1. Scriptores Ord. S. Ben. Vindobonap, 
1881. L. Woerl, 360 — 1. 1. Szavalattudomány czímű műve 
jutalmat nyert. V. ö. Kisfaludy -Társ. Évi. 1841. I. 199. 

'^ Czuczor ezen, még 1838. okt. 6-án szerkesztett folya- 
modványának sajátkezű másolata az Akad. Lt. említett 
csomójában van (XIV. drb.) ily czímmel : Ad Sacratissi- 
mam Caesareo — Regiam et Apostolicam Majestatem Domi- 
num Dominum Clementissimum Gregorius Czuczor Bene- 
dictinus Presbyter Altissimae GraticB et proprii honoris 
recuperandorum fine, pro formali circa politicorum sen- 
suu^m suorum indole investigatione clementissime ordi- 
nanda humillime supplicat. 
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Most már lelke nyugodtságában a nyilvános vizs- 
gálattól bízvást remélte, hogy valahára megszűnik 
zaklatása. «Akár hová dűl el ügyem — irja Toldy- 
nak (decz. 13. AL.) — csak vége szakadjon, felderül 
lelkemnek ismét a' nap, mellyet már-már két év óta 
irigy fellegek borítnak. » Reményében azonban a tel- 
jes fölmentésre nézve ezúttal is csalódott. Jött ugyan 
1838 decz. 19-éröl keltezve Pálffytól egy újabb le- 
irat (PK.), de Czuczorra nem sok vigasztalást hozott ; 
mert akadémiai kathedrájáról való elmozdítását 
ezentúl is érvényben hagyja s elrendeli, hogy Czu- 
czort bármiféle nyilvános tanári állásra, tüzetesen 
megokolt értesítés után, csakis előleges királyi enge- 
délylyel lehessen alkalmazni. Bossz néven vették a 
leirat szerint Czuczor felségfolyamodványát is ; mert 
az eljárásmódot a szerzet statútumainak értelmében 
a főapát utján kellett volna intéznie, s ha — így 
szól a leírat — Czuczor e statútumok szelleméhez 
ragaszkodott volna, mindazt, a mi később érte őt, 
szépen elkerülhette volna. — A nyilvános vizsgálat 
Czuczor ellen mindamellett elmaradt s a jelek arra 
mutattak, hogy zaklatása szünőfélben van. Főapátja 
ennélfogva 1839 február végén visszahelyezte őt a 
győri lycéumba tanárnak, hol szerzete növendékeit 
oktatta a görög nyelvben s a magyar nyelv- és iro- 
dalomban. E rendes tárgyain fölül a szónoklatban is 
tanította a kispapokat, kikkel nyilvános és igen láto- 
gatott szónoklati előadásokat is tartott. 

Lelki állapotára és körülményeire nézve jellem^ 
zők ama sorok, melyeket ez időből Toldyhoz intéz 
(1839 márcz. 8. AL.): «Kérded, hogy vagyok? 
Mint macska a' zsákban; meghúzom magamat és 
hallgatok ; belülről setétség zaklat, kívülről bot ijeszt. 

Czuczor Gergely költeményei. I, * 
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Erős villám-rázás legyen az, melly lelkemet elfásul- 
tából felriaszsza. A' képzelet világéból, úgy tetszik, 
egészen leestem, 's az egykori szép ideál helyett csak 
rút valóságot látok. De azért el ne ijedj tőlem bará- 
tom, mert misanthrop még nem vagyok és folyvást 
szeretlek tégedet, barátainkat 's minden jókat*. Bár 
ily körülmények közt nagyobb munkásságot nem 
fejthetett ki, mindamellett szorgalmasan dolgozga- 
tott. Toldy ez idő tájban is ki akarta adni Gzuczor köl- 
teményeit « Szilágy poétái munkáid czimen ; de Gzu- 
czor semmikép sem akart beleegyezni. Az álnév alá 
rejtezést könnyen ki lehetne — úgymond — találni ; 
•várjunk jobb időkre, hiszen tudod, hogy verseimért 
már jól körmömre vertek» . (1840 decz. 3-án k. 1. AL.) 
Győri tartózkodása idejéből való több költe- 
ménye ^ : dalok, ódák, epigrammák, balladák, satiri- 
kus versek. Ugyanez időben irta híres Paprikás 
Verseit és számos, többnyire álnév alatt írt nép- 
dalát, melyek közül néhányat, de különösen a 
korábbiak közül valókat már Gzuczor idejében meg- 
zenésítették, s megtörtént, hogy midőn Gzuczor 
Győr városa utczáin sétálgatott, fiatal lányoktól 
saját dalait hallotta énekelni.^ Továbbá az ifjúság 
szellemi szükségleteit tartva szem előtt, lefordította 
Gom. Nepos minden munkáit s Horatiusnak a Fisok- 
hoz írt levelét, Stankovics győri püspök felszólítására 
pedig Schmid Kristófnak iskolai használatra szánt 
« Bibliai Történetek* czímű művét, mely azonban — 

^ Mindezeknek s egyéb műveinek részletező jegyzékét 
1. alább. 

' E sorok Írójának győri születésű anyja többször emle- 
gette, hogy leány korában — ha Gzuczor házuk felé 
sétált — szinte készantag énekelték dalait. 
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mivel Szaniszló Ferencz megelőzte őt fordításával — 
csak jóval később jelent meg nyomtátásban. Toldy 
ajánlatára Quintilianus fordítását s egy prózai 
anthologia szerkesztését tervezi. A nép számára irta 
a Mezei Naptárba földrajzi vázlatait s az Árpád-házi 
királyok krónikáját. E mellett az Akadémiának is 
munkás tagja volt. Eészt vett az akadémiai kiad- 
ványok sorában megjelenendő Szókötés munkála- 
taiban ; számos pályaműről hivatalos bírálatot irt, s 
1840-ben elment a XL. nagygyűlésre, melynek szept. 
8-án tartott kilenczedik közülésén olvasta föl emlék- 
beszédét fenkölt gondolkodású, ideálisan széplelkü 
rendtársa, atyai barátja s írói pályáján serkentője, 
Guzmics Izidor fölött, a mely alkalommal lelkes 
tapsokban és zajos tüntetésben részesült tudós társai 
s a nem feledékeny, szépszámú közönség részéről. 
A következő nagygyűlésre Révai fölött elmondandó 
emlékbeszédre készül, de abban hagyja; ez időben 
ugyanis sokat betegeskedett. « Nekem — írja Toldy- 
nak (1842. máj. 6. AL.) — szenvedés az élet és türe- 
lem-iskolán. Szemeit hónapokon át csúz kínozta és 
szaggató főfájásai napról- napra gyakoriabbak lettek. 
E miatt legjobb barátjának, Toldynak menyegzőjén, 
a melyre pedig eskető papnak volt híva és szónok- 
latot is akart monduni, nem lehet jelen. 

A folytonos betegeskedés okozta testi fájdalmak 
mellett lelki szenvedések is gyötörték, mert jó hír- 
nevét, becsületét a nagyközönség előtt még mindig 
gyanúsítva látta. De azért végkép nem csügged el, s 
azon erkölcsi igazságtól és nemzeti ideáltól, melyet 
eddig szolgált, egy pillanatra sem tántorodik el. Bár 
a szive fáj, lelkének ereje soha nem hagyja el. S köl- 
tészetére nézve is jellemző, hogy néhány erősebb 
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kifejezést nem számítva^ keserűség vagy épen pessi- 
mismus sehol nem található költeményeiben. — 
A királyhoz terjesztett folyamodványa ügyében is 
még mindig reménykedik. Bartal referendarius, kivel 
Stankovics győri püspöknél találkozott és Kiss 
Lajos Bécsből minden jóval biztatják (v. ö. lev. 
Toldyhoz, 1841 jan. 26. AL.). 

E közben meghalt Kovács Tamás főapát (1841 
jan. 5.), kinek utódjául a szerzet tagjai nagy több- 
séggel Kimely Mihályt választák. Gzuczor e válasz- 
tási mozgalomban élénk részt vett, ezúttal is, mint 
már Kovács választásakor, Bimely mellett kardos- 
kodva, a kit a következő év őszén a király ki is 
nevezett. Az új főapát beiktatása ünnepén, melyre 
Toldyt is meghitta, rendtársai kértére ö üdvözölte 
egy szép alkalmi költeménynyel. S érdekes, hogy 
épen Eimely főapáttá kinevezése napján, 1842. szept. 
29-én kelt Majláth Antal praesidíalis irata (eredetije : 
PK. másolatban Gzuczor kezeirásával : AL.),melynek 
értelmében Gzuczor ismét alkalmazható nyilvános 
tanárnak ; de királyi parancs folytán a cancellaria 
meghagyja az új főapátnak, hogy Gzuczor életmód- 
ját és tetteit ezentúl is kellő figyelemmel kisérje (ut 
omuem ejusdem vivendi et agendi rationem porro 
quoque debita vigilantia prosequatur). S ezzel egy 
időre megszűnik Gzuczornak hat éven át tartott üldö- 
zése, de annál nagyobb szenvedések várnak reá a 
következő években. 

Az előadottak után Gzuczor heves, s egészen a 
bécsi cancelláriáig, sőt még magasabb helyig ható 
üldözésének okait vizsgálva, nyilvánvaló, hogy nem 
a szerelemről nyájas, naiv hangon zengő népies köl- 
teményei, sem pedig sokak szemében s az akkori 
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idők felfogása szerint kissé világias, de egészben 
véve külsőleg is correct magaviselete szolgáltattak 
okot éveken át tartó zaklatására. Ezek csak súlyos- 
bíthatták a vádat, de valójában pusztán ürügyül 
szolgáltak s mintegy «vehiculum» szerepét játszták 
a vádpontokban lappangó s üldözőire nézve igazi 
mérges essentiának. Mint Czuczor maga mindjárt 
elején jól sejti: « valóságos ok a magyarság gyűlölt 
ügye volt». Benne nem az egyszerű szerzetest zak- 
latták s nem puszta fegyelmi vétségeket üldöztek, 
hanem az erős nemzeti érzést, tüzes és őszinte 
magyarságát szerették volna elfojtani. E tekintetben 
az idézett okiratok semmi kétséget sem hagynak 
fenn. Hogy nyilvános tanár ne lehessen, hogy semmit 
szigorú censura nélkül ne Írhasson, mindez csak arra 
való volt, hogy az egyik okirat kifejezéseként « frivol)) 
elveit, valóságban pedig a haza és nemzetiség ügyé- 
ben bátran és lelkesen hangoztatott meggyőződését 
a nyilvános életben ne hirdethesse. 

Fölmerülhet még a kérdés : ki volt Czuczornak 
titkos föladója és éveken át folytonos üldözője ? Erre 
nézve irott forrásokban keveset találni. Toldy egyik 
levelében,* a melyben Czuczort bíztatja, hogy írjon 
maga is a cancellárnak és Telekynek, végül ezt 
jelzi : «NB. Árulód Cs . . . volt D. által. » Viszont Czu- 
czor valószínűleg az előbbire feleletül, 1838. okt. 
28-áról írja Toldynak: « Lássd, édes barátom, mire 
vihetik a* gonosz emberek ármányaikat, egy alávaló 
Cs — és egy hozzá hasonló D — ; kit, ha characte- 
remhez hozzá férne, legkönnyebb módomban volna 

* A keltezés nélküli levél Toldy levéltárczája VI. k. 
mellett lévő csomóban (XIII. drb.) az AL.-b»n van. 


ni CZUCZOR GERGELY ÉLETE. 

Örökre megszégyeniteniD. A nemrég elhunyt Jedlik 
Ányos, Ferenczy Jakab és mások szájhagyománya 
szerint ^ Csató Pál és Dercsik János voltak Czuczor 
ellenségei. Amaz, mint ismeretes, folytonos ellensé- 
geskedésben állott a többi írókkal, főleg az Athe- 
na^um szerkesztőivel (Bajza, Vörösmarty és Toldy) b 
így épen e három író testi-lelki barátját, Czuczort sem 
szenvedhette, ki említett társaival a Szerb utczában 
létezett kifőzőben, az ú. n. Erizsics-féle asztalnál 
együtt szokott étkezni. Ily alkalommal vigyázatlan 
beszedőket, köztük Czuczor hevesebb kifakadásait 
könnyen megtudhatta s besúgta Dercsiknek. Ez 
utóbbi az esztergomi főegyházmegyéhez tartozó világi 
pap volt, Czuczomak theologus korában az egyete- 
men a keleti nyelvekből és a biblicumban tanára, 
az üldözés idejében pedig egyetemi rector és hely- 
tartósági előadó-tanácsos.^ Hogy csakugyan Dercsik 
volt az, ki Czuczort a bécsi kémhivatalnál följelen- 
tette, megerősíti némileg még egy adat. A pannon- 
halmi kézirattárban ugyanis Czuczor hagyatékai 
közt van egy «Connotata ex ling. orient)) czímű 
kötet 1821-ből, melyben Czuczornak Dercsik egye- 
temi előadásai nyomán írott jegyzetei vannak. 
A kötet belső lapján a — : «quae conscripsit gratus 
ejus discipuliis Gregorius Czuczor » mondatból a 
középső szók erős vonásokkal törölve vannak, való- 
színűleg még Czuczor kezétől. — Hogy Dercsiknek 
Czuczor üldözésére valami személyes okának is 

^ Jedliknek és Ferenczynek maga Czuczor nevezte meg 
titkos följelentöjét. Acsay Ferencz, győri igazgató ur közlése. 

* L, Scriptores facultatis theologioae, ab anno 1635. ad 
annum 1858. S. Márkfi. Pestini, 1859. J. Gyurian. 7. 1. — 
y. ö. még: Szinny^i J. Magyar írók, II. k. 789—790. I. 
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kellett lenni, kétséget alig szenved, de adatok híjá- 
ban manapság nehéz meghatározni. Egyébként fölös- 
leges és nem érdemes Czuczornak minden bizonyára 
nemtelen okokból és tisztességtelen fegyverekkel 
küzdő üldözőjével bővebben foglalkozni. 

Fölmentet/én a vádak alól, Czuczor mindenkitől 
becsülve, Győrött folytatta tanárkodását csendes 
munkásságban. Ez időből való több költeménye, a 
Washington életéről szóló és Sparks Jared után 
szabadon fordított művének első kidolgozása s mint 
az akad. nyelvtudományi osztály egyik legmunká- 
sabb tagjának már 1843 elejétől fogva némely dol- 
gozatai a Nagy Szótár számára. Kitüntetés is érte, a 
mennyiben a Pesti Divatlap és az Életképek szer- 
kesztői 1844-ben kiadták arczképét egy-egy rövid 
életrajz kíséretében. 

Nemsokára azonban — épen akkor, midőn egy 
veszedelmes betegségből kezdett lábbadozni, mely a 
« halálrévhez » közel sodorta (v. ö. lev. Toldyhoz, 
1844. decz. 12. AL.) s melynek következményeiből 
élte végéig ki nem épült, — zajtalan munkásságá- 
ból és visszavonultságából újra előszólította az 
Akadémia kitüntető bizalma, mely az 1844-iki nagy- 
gyűlésen egyhangúlag a Nagy Szótár szerkesztőjévé, 
Fogarasit pedig szerkesztő-társsá választotta. E hatá- 
rozatról Széchenyi István gr. másodelnök már a 
közülés előtt értesíti a főapátot (1844. decz. 25. k. 1. 
PK.), kérve Czuczor Pestre bocsátását, mivel a szer- 
kesztőségnek okvetlenül a fővárosban kell tartóz- 
kodnia. Czuczor már jóval előbb nagy örömmel hal- 
lotta meg a hírt Toldytól, de félt, hogy főapátja s 
főleg a felsőbb hatóság nem fogja őt Pestre bocsá- 
tani. Azonban rendtársainak örömében és büszkesé- 
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gében osztozott Bimely Mihály főapát is, s nyom- 
ban irt Széchenyinek, hogy «oly kitűnő megtisztel- 
tetésnek engedni egy pillanatig sem vonakodik, 
csakhogy Gzuczornak végső és teljes elbocsátása 
némelly előleges kérdések szerencsés megoldásától 
föltételeztetikn. Ez utóbbin a legfelsőbb engedélyt 
értette, a melyért mindjárt, decz. 28-án, írt a can- 
cellámak is (PE : másolat), ez idő szerint Majláth 
Antal grófnak, ki 1845 január 4-én kelt leiratában 
(eredetije: PE. másolata: AL.) azt válaszolja, hogy 
mivel Gzuezor józanabb elvekre tért (ad saniora 
reducem) s huzamosb pesti tartózkodása alatt kelle- 
metlenségektől nem tarthatni, Pestre mehet. Gzuezor 
tehát búcsút vett Győrtől, hol távozását fényes tün- 
tetésre használták fel, némi elégtételül a korábban 
méltatlanul szenvedett sérelmekért, s oly nagyszerű 
fáklyás zenével tisztelték meg, a minőt Győr városa 
még nem látott. Gzuezor Pesten valami «regulári- 
sabb házban » kerestetett lakást egyik unokaöcscsé- 
vel. Szabó Alajossal ; de utóbb Toldy fogadott fel 
számára a Hatvani-utczában (583. sz.) egy harmadik 
emeleti szállást, hova 1845 április végén beköltö- 
zött. A multakon okulva, vendéglő helyett most már 
otthon főzetett, s kezdetben Angszter Ödön, egy 
győri származású, fiatal kir. táblai hites jegyző volt 
asztali és lakótársa. '^ 

Másodízben is Pestre jutva, Gzuezor a legnagyobb 
munkakedvvel és odaadással fogott hozzá új hivatá- 
sában elészabott kötelessége teljesítéséhez. Minden 
idejét a csendes, de kimerítő munkának szentelte. 
Szótári munkálatain kívül ez időből valók az 

* L. ezekre nézve Toldyhoz írt leveleit. AL. 
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Akadémia kiadta ■ Magyar nyelT rendszere* ezimű 
műben lévő szakaszai és Vörösmartyval ^jútt ki- 
dolgozott népiskolai nyelvtana. A Mezei Naptárba 
küldött nébány versét leszámítva, a két első évben 
lantját is félretette. Összes szórakozása sétáiban 
állott, melyek ép oly pontosan voltak napirendjébe 
beosztva, mint mnnkaóráL A közélet egyre erősebb 
hullámzásától eleinte teljesen visszavonult ; látoga- 
tásokat még a régi, benső baráti körökben is csak 
ritkán tett, s minél jobban belemerült szótári nagy 
munkájába, annál inkább tapasztalta, hogy az elő- 
munkálatok hiányossága miatt mily nagy feladatot 
vett vállaira. De azért csnggedetlenül és hangya- 
szorgalommal dolgozott, s egy év múlva Schmidt 
Szörény, főapáti titkárhoz irt levelében (1846 decz. 
12. PK.), melyben folytonos betegeskedéséről panasz- 
kodik s megköszöni a számára küldött segédpénzt, 
egyúttal jelenti, hogy szótári dolgozatai már körül- 
belül nyoíczvan nyomtatott ívre rúgnak. Három év 
alatt, 1848 derekán, már egészen az I. betűig 
haladt előre. 

Az 1848-iki mozgalmak azonban őt is magukkal 
ragadták. Sem a folytonos testi szenvedés, sem más- 
részt a költészet szelid múzsája nyújtotta lelki gyö- 
nyör nem bírták elvonni a szótáron való ernyedetlen 
dolgozástól, de a haza válságos állapota megbéní- 
totta munkaerejét. Nem tudott dolgozni. Még csak 
alig kezdődött valójában a szabadságharcz ; Görgei 
tavaszi hadjáratának és Bem erdélyi táborozásának 
diadalmas fegyverei még a távoli jövő kétes ködében 
csillogtak : Czuczor mégis hirtelen, — midőn még 
inkább félni, aggódni kellett, mintsem reménykedni 
vagy épen vakmerően bi«Q,kodní — Petőfinek leg- 
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szilajabb forradalmi dithyrambjait megelőzve, szen- 
vedélyes izgatottsággal lantot ragad, lázasan bele- 
markol húrjai közé s harsányan megzenditi a 
« Riadó »-t, ezt a viharzó kebelből kibuzduló lángoló 
költeményt, melyért utóbb oly sokat és keservesen 
kellett szenvednie. Míg Petőfi «Talpra magyar»-ja 
tüzes hangja mellett is inkább csak lelkesítő szabad- 
ság-eskü, Czuczor « Riadó » -ja valóságos forradalmi 
költemény, mely egész a «tőrdöfésig)) «elszánt ke- 
serv » -vei arra lázít, hogy a « rabbilincseket koholó » 
ellenséget «vérbe» füröszszük. Czuczor, a lelkületére 
nézve minden erős hazafíassága mellett is szelíd 
szerzetes, a rendesen lágy érzelmeket zengő költő, 
a nyelvészeti buvárlatokba elmerült, békésen dol- 
gozó tudós, a higgadt és meglett korú férfiú egy- 
szerre csak ki van forgatva lényéből, s oly költe- 
ményt ir, mely a forradalmi szellemű és szilaj ter- 
mészetű Petőfi legszenvedélyesebb kitöréseivel vete- 
kedve, féktelen hévvel boszúért üvölt s rettentő 
haraggal « végső piros cseppig » folyó csatára buzdít. 
Mi ( nnek a magyarázata ? 

Midőn Czuczor másodízben Pestre került, akkor 
már beteges volt, nemcsak testileg, hanem lelkileg 
is. Legutolsó nagy betegségéből még föl sem üdült 
egészen, máris újabb bajok: sárgaság és fejgörcsök 
gyötörték. «01y sovány vagyok, mint az agár, negy- 
ven fonttal könyebbített meg utolsó nyavalyám* — 
írja föntebb említett levelében a főapát titkárjának. 
A Nagy Szótáron való lázas és megfeszített dolgozás 
még inkább aláásta amúgy is változó, gyönge egész- 
ségét. Ehhez járultak még korábban kiállott lelki 
szenvedései, főleg ismételt meghurczoltatása, mely 
ezentúl gyógyíthatlanul rágódott az ő érzékeny 
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szívón és nemes lelkén. Egyre idegesebb és búsko- 
morabb lett. S ily állapotban érték öt az 1848-iki 
válságos napok mozgalmai. Az októberi és novem- 
beri eseményeket már lelke egész hevével, izgatott 
érdeklődéssel kisérte. — A Pesten tartózkodó írók 
rendszerint az Akadémia helyiségében szoktak össze- 
gyülekezni, hol élénk beszédtárgyát tették a leg- 
újabb fordulatok, s néhányan türelmetlenül fakad- 
tak ki a késedelmezés ellen, a melylyel az általános 
fegyverre hívásnak útját állják. Egy más alkalom- 
mal, a nemzeti színház egyik páholyában, hol Gzu- 
czor is jelen volt,^ reá irányult a figyelem. Valaki 
szemére lobbantotta: miért némult el lantja? nem 
tud e lelkesedni? elhagyta ereje? a nyelvészkedés 
annyira elfásította, hogy hazája küzdelmében sem 
képes dalra hevülni? E szemrehányás felizgatta 
Czuczornak különben is forrongó, háborgó lelkét s 
közvetlen okul szolgált a « Riadó » megírására.^ 

A ((Riadó)) a Bajza szerkesztette « Kossuth Hir- 
lapjá))-ban jelent meg 1848 deczember 21-én. Bajza 
eleinte nem akarta fölvenni a lapba, de a költő nem-- 
tágított; Bajza egy ideig halogatta megjelentét, de 


^ Ocsovszky Kázmér, pápai benczós házfőnök úr el- 
beszélése szerint. 

^ Bónay Jáczint szerint Czuczor a Riadón kívül még 
több forradalmi szellemű verset is írt, de ezek a nyilvá- 
nosság elé nem kerültek, s Czuczor elfogatása előtt egy 
nappal a mostani Kossuth- és Szép-utcza sarkán levő 
Pálffy-, azelőtt Horváth- háznak, melyben lakott, födele alá 
rejtette őket. L. Koltai, i. m. 162, 1. E versek elvesztek ; 
valószínűleg még Czuczor semmisítette meg őket, mikor 
fogságából ideiglenesen kiszabadult s lakására visszatért. 
Czuczornak 1849-ből való két más politikai költeményét 
1. a jelen kiadásban. 
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Gziiczor már követelő lett, a jó tanácsra nem hall- 
gatott, úgyhogy barátja kénytelen volt végre engedni 
8 a « Kiadó •> napvilágot látott. Hatása egyaránt nagy 
volt a magyar nemzetre és az ellenséges hatalomra. 
Megjelente után csakhamar külön ivlapra nyom- 
tatva is kiadták s a költő után országszerte hangoz- 
tatták, főleg a versnek refrainjét.^ Viszont az osztrák 
hatalom üldözését és haragját egy költemény sem 
lobbantotta fel annyira, mint Czuczor «Riadó»-ja. 
Még a szabadságharcz leveretése után tartott ház- 
kutatások alkalmával is jaj volt annak, kinél a 
Kiadó-t megtalálták : tüstént börtönbe került s néme- 
lyik tulajdonosa hosszabb időre is.^ 

Még erősebben lakolt meg érte a szerzője. Mert 
noha a magyar felriadt és fegyverét vitézül forgatta, 
a hadi szerencse eleinte nem kedvezett neki. Win- 
disohgratz berezeg deczember vége felé 120 ezer 
emberrel a Duna mindkét oldalán már a főváros felé 
nyomult, s a magyar kormány és nemzetgyűlés, 
mint ismeretes, 1849 január 1-én Pestről Debre- 
czenbe tette át székhelyét. Oda menekültek a többi 
hazafiak is. Czuczor, nem tudni miért — talán mivel 
a Nagy Szótár munkája visszatartotta s nem akarta 
prédául hagyni a szótárnak már kész iratait, annyi 
óv és annyi fáradság eredményét, vagy mivel a nagy 
felbuzdulás után a másik szélsőség, a csüggedés 
vehetett erőt rajta — nem mozdult a fővárosból, 
hova a császári hadsereg csakhamar bevonulván, 
1849 január 18-án este hét órakor elfogták, vasra 

' L. Hatala Péter: Ötven óv előtt, Budapest, 1898. 8. 1. 
* L. Vadnai Károly: Czuczor rabláncza, Kisf. Társ. Évi. 
XXI. k. 139. 1. 
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verve Budára szállították, utóbb hadi törvényszék 
elé állították és január 29-én vasban eltöltendő hat 
esztendei várfogságra ítélték. Ötödnapra, febr. 2-án, 
már az utczasarkon is olvasható volt az ítélet.^ 
E szigorú ítélet is csak kegyelemből történt. Win- 
díschgrátz ugyanis ádáz haragjában halálra akarta 
Czuczort ítéltetni. Ezt megtudván Dank Agapius, a 
ferenczrendiek pesti székházának akkori feje, a 
későbbi provinciális, nyomban a haditörvényszék 
elé járult könyörögve Czuczor éltéért. «Löbliches 
Blutgericht I » megszólítással kérte a badbirákat, 
tekintsék azt, hogy Czuczor költő s hogy az ilyféle 
emberek sokszor a fellegekben járnak s azért a mit 
ott elszórnak, nem oly veszedelmes, a minőnek lát- 
szik. — Azonban e jámbor könyörgésnek nem lett 
foganatja, s azért Dank most a berezeg gyóntató- 
atyjához, Mayer Ágosthoz fordult, ki végre az osztrák 
fővezér felbőszült dühét annyira le tudta csillapí- 
tani, hogy a költőt nem halálra, hanem csak vár- 
fogságra ítélték. 

Az immár fogoly Czuczort a halál gondolatánál 
sokkal jobban gyötörte az a félelem, hogy kihurczol- 
ják hazájából és szeretteitől távol idegen országban 
nehéz vasra verve lassan kell elsorvadnia.^ Budai 
fogságában többekkel egy börtönbe van elzárva s 
ezért nem tud semmivel sem nyugodtan foglalkozni. 


^ A Magy. N. -Múzeumban őrzött 1848/9-i falragaszok 
közül való «Hirdetés»-t 1. e kiadás jegyzetei között. 
Ugyanez németül is megjelent: Pester Zeitung, 1849. 
4. Febr. Nr. 896. — E szerint Toldy adata az Ítélethoza- 
talról hibás. 

* L. 1849. febr. 4. k. lev. Toldyhoz, AL. Hasonlókép 
febr. 8-áról. U. o. 
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Toldy elküldte neki Horatiust olvasásra, de vissza- 
küldi ; Vergiliust is fordítgatni kezdi, de — hasz- 
talan! — nem megy; majd Eötvös legutóbbi regé- 
nyét kéri Toldytól unalma elűzésére. Pár nap múlva 
(febr. 12.) irja barátjának, hogy folyamodványát a 
herczeghez már elküldő tte. Szenvedései mellett tűr 
és remél. «Avas folytonosan nyomja, mondhatom, 
senyveszti karomat és lábamat. Ettől, ettől hogy 
menekszem meg? De tűrök, hiten fölül tűrök. Meg- 
segít az Isten.)) E közben Toldy, a páratlan jó barát, 
kinek szivét mély bú és nyomasztó aggodalom töl- 
tötte el Czuczor sorsa miatt, nagyon sokat fáradott 
érte e nehéz napokban. Czuczor nevében ő irta meg 
a folyamodványt a tábornagyhoz, valamint Teleky 
József nevében is. A nemes gróf, ki még nem rég 
Erdély kormányzója volt s így hazafi és ellenség 
előtt egyaránt nagy tekintélyben állott, élő szóval 
is közbenjárt Czuczor ügyében, a minek meg is lett 
eredménye. Február 14-én az ítélet szigorúságán 
enyhítés történt, a mennyiben Windischgrátz meg- 
engedte, hogy Czuczor rabságának helye egyelőre 
Budavár legyen, a bilincseket leszedjék róla s dol- 
gozhassék a Nagy Szótáron ; mert e szótár tudomá- 
nyos érdekével okadatolta Teleky a maga kérelmét. 
Február 15-én Rimely Mihály, főapát is személyesen 
eljött Pestre ; Windischgrátz kegyesen fogadta, de 
midőn kérelmét Czuczor sorsa még nagyobb enyhí- 
tése iránt előadta, a tábornagy elvörösödött, s kemé- 
nyen monda, hogy úgyis minden tekintetben kelle- 
ténél szelídebben bántak Czuczorral.* 

* Márkfi Sámuel lev. 1849 febr. 28-ról. PK. A főapát 
otthon is előadta, hogy minden igyekezete hiábavaló volt 
s most már csak Czuczor «illő ellátása » iránt tehet némi 
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Február 17-től Czuczor már a József-kaszárnyá- 
ban volt Budán. Innen irja Toldynak, hogy állapota 
szigorúbb, mint előbb. Ereje hanyatlik. Fél, hogy — 
ha jobban érzi magát — a vasat, a melyet Toldy 
nem említett meg folyamodásában, ismét reá rakják. 
Lakása szűk, kényelmetlen. Egy Spitzig Ignácz nevű 
zsidóval volt elzárva egy szobában, kinek nem lévén 
evőeszközei és pohara, mint Czuczornak, az utób- 
biét néhány napig együtt használták.^ Különösen 
kínozza Czuczort az, hogy munkáját nem tudja majd 
bevégezni. oCsaknagy munkámat sajnálom — irjairó- 
ónnal Toldynak (1849 márcz. 30.) — s azon költsé- 
get, mellyet az Academia kidobott rá. Én nem vagyok 
oka. Isten ítéletétől nem rettegek, ettől rettegjenek 
a gonosztevők, én az nem vagyok. » S kéri Toldy t 
látogatóba. Ez utóbbi nyomban engedélyt kér és kap 
Rosenbaum József őrnagytól, hogy Czuczorral tanúk 
jelenlétében e^y irodalmi mű kiadása érdekében 
beszélhessen. Április 1-én csakugyan meglátogatja 
Czuczort s elhatározzák, hogy tovább fog dolgozni. 
Czuczor másodszor is izent Toldynak, egy Kozma 
nevű ismerősével, hogy szeretne vele beszélni. Arra 
akarta kérni, eszközölje ki Trattnernél, ki ezredes 
volt, hogy ne vigyék ki Magyarországból. Toldy 
ekkor nem volt otthon, de neje rögtön útnak indult 
s fölment a budavári kaszárnyába, hogy beszéljen 
Trattnerrel.^ De nem lehetett, mert a magyar sereg 

intézkedéseket. L. ProtocoUum Actorum Conventus S. Mar- 
tini ab a. 1841. U. köt. 252. 1. 

^ L. Hazánk s a Külföld, 1866. 52. számban Kurtz 
Vilmos közleményét. 

* L. Toldy jegyzetét Czuczornak kufsteini levelei 
közt: AL. 
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közeledtének hírére nagy sürgés-forgás közt esc 
goltak. Az épületben találkozott aztán Köss 
János kir. ügyészszel, ki ezidétt be volt rena 
polgári szolgálattételre és sok madáron segi 
Ez megtudván Toldyné szándékát, azt monda ii 
Trattnerhez most nem juthat és Czuczort sem 
hatja, de — tette hozzá biztatólag — hama. 
visszakapják őt, mintsem gondolják. 

Mialatt Gzuczor a sok szómagyarázatot irta b 
nében, künn a legszebb tavasz virított, de nyájas 
sugarai a szegény fogolynak nem b óztak enyhü 
A bizonytalanság, vájjon nem viszik-e ki hazáj 
folytonos remegésben tartja, annál inkább, mer 
kor a magyarok a Bakoson megjelentek, áprili 
zepe táján, a foglyokat már nagy csapatokban 1 
ték elszállítani Eszékre és egyebüvé. Toldy is Cz' 
itthon tartása érdekében hasztalan járt Welde 
Ápr. 21-től 23-ig, éjfélig, a császári sereg nagy ' 
kivonult a várból, de Czuczort néhány fogol 
együtt mégis ott hagyták. Nemsokára azután f 
radt rá a szabadság hajnala. Megfordult a 
szerencse. Már Budavár falai alatt ragyogtak i 
honvédek fegyverei, bömböltek az ágyúk, büs 
lengtek a nemzeti zászlók, s midőn május ^ 
Görgei serege vitézül bevette a várat, két ma 
kormánybiztos nyomban Czuczor kiszabadítj. 
sietett. Megnyílt a börtön ajtaja: Czuczor sz« 
lett, s legelső tette is a felebaráti szeretet 
Midőn ugyanis a honvédek a kaszárnyába beró. 
tak, hogy leöljék a bemenekült osztrák katonák 
tömlöczéből kilépő fogoly óva emelve föl k*. 
annyira leikökre beszélt a győzteseknek, hog> 
szavára leeresztették fegy verőket, s az éV 
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aggódó katonák meg voltftk mentve. Ez utóbbiak 
közt Tolt egy Simmcbich nevű ceáBzáti tiszt éa maga 
a József -kaszárnya főporkolábja, Karger Károly.' 
•Midőn a Bzabadság levegőjét köBzönté — úgymond 
Vadnai — arczán a tavaszi nap és embetszeretet 
fénye égett.* 8 ez a tette sokkal jobban visszatük- 
rözi az ő egyéniségét, mint a Ríadó-nak boszút 
libegő szózata. 

Kiszabadulván fogságából, visszatért pesti laká- 
sára és szabadsága első napját Bónay Jáczínt társa- 
ságában töltötte, ki ekkorbozzá szállt s kinek viszont 
ezek voltak utolsó napjai kiköltözése előtt e hazá- 
ban. Czuczor épen Bónayval ment a városháztéren, 
midőn véletlenül találkoztak Szentpéterivel, a m. n. 
szinbáz tagjával, ki lelkesedésében ott a járó-kelő 
sokaság szemeláttára térdre borult a kiszabadult 
költő előtt, úgybogy Czuczor alig birt az éljenző 
tömegen áttörni. Egy ideig most Pesten élt vissza- 
vonultan, majd utóbb, június hóban, Tihanyba ment, 
hogy fogságában megrongált egészségét a balatoni 
fürdőzéssel helyreállítsa. A világosi katasztrófa után 
azonban, hogy a bujdosást elkerülje s szerzetének 
és főapátjának kellemetlenségeket ne okozzon, visz* 
Bzatért Pestre, s midőn ide a császári csapatok 
másodszor is bevonultak, barátai tanácsára, azon 
reményben, hogy a boszú politikája eddigi szen- 
vedéseivel beéri, önként jelentkezett Eempeu b. al- 
tábomagynál, a ki, miután már előzetesen Dank 
Agapius is könyörgött Czuczorért,* megengedte — 


L. C/.uenornak kufnleini levelét, ÍXfí aug. 4-éröL 
V. ö. még Vadnai ; Czuenor rabláncza, i. h. 140. 1. 
•InterimaÜB Coaiiiiendantius Generális Kenipen 14(i 
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hogy bár Windischgrátz rendelete iránti tisztelet- 
ből Budavárába kellene Czuczort kisértetnie, mivel 
azonban e várat az ostrom alkalmával szétrombolták 
8 így állami foglyok számára nem nyújthat helyet — 
Pesten a ferencziek kolostorába mehet, a hol dol- 
gozbatik a Nagy Szótáron is. Itt csendes és nyugal- 
mas fogsága volt Gzuczornak, ápolhatta egészségét 
s a szótár megszakadt fonalát újra fölvehette. Kéri 
is Toldyt (1849 okt. 24. k. 1. AL.), küldje meg neki 
az Asia polyglottát és Eichhofot, valamint a nála 
lévő szótári munkálatait, melyekre szüksége van. 
Azonban a nehéz sorsát némileg enyhítő munkás- 
ságot nem sokáig folytathatta. Egy ízben ugyanis, 
nem sejdítvén, hogy a kolostor környékén kémek 
tanyáznak, éjnek idején kiment barátai látogatására, '^ 
másnap már kérlelhetlenül elhurczolták a kolostor- 
ból 8 1850 január 16-án a vérszomjas Haynau b. 
táborszernagy rendeletére vasra verve a gyászos 
emlékű Neugebáude V. számú pavillonjának bör- 
tönébe kisérték. 

Ismét a derék Toldy volt az első, ki Czuczor 
szomorú sorsát legjobban szivén viselve, mindjárt 
elfogatása után az Akadémia nevében folyamod- 
ványt írt Haynauhoz, melynek azonban semmi ered- 


sept. clarissinmm Dnum Gregorium Czuczor ad preces 
Patria Guardiani Agapii ad conventum disponi petiit.n 
Nóvum Protocollum Conventus Pestiensis, 1854. Sub Guar- 
dianatu Agapii Dank, 76. 1. (Főt. Bán Sándor úr szives- 
ségéből volt megtekinthető.) 

* L. Kath. Néplap, 1870, I. félév, 23. sz. 182. 1. E czikk- 
nek egyéb adatai az időpontra nézve hibásak. Szintígy 
téves a ferencziek protocolluma is Czuczor kolostori tar- 
tózkodásának végső határidejére nézve. 
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menye sem lett. Utóbb ugyancsak az ő javaslatára 
egy akadémiai küldöttség járult Haynau elé — mert 
ő volt ekkor az élet és halál ura — s csupán azt 
kérték tőle : vétesse le a fogolyról a nehéz békó- 
kat s engedje itthon maradni hazájában, hogy a 
szótáron dolgozhassék. De Haynau dühösen felelte : 
« Ja ! das ist der gewisse Biat-Biat, der muss exem- 
plarisch gestraft werden !» Toldy most már hamar- 
jában nem tudta, mitévő legyen. Csak legalább 
látni, csak egyszer beszélni lehetne vele I De nem 
lehetett, legfölebb a rokonoknak.^ Toldynak német 
származású, de lelkes magyar érzésű fíatal neje 
azonban elhatározta, hogy meglátogatja. Ezen érde- 
kes, Czuczornak «A rab» ez. költeményére s a benne 
emiitett « drága hölgy » -re nézve is világot derítő 
epizódot Vadnai Károly nyomán ^ — egygyel-más- 
sal kiegészítvén az ő adatait — röviden az életrajz 
teljessége végett itt is elmondjuk. 

Czuczor már 1849 decz. 25-én kelt levelében ^ 
sürgősen kéri barátját, Bártfay Lászlót, a ki titkárja 
volt Károlyi György grófnak, hogy nejét és még 
néhány uri hölgyet kérje föl nevében, hogy esedezze- 
nek érte Lenzendorf auditornál, mint a ki az infor- 
matiókat szokta adni Haynaunak; ennek megtör- 
ténte után pedig tegyenek lépéseket magánál 
Haynau főszertármesternél is, hogy továbbra is a 
ferencziek kolostorában maradhasson. Bártfayné 


* Sógorai e tájban meglátogatták — Piszár Károlyné, 
komáromi rokona szerint. 

^ «Czuczor rabláncza», i. h. 141 — 14(5. 1. 

^ Csupán ezen egy levelét találtam a M. Nemzeti 
Múzeum kézirattárában. 

5* 
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szívesen meglátogatta és segítette volna Gzuczort, 
de Haynannál könyörögni átallotta. Egy palotában 
lakott ugyan a zsarnokkal, de mivel Haynan a palota 
urát, Károlyi György grófot is fogságra ítéltette, 
semmit sem akart urasága elitélőjétől kérni. Barát- 
néja, Toldyné, fiatalabb, lelkesülőbb volt. Férje tud- 
tával, ki bízott eszében és szívében, bejelentette 
magát a zsarnoknál, de óvatosságból családi nevén 
mint Mojsisovics Auguszta és mint Gzuczor rokona 
kért kihallgatást. Haynau ráförmedt ugyan, — hogy 
nem szégyenei oly megbélyegzett emberhez menni? — 
de megadta az engedélyt kétszeri látogatásra.^ 
A találkozás megindító volt. A meglepett fogoly 
szeme könybe lábadt s atyailag homlokon csókoltia. 
kedves vendégét. Az őrt álló porkoláb jelenlétében 
Czuczor előadta kéréseit, melyeket Toldyné elmon- 
dott férjének s ez viszont Teleky grófnak. Egy ferencz- 
rendi szerzetes, Ács Benjámin ^ megtudván, hogy 
Toldyné meglátogathatja Czuczort, ez utóbbi szá- 
mára menekülési eszközöket szerzett s kérte Toldy- 
nét, adja át Gzuczomak megszökésre. E jó szándék- 
ból eredő, de veszedelmes dologra Toldyné nem 
vállalkozott. E helyett élelmi szerekkel enyhített 
Gzuczor sorsán, ki panaszkodott rossz tápláléka 
miatt. Toldyné ekkor ismét kapott három engedély- 
jegyet Haynautól, de csak kettőt használt el belőlök, 
a harmadiknak kedvezményéről le kellett mondania. 


^ L. Czuczor levelei közt az AL-ban: Pesth, am 11-ten 
febr. 1850: Erlaiibniss-Schein zum Eintritte in dem 
Pavillon V. des Neu^ebáudes, giltig für die Fraii Mojsiao- 
vits etc. aláírva: Haynau. 

^ L. Czuczor lev. az AL-ban 1850 márcz. 10-röl. 
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ugyanis egy ízben édes anyja házánál estély volt, 
melyre a háziúr, Toldyné mostoha-atyja, egy pár 
katonatiszt ismerősét is meghívta. Köztük volt az 
Uj- épület parancsnokának egy Orleans nevű deli 
segédtisztje. Ez beszélte a társaságnak, hogy most 
egy érdekes foglyuk van: költő és pap, kihez egy 
szép, űatal nő jár látogatóba, alkalmasint vele gyön- 
géd viszonyban álló. De gyanú támadt az iránt is, 
hátha politikai küldetésben jár hozzá, s ezért el 
van határozva, hogy ha újra megjelenik, minden 
ruháját megmotozzák. Toldyné, a ház leánya erre mé- 
lyen elpirulva, férfiasan szólalt föl : • Segéd-tiszt úr ! 
Ama nőnek nincs Czuczorral semmi gyöngéd viszonya, 
mert férje van, kit szeret és becsül s erről biztosít- 
hatom, mivel az a nő, — én vagyok!* De midőn 
ezt hévvel és önérzettel monda, egyszersmind meg- 
ijedt, hogy most elárulta magát. Titoktartásra kérte 
a tisztet, ki megígérte ezt neki és szavát lovagia- 
san meg is tartá. Toldyné pedig többé nem ment a 
fogolyhoz. 

Toldy azonban tovább buzgólkodik fogoly barátja 
szerencsétlen sorsának enyhítésén. Gzuczor kér- 
tére — a ki már nem reményli hazájában marad- 
hatását, s csak azt szeretné elérni, hogy legalább a 
bilincsektől oldanák fel s a szótáron való dolgozást 
engednék meg neki (1. 1850. febr. 17-én k. lev. AL.), 
folyamodványt írt Kempen altábornagyhoz, Haynau 
helyetteséhez, ki azonban értésére adja Toldynak,* 
hogy mivel Gzuczor újabb határozat szerint Kuf- 
stein várába kerül fogságba, a tudományos foglal- 

* Kempen b. levelét 1850 márcz. á-áról Toldyhoz az 
AL. 172. jelzetű levél. 
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kozás iránti engedély csakis ő Felségétől, a « császár- 
tól)* nyerhető ki. Toldy most sem nyugszik meg. 
1 850 márcz. 3-ról keltezve levelet (AL.) ir József 
nádor nejéhez, Mária Dorottya főherczegnéhez. 
Azonban pár nap múlva, márczius 9-én,* az Új- 
épületből átkísérték Gzuczort Budára, hol a piaris- 
táknak kaszárnyául használt épületében, az ú. n. 
«Transport-Haus»-ban volt elzárva, s hol Csaplár 
Benedek járt kezére a külvilággal való érintkezés- 
ben. Innen irta márcz. 10-én utolsó levelét (AL.) 
a honi földről Toldynak: « Tisztelem kedves nődet, 
s gyermekeidet, s kérem őket, imádkozzanak Czuczor 
bácsiért. Isten az ártatlanok szavát meghallgatja, s 
azt fogja határozni felőlem, mi szent bölcsesége 
szerint nekem legüdvösebb. » Toldy, neje és Bárt- 
fayné kiséretében, még egyszer átment Budára, hol 
érzékeny búcsút vettek tőle, s ekkor tudatta vele 
Toldy, hogy további fogságában ismét meg lesz 
engedve a szótáron dolgoznia. E szerint a közben- 
járásnak mégis volt némi sikere. 

Czuczor most már látván, hogy hazájában 
maradhatása iránt semmi reménye sem lehet, az 
utolsó napokban megteszi rendelkezéseit* Bendtársa 
és rokona, Jedlik Ányos egyetemi tanár lakására 
viteti át konyhaszereit és egyéb apró holmiját; a 
ferencziek kolostorába szállíttatta könyveit, számra 
nézve 359 munkát 654 kötetben, melyek hat ládát 
töltöttek meg ; más apróságait pedig és János nevű 
öcscse ingóságait gazdasszonya. Nagy Gáborné őri- 


;^ Toldynál hibásan van márczius 8-a jelezve. V. ö. 
Czuczor levelét e napról, még Pestről keltezve : « holnap 
délután Budára megyek* stb. 
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zetére bizta.^ Toldyhoz is irt (AL.), gondviselése alá 
bizva szótári munkálatait, kérve egy latin klasszikus 
iró fordításának kitűzését s Helmeczy megsürgeté- 
sét egy kis útravalóért az akadémiai pénztárból. 
Czuczor ugyanis ekkor nagy pénz szűkében volt. 
A Vörösmartyval együtt szerkesztett népiskolai 
nyelvtana három kötetéért 1848-ban ezerötszáz 
ezüst forintot kapott ugyan,^ de ebből alig maradt 
valamije. Hatszáz forintot 1848 május havában egy 
évre a magyar kormánynak kölcsönzött, s bár elfo- 
gatása előtt kivette ezen összeget (melyért az akkori 
tihanyi benczés jószágigazgató ausztriai bankókat 
adott át neki), de egyet-mást vásárolván, midőn 
börtönbe vitték, csak 300 frtja maradt. Rendezvén 
ekként ügyeit, nemsokára, márczius 28-án, kezén- 
lábán bilincsekkel terhelve útnak indították Kuf- 
stein felé. Útközben néhány napi pihenőre Bécsben 
tartották fogva. Ez idő alatt Eimely Mihály főapát 
szintén Bécsbe érkezett s április 8-án tisztelgett az 
uralkodónál, Bach belügyminiszternél és Schwar- 
zenberg Félix hg. osztrák miniszterdnöknél, de 
Czuczor érdekében, úgy látszik, semmit sem tudott 
elérni. Meglátogatta Viale Prela pápai nunciust is, 
ki szintén közbenjárt Czuczor ügyében; de — mint 
Czinár Mór, főapáti titkár, ki e látogatáson szintén 

* Czuczornak említett hátrahagyott tárgyairól részletes 
jegyzékek vannak a pannonhalmi kézirattárban, egy külön 
csomóban. — Egy más jegyzék szerint, melyet Toldy 
rendeletére Fekete Soma, akadémiai «javító» 1850. július 
4-én készített, Czuczor könyvtára összesen 787 kötetből 
állott. 

* L. Hazánk s a Külföld, 1866. 52. sz. és az írod. tört. 
Közi. m. k. 378. 1. 
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jelen volt, naplójában (PK.)íöljegyzi — Schwarzen- 
berg a nuncius kérelmét is (hogy várfogság helyett 
kolostorba tegyék Czuczort) kereken megtagadta.^ 
Nemsokára, április 10-én, Linzen át Kufsteinbe szál- 
lították, hová 17-én érkezett meg. Ha már idegen 
fogságba kellett mennie, Kufstein várába — mint 
maga irja Toldynak (1850. márcz. 8. AL.) — 
még legszívesebben ment, bizonyára a multak 
emlékének hatása alatt. Egy félszázaddal előbb 
irodalmunknak egyik fő bajnokát, utóbb vezérét, 
szintén ide hurczolták. 8 valamint Kazinczy szel- 
lemét a börtön fojtott levegője nem tudta elnyomni, 
szintúgy Czuczor lelkét sem nyűgözhették le a 
kezére-lábára vert bilincsek. Amannak elméjében 
fogságában érlelődtek meg a nyelvújítás elvei, 
Czuczor lelkében is a börtön homálya nyit egy új 
világot, azon elvekét, a melyek alapján a Nagy Szó- 
tárt újra kidolgozza. Kazinczy Sallustiust fordítja 
a tönűöczben, Czuczor Tacitusnak Germániáját. 
Fogságában a munka és imádság egyedüli vigasz- 
talása. Mindjárt fogsága elején lefordítja a cDies 
iraew ez. egyházi éneket s a benedekrendi breviárium- 
nak számos szép hymnusát.^ Czuczor ugyanis iro- 
dalmi működésére való tekintettel pártfogói kértére 


^ «Idem (Schwarzenberg) tamen Gregorio nostro, tunc 
ViennaB captivo, infensissimus erat. Princeps ad ipsum 
Gregorii nomen cohorruit et accensus ira talia protulit, 
quae ab eo Nuntius nunquam expectavisset.» 

^ >íem való tehát (Szinnyei J., M. írók, II. 549.), hogy e 
hymnusfordítások elvesztek. Néhányat már Koltai Virgil 
közzétett az akadémiai levéltárból, de a pannonhalmi kéz- 
irattárban foglaltakról ő sem emlékezik meg. Amazokkal 
együtt ez utóbbiakat is l. a jelen kiadásban, 
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a kufsteini várban külön tiszta és egészséges szobát 
kapott, szép kilátással észak-keletre. Habár czellája 
az egyik toronynyal határos lévén, csak három 
fallal volt körülzárva s így kissé szűk volt, ezen- 
fölül a vasbékók is nyomták tagjait, mindamellett 
eleinte jól érezte magát. Toldyhoz német nyelven 
irt legelső kufsteini levelében (1850 apr. í24. AL.) 
tudósítja barátját, hogy noha a legszükségesebb 
segédforrásoknak is híjával van, mindamellett nem 
akarja a drága időt munkátlanul tölteni, s azért 
emlékezetből összeírja a gyökérszókat, képzéseket s 
az idíomákat és közmondásokat, mellékesen és 
változatosság kedvéért pedig már belefogott Taci- 
tus fordításába. Ez utóbbival június elején már 
elkészült s csak a végső simítás maradt hátra. Ekkor 
azonban már betegeskedni kezd, mellgörcsökről és 
rheumáról panaszkodik, mely szemét is megtá- 
madta; de azért lankadatlanul tovább dolgozik. 
Már 1850 aug. 4-éről írja Toldynak (AL.), hogy az 
etymologiában roppant fölfedezéseket tett és nagyon 
sok jegyzete van. «De — úgymond — mindez mit 
használ, ha tovább nem fejtegethetem elveimet, 
mert a szükséges források nem állanak rendelke- 
zésemre. Ah! bár értekezhetnem veled, Fogarasi- 
val és Eegulyval.)) Szeptember hóban már 160 ívre 
terjednek etymologiai dolgozatai számos jegyzettel ; 
az év vége felé (decz. 6. k. 1. AL.) pedig kéreti Foga- 
rasit, hogy szüntesse meg a munka revisióját, mert 
áz etymologiát szélesebb alapra akarja helyezni. 
«E1 vagyok — úgymond — ragadva nyelvünk ősi 
eredetiségétől és philosophiájától. Majd meglátjátok 
ti is, ha az Isten megsegít. » Szeretné már az Akadé- 
miában is előadni nézeteit. így sem állhatjameg, hogy 
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legalább a fő dolgokat ne közölje Toláyral (1851, 
jantiár 4-éii k. 1. AL.). ErÖseu meg van győződve : 
■ 1. bogy a magyar uyelv, még mai áJlapotábau íb, az 
Ö8Í eredetnek több bélyegét viseli magán, semmint 
az indo-európai és a sémi nyelvek; 2. bogy még a 
szanszkritot is fölülmulja, mert ez mesterkélt, tebát 
nem lehet oly eredeti; 3. a magyar nyelv segitsé- 
gével más nyelvek is legköurtyebben megfejtbetők ; 
4. az indo-európai, különösen a latin nyelv sok 
gyökere azonos a mienkével ; 5. a kezdetleges leg- 
egyszerűbb nyelv, minő a magyar, eredetileg fúvó 
bangókkal (f, r, p, h, j) kisért magánhangzókból 
állott ; 6. e mássalhangzók elhagyhatók a legtöbb 
magyar szó kezdetén a nélkül, hogy az értelem 
megszűnnék ;végre: 7. hogy az r hangnak más ismert 
régi nyelvekkel is közös, sajátos természete van.> 
Akadémiai tagtársainak feladatul egyes hangok 
megfejtését tűzi ki: mit jelent az a betű e szók- 
ban: ab, aba, at, ata, atya, an, ana, anya, ángy, 
bátya, bacsa, bácsi stb. — íme, már ekkor felüti fejét 
GzuGzor nyelvphilosophiai iránya, mely utóbb oly 
végzetes hibákba sodorta. Mivel azonban Fogaraai, 
a (Magyar nyelv metaphysikájaa s a eMagyar 
nyelv szellemei) irója, lényegben hasonló elveket 
hirdet, innen magyarázható, hogy munka közben 
nemcsak hogy öaezeütközéBbe nem jönnek egy- 
mással, sőt inkább egy szívvel-lélekkel dolgoznak. 

A Nagy Szótárhoz szolgáló etymologiai dolgo- 
zatain kivül kufsteini börtönében készült még Jerney 
Jánosnak az Űj Magyar Múzeumban közzétett «Nyilt 
leveló»-re válaszoló iKereoBen és Kerecset- ozlmű 
értriu/. ■ !■ I . ^ ,.■ i.iiKi el 

ToKljiKŰ. ut;)Mi:u:'.u l.Ay^'.í-.a ../.aii^uM. h mely 
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nyelvészeti elveinek és módszerének úgyszólván 
programmjául tekinthető. Ekkor már Tacitus fordi- 
tásával is teljesen végzett, mely még fogsága idejé- 
ben jelent meg « Jóakaróimnak » ajánlással. Csak a 
költészet múzsája nem tudta szomorú börtönében 
dalra fakasztani. «Nem vagyok olyan, mint a madár, 
mely a kalitkában is tud énekelni*, irja Toldynak. 
(1850 aug. 14. AL.)i Olykor-olykor azonban voltak 
vidám órái is. Megbatározott időben naponkint 
szabad volt a foglyoknak a folyosón sétálniok. 
Ilyenkor levették Czuczor lábáról is a vasat, a 
nielylyel szűk kis czellájában csak lábaival « ka- 
szálva » tudott lépkedni. Séta közben találkozott 
fogolytársaival, s rendesen azok közé vegyült, kik 
nevetgélve, tréfálódzva töltötték e szabad időt.^ 
Egy ízben — mint Vas Gereben beszéli eH — 
nagy vidámságot okozó epizódja volt Lisznyai Kál- 
mánnal. Ez utóbbi Tirolban megszabadulván a kato- 
tonaságtól, haza felé mentében útba ejtette Kuf- 
steint, hogy ott raboskodó költőtársát, Czuczort, 
meglátogathassa. De nem eresztették be hozzá, s 
már búsan távozni készült, midőn az udvarról fel- 
pillantva észreveszi Czuczort, ki az emeleti folyosó 
ablakából nézett le. Mit tegyen ? Ha felszól hozzá, 
talán rögtön becsukják. Eredeti ötlete támadt. Gon- 
dolván, hogy az őrség úgysem ért magyarul, egy 
az udvaron szaladgáló kis kutyát édesgetett magá- 

^ Kufsteini fogságában csupán «A rab» czimű költe- 
ményét írta. 

' Czuczor kufsteini életmódjára nézve 1. Kurtz Vilmos 
adatait: Egyházi Lapok, 1868. 111—113. 1. 

' Magyarország és a Nagyvilág, 1866. 40. sz. 627. 1. — 
Vas Gerebennel egyezőleg Vadnai is elmondja, i. h. 144 — 5. 1. 
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hoz 8 mintha vele nyájaskodnék, jó fenhangon 
monda: «Én Lisznyai Kálmán vagyok. Szerettem 
volna az ablakon kinézővel beszélni, de nem lehet. 
Mint obsitos haza megyek s jó egészséget kivá- 
nok ! » A rab Czuczor mosolyogva hallotta e szava- 
kat, s aztán betörve az ablak egyik üvegét, mintha 
e miatt boszankodnék, mogorva hangon szólt : «Isten 
hozott, kedves öcsém ! Mindent hallottam e kutya- 
telegráfon. Szerencse, hogy e kutya nem kém s nem 
árulhat el. Jó egészséget ! » — Czuczor Kufsteinban 
bajuszt is növesztett. Ide jövet útközben, Franken- 
markban, még megborotváltatta magát, de a borbély 
igen megkínozta s azért a műtét közben boszan- 
kodva szólt két magyar bajtársához^: «Ej, de 
megnyúz ez a k — szvakaról» — azt hivén, hogy 
a borbély nem érti őt ; de ez utóbbi somogymegyei 
magyar embef volt, ki a műtét után magyarul 
köszöntötte öt. « A vége az lett — úgymond Czu- 
czor, — hogy jobb borravalót kellett adnom a rossz 
borotválásért ».^ Ettől fogva nem borotválkozott. 
Hosszú, lecsüngő bajszával egy fogolytársa le is 
festette aquarellben, s bár arczvonásai nem sike- 
rültek, Czuczor mégis megőrizte emlékül a képet. 
Lazarovits s utóbb Bedsula várparancsnokok 
emberségesen bántak Czuczorral. Élelme elég jó 
volt,^ s általában pontosan szolgálták ki őt. De azért 


^ Az egyik Róka apát-kanonok, volt makói plébános 
lehetett. V. ö. Czuczor levelét Toldyhoz, 1850. ápr. 9. AL. 

'' Hazánk s a Külföld, 1866. 52. sz. 

^ A pannonhalmi régiségtárban ma is kegyelettel őrzik 
Czuczor evőeszközeit: egy teljesen csontból készült rövid 
kést és villát, a minőt a többi fogolyhoz hasonlóan Czuczor 
is kapott használatra. Ugyanitt van órája és pecsétnyomója. 
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czelláját maga szokta tisztogatni; így nevezetesen 
minden héten rendesen, legalább egyszer, saját- 
kezűleg mosta fel szappannal szobája padlóját. 
Ezt egészségi okból s testgyakorlásul tette meg, 
utóbb azonban már gazdasági szempontból is, mert 
csekély pénzéből hamarosan kifogyott. Kufsteinben 
kezdetben naponkint tiz krajczárt kapott ő is, mint 
többi fogolytársai ; de három hónap múlva az így 
kapott pénzt vissza kellett térítenie a kincstárnak, 
mert az a rendelet jött, hogy a kiknek jószágaik 
vannak, vagy pedig birtokos testületnek tagjai, saját 
költségükön tartoznak magukat ellátni étellel, ital- 
lal, ruhával, fával, világítással stb. E miatt kéri 
Toldyt, hogy a C. Nepos új kiadása ügyében kössön 
szerződést Eggenbergerrel s kérjen tőle számára 
pénzt. Helmeczyt is nyakon csíphetné («nimm bei 
Kragen den altén Knicker Helmeczyt 1850, október 
16-án k. 1. AL.), hogy küldjön egy kis segítséget az 
akadémiai pénztárból. Szorongatott anyagi helyze- 
tében már előbb és ismételten Pannonhalmára is 
írt a főapátnak, ki 100 forintot küldött neki az év 
vége felé (1. 1850, decz. 6-án k. levelét: AL.) egész 
évi költségül. Czuczor e miatt roppantul elkesere- 
dett és erős hangú levelet irt Eosenberger Honór, 
pannonhalmi perjelnek, s Toldy is Czuczor hozzáirt 
leveleinek hatása alatt emlékbeszédében keményen 
elitéli Rimely Mihály főapátot, többi közt azt mond- 
ván, hogy fagyos közömbösséggel nézte Czuczor 
raboskodását. Azonban mindketten túloznak és el- 
fogultak Eimely irányában. Nem akarjuk mi Rimelyt 
erőnek erejével védelmezni s ha igazságosak akarunk 
lenni, el kell ismerni, hogy másként bánhatott 
volna Czuczorral ; de Czuczor szomorú sorsáért nem 
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lehet őt felelőssé tenni. A mit lehetett, megtett ki- 
szabadítására, s mint láttuk, könyörgött Gzuezor 
rabsága enyhítéséért Windischgrátz berezegnél Pes- 
ten, s utóbb az osztrák minisztereknél Bécsben ; de 
nálánál hatalmasabb egyének is hasztalanul jártak 
közbe; a teljes kiszabadítást erőszakolni nem lehe- 
tett, annál kevésbbé, mert közhiedelem szerint az 
általános amnestia már úgysem késhetett sokáig. 

A szegény rabnak azonban e késedelem egyre 
fokozódó kínos nyugtalanságot okozott. Nappalait 
csak tűrhetőkké tette a munka, de midőn a bör- 
tönőr — mint «Kab» czímű költeményében említi — 
este csak ruhája leöltésére oldja fel láb- és kéz- 
bilincse örveit, s azután ismét rá csukja a bókot 
zárt, fagyos mosolylyal mondva «jó étszakát* : ilyen- 
kor mély fájdalom járja át szivét, nem tud elnyu- 
godni vagy ha elalszik is, éjente lánczainak csör- 
gése fölveri álmából s testileg-lelkileg erezi rabsága 
súlyát. Növelte fájdalmát folytonos betegeskedése. 
Az erős éghajlat ártalmára volt. Jobb szeme sokáig 
gyulladt volt, lába még az előző tél óta megdagadva 
a bókoktól, ezenfölül mellgörcsök is kínozták. Csekély 
pénzének jó része orvosszerekre kelt el. A beteges- 
kedés türelmetlenné tette, s olykor nem bírja vissza- 
fojtani keserűségét. Emberi segítségben már nem 
bízik."^' Kevéssel kiszabadulása előtt Toldyhoz irt 
levelében (1851, április 24. AL.) reménytelenség és 

* «Ich komme mir vor, wie eine tragische Person: ein 
einziger Fehltritt ohne That, aus übertriebenen, aber 
reinsten Liebe eiiies moralischen Wesens, das ist mein 
Verbrechen I Und darum muss icli ringen mit Exil, Kerker 
und Ketten ! Trotz der höchsten Patronén l Alsó lassen 
wir das ewige Fátum walten.» 1850. szept. 15. AL. 
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lemondás nyilatkozik meg, de azért végkép nem 
csügged el, s a kétségbeesés kitörései és a világfáj- 
dalom gyűlölködő szelleme helyett az ekkori álla- 
potát és lelki világát igen jellemző levele végén a 
humoros hangba csap át. «Uj korszakba léptünk — 
úgymond, — magyarul irok. Jobb is, mert a német 
Írásban, tudom, annyi bakot lőttem, hogyha boldo- 
gult Adelung szelleme tudná, kitagadna coUegasá- 
gából. Mi tagadás benne, szívből csak azon nyelven 
tudok írni, melyet anyám ajkairól tanultam. Te 
tudósítottál, hogy ügyem jól áll . . . Bizony attól 
tartok, hogy ügyem olyan járású, mint az Ixion 
kereke : hegyre föl és völgybe le. Ne csudáld, bará- 
tom, hogy annyi várakozás és csalatkozás után remé- 
nyem horgonya fenékre nem talál. Már több félévé- 
nél én vagyok Kufstein várának hitetlen Tamása, s 
én vagyok, ki a többit ijesztem s a rabnyelven ú. n. 
jó leveleket kikaczagom. Én előttem már nemcsak 
a hit, de a remény is Isten ajándéka, bírtam vele, 
de elveszett. Lelkemre mondom, meguntam már ezt 
a keserű kenyeret . . . egy időtől fogva összemegyek, 
mint a pukovai posztó, csak csontom, bőröm, majd 
kipottyanok a ruhámból) úgy lityeg-lötyög rajtam, 
beilleném valamely alföldi asztagra madárijesztő- 
nek ; pedig elég jól eszem, iszom, de mi haszna, ha 
nem fog rajtam, mint istentelenen az áldás. Elért 
biz engem a sok péntek. Éltemben már sok ebek- 
harminozadján mentem keresztül. Még sem szeret- 
ném, ha itt Tirol földön nyújtóztatnának ki. Az nem 
tetszik nekem, hogy — miként társaim is mond- 
ják — egy időtől fogva igen ingerlékeny vagyok, s 
bizonyos tárgyak miatt puskapor gyanánt fellobba- 
nok. Ha igazi jó tűz volna, nem bánnám, csak olyan 
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ne legyen, mint a mécsé, melynek a zsiradéka 
fogyóban van. No de semmi ! Van még egy vigasz- 
taláHom : rossz pénz el nem yész». 

Toldy kezd'ettől fogva legtöbbet fáradott Czuczor 
rabságának enybítésén, s most is megfeszített erővel 
működött barátja kiszabadításán. Mindjárt eleinte 
vigasztalta, biztatta és anyagilag is több ízben meg- 
Htígitette öt, A nádornéhoz intézett kérő levél után 
Tcíleky grófot kérte föl a közbenjárásra, s a nemes 
lelkű gróf valóban fáradhatatlanul szorgalmazta 
Czuczor kiszabadítását, s megnyerte az ügynek a 
dicső József nádor jószívű nejét is. Toldynak segí- 
tett a Bécsben tartózkodó Csarada György is, utasí- 
tásokat adván neki a folyamodások készítésére s 
értesítve Toldyt az ügy állásáról."^' Mar 1851, márcz. 
10-ón tudatja Toldy val, hogy « szegény Czuczor 
nemsokára megszabadul ». Pestről a főhadi ható- 
sághoz Bécsbe, ettől a hadügyminisztériumhoz s 
innen mindenünnen kedvezőleg egész a király trón- 
jáig jutott Czuczor ügye. Végre 1851, május 22-én 
reggeli 8 órakor, nyolczszáz negyvennégy kínos nap 
után, magához rendelé Nehiba ezredes, az új vár- 
parancsnok a foglyot, s örömében egészen ellágyulva 
tudtára adta, hogy — ő Felségének f. hó 14-én kelt 
legfelsőbb rendelete folytán — szabad. « Sajnálom — 
írja Czuczor (máj. 23. AL.), — hogy a pillanat 
örömét nem élvezhettem, mert kedélyem annyira 
elfásult, hogy gyöngéd érzelemre szinte képtelen. 
Talán majd jobban lesz.» A mint kiszabadult börtö- 
néből, mint maga beszélte Kurtz Vilmos barátjának, 


* Csaradának Czuczor ügyébeu Toldyhoz írt levelei, 
Kzámra öt, az AL-ban vannak. 
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első Útja a templomba volt s ezután megtekintette 
Kufstein városát, A zord idő és lábgörcsei miatt 
néhány napot még Kufsteinben töltött. Eabbilincsei 
lehulltak róla, de nem akarta ott hagyni. Azt a lán- 
czot, mely sokáig terhelte tagjait, kérte a porkoláb- 
tól. Minek ? --- csodálkozott a porkoláb, — örüljön, 
hogy megszabadult tőle, « Emlékül akarnám oda 
adni valakinek)) — mondta Czuczor. «De nekem — 
felelte a porkoláb — számolnom kell rólaw. — «Nos 
hát vegyen egy másikat helyette, itt van rá a pénz». 
S haza hozta a bilincset, és midőn itthon sietett 
Toldyékat meglátogatni, a hála köszönő szavai és 
könnyei közt adta át Toldynénak, ki őt egykor börtö- 
nében meglátogatta s ki férjével együtt oly sokat 
segített balsorsán. Toldyné 34 éven át kegyelettel 
őrizte a lánczot, 1885-ig, midőn átadta a Kisfaludy- 
Társaságnak, melynek emléktárában a nyájas vonat- 
kozású ereklyék közt van elhelyezve a páratlan 
emlék: az egyetlen láncz, melybe magyar költő 
kezét-lábát verték egy költeményért. "^^ 

Ezentúl is Toldy családjának hív köre volt az a 
hely, hol Czuczor munkássága közepett üdítő szóra- 
kozásra és szerető szívekre talált. Valóban megható 
az a páratlanul önzetlen barátság, melylyel költőnk 
iránt Toldy viselkedett, a ki neki negyven éven át, 
élte végéig, egy testvér szeretetével buzdítój^, lelkes 
pártolója, s egy atya gondosságával hűséges gyámola, 
sőt valóságos védő angyala volt. De Czuczor is érezte, 
mily sokkal tartozik Toldynak. Már 1828, máj. 2-án 
Írja Győrből Toldynak, midőn az « Aradi Gyűlés » 
kiadását köszöni meg neki: « Valamint nagy köszö- 

* L. Vadnai felolvasását, i. h, 145 — 6. 1. 

Czuczor Qeryely költeményei. I. ^ 
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nettel tartoztam m&r eddig is, bogy hosszabb veaz- 
teglésemből miat ismeretlent felriasztottál : úgy 
eDDek atána elfeledhetetlen köteleBségemnek tartani 
fogom örök hálával Tiseltetnem irántad, hogy elő- 
menetelemet mind hozzám intézett, mind nyiltan 
hirdetett soraiddal eszközleni iparkodol. Szeress 
édes Ferkóm, mint eddig süerettél; én olly szeretet- 
tel ölellek, millyennel a' barátság szentségének leg- 
buzgóbb avatottjai ölelhetik egymásti. Mily nagy 
volt öröme, midőn 1835-ben, főleg Toldy buzgólko- 
dására, mellé került akadémiai tisztviselőnek. Mint 
valami családtag úgy érezte magát Toldyék körében, 
kiknek gyermekeit is ő keresztelte meg. De leg- 
inkább fogsága szomorú napjaiban érezte Toldynak 
önzetlen barátságát. Viszont midőn Toldy beteges- 
kedik, mint aggódik érette b mint örül egészsége 
javultának ! * — Midőn Czuezor visszanyerte sza- 
badságát, Toldy még a rég letett lantot is újra elő- 
vette 8 a következő kis verses üdvözletet küldte 
Kufsteinbe (1851 máj. 22. AL.) 

Ütött a menekvés régen várt órája. 
Hull Bjtúdról a zár, a bilincs kezedről ; 
Foszoljék emléke is megtört szivedről 
Nagy szenvedő a repülj aovár karjainkba ! 
Vár a nemzet, a, lion s minden jó barát, 
De nem hőbben senki, mint e hiv család ! 

Ugyancsak Toldy volt az, ki az Új Ma^ar 
Múzeum 1851-i májusi füzete elé mellékelt rózsa- 

* iDein Lében ist meine Hauptstütze. Auf mein lite- 
rariBclieR Wirkeii Dii liast deii gröBsteu Einfluss geíibt, 

fahreJi, diiss pin l-'rei.ml melír wprfli í^t íils Aííl- Scliwarm 
vt.li Lonten . . .. Kiil'slriiil.<.ii. IS.M jniiii.ir -t-én k. lev. AL. 
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színű B egy harsonás angyallal díszített külön lapon 
folyóirata olvasóinak is örvendve adta tudtára, hogy : 
«Gzuczor szabad U 

Oda hagyva Kufsteint, Czuczor eleinte félt, hogy 
a főapát vissza fogja őt a kolostorba szólítani; 
félelme azonban alaptalan volt. üjolag Pesten tele- 
pedett le s az akkor Ország- útnak nevezett mai 
Múzeum- körúton a Berta- féle 26. számú ház (ma 
Brázay Kálmán tulajdona) harmadik emeletén vett 
lakást, a melyben élte végéig lakott. Visszaadva 
hazájának, a tudománynak és barátainak, azóta 
tizenöt éven át csendes visszavonultságban nyelvé- 
szeti vizsgálódásoknak és a Nagy Szótár szerkeszté- 
sének szentelte csaknem összes idejét. 

Az Akadémia megalapítói tudvalevőleg mindjárt 
kezdetben az új intézet legfőbb feladatának a magyar 
nyelv mívelését tűzték ki, hogy alkalmassá tétessék 
a különféle tudományszakok előadására, a melyeket 
az Akadémia eleinte inkább csak terjeszthetett, 
semmint hogy hathatósban fejleszthetett volna. 
A nyelvtudomány körében első figyelmét egy rend- 
szeres nyelvtan s egy nyelvünk szókincsét teljesen 
felölelő nagyobb, egyelőre csupán értelmező szótár 
készítésére fordította. E kettős czél elérésére szol- 
gáltak kitűzött pályadíjai, s az akadémiai tagok 
nyelvészeti munkálatainak legnagyobb része is e 
körül forgott. Midőn a negyvenes évek közepe felé 
az egyes tagoknak feldolgozásul kijelölt anyag a 
különféle szaktudományok és mesterségek köréből, 
valamint a tájszók is egybe voltak már nagyjában 
gyűjtve, a szótár tulaj donképi szerkesztésével az 
akadémia Czuczort, ellenőrzésével pedig Fogarasit 
bízta meg. Czuczor, mint láttuk, ekkor jnár több 

6* 
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rendbeli nyelvészeti dolgozataival figyelmet keltett, 
különösen pedig a nép nyelvkincsét ezidétt bármely 
Írónknál jobban ismerte. Mindjárt megválasztása 
után nagy hévvel és szorgalommal fogott hozzá a 
szerkesztéshez, de a csakhamar bekövetkezett moz- 
galmas évek, főleg pedig rabsága lassították a szó- 
tár készültét. Ehhez járult még egy körülmény, 
melyet különösen ki kell emelnünk, mert Brassait 
kivéve ^ még eddig nem hangoztatták eléggé, hogy 
t. i. Czuczor a szerkesztés első éveiben a szavak 
gyűjtésével és értelmezésével lévén elfoglalva, a 
munkát lassító, másrészt ferde módszerű szószár- 
maztatást Fogarasi csúsztatta be a műbe. Czuczor 
ugyan nem ellenezte társának eljárását, de az ő 
etymologiai « fölfedezései)) s a belölök folyó déli- 
bábos elvei, — mint láttuk, — csak kufsteini bör- 
töni magányában kezdtek benne megérlelődni. Foga- 
rasinak Czuczor nevében is tett abbeli előterjeszté- 
sét, hogy a szóeredeztetést és has nlitást szintén 
szándéka a szerkesztőségnek a szótárba bevinni, 
maga az Akadémia kedvesen fogadta, sőt csakhamar 
egyenesen utasította a szerkesztőket, hogy még az 
idegeneknek tartott szók is « óvatosan hóditassanak 
a magyar nyelv eredeti birtokául, a nyelvhasonlítás 
pedig a rokonhangú s értelmű szók egymás mellett 
elsorolására szoríttassék)).^ S ily irányban haladt, 
kezdetben minden ellenvetés nélkül, a nagy munka, 
melynek szerkesztésében Czuczor 1858 elején már 
a V. betűig jutott s ugyanezen év őszén első kidol- 


* L. Egyetemes Philol. Közi. 1897. XXI. évf. 72G. 1. 

* L. Magyar Akad. Értesítő, 1851, 298. 1. s a Nagy 
Szótár élőbeszédében : I. köt. 12. 1. 
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gozásában egészen elkészítvén, erről az okt. 11-én 
tartott akadémiai ülésen, szinte ellágyulva az öröm- 
től, jelentést tett. Társával együtt nyomban hozzá- 
fogván a második kidolgozáshoz, 1861 közepéig 
elkészült a munka s még ez év végén megindult a 
kiadás is ; befejeztet azonban Gzuczor már nem élte 
meg : a negyedik kötet középső iveinek nyomtatása 
közben kihullott örökre a szerkesztői toll kezéből. 
A hat kötetes művet társa, Fogarasi fejezte be; de 
azért az 1874 május 28-án tartott vegyes akadémiai 
ülésen Lónyai Menyhért gróf elnök a Fi)garasinak 
nyilvánított hálakifejezéssel : « koszorút óhajtott tenni 
az elhunyt Gzuczor Gergely sirjára is.» Cziráky 
János gróf indítványára e nagy nap emlékére és 
örömére egy érem veretesét is elhatározták, a két 
szerkesztő-társ arczképével. 

Nem tartozik ez életrajz keretébe a Nagy Szótár 
létrejövetének külső történetén fölül azon elveket 
is behatóan taglalni, melyek alapján e nagy mű 
készült; annál kevésbbé, mivel manap már, a korábbi 
csaknem megsemmisítő itólet ellenére szinte általá- 
nosnak mondható az a nézet, hogy a Nagy Szótár 
minden nagy hibái és tévedései mellett is alapvető, 
kútfőmunka volt s még talán jó ideig az is marad. 
A győzedelmes ' irány még tudományos vitatkozá- 
sokban sem szokott a legyőzött fél részére teljes 
igazságot szolgáltatni. Gzuczor műve is nem rég 
túlzó és egyoldalú bírálatban részesült, pedig bár- 
mely mű tárgyilagos megítélésében mindig mél- 
tányló tekintettel kell lennünk a művet létrehozó 
összes tényezőkre. A Nagy Szótárt is csak úgy mél- 
tathatjuk igazságosan, ha ismerjük az Akadémia 
utasításait, melyeket a szerkesztésre nézve kisza- 
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bott, 8 ha tekintetbe veszsztik nyelvészetünk akkori 
állapotát és Gzuczor viszonyait. Finály Henrik már 
a szótár első füzetének megjelentékor a hibás 
elvekért magát az Akadémiát is felelőssé teszi. 
S valóban végig lapozva az akadémiai évkönyveket 
s a bennök foglalt adatokat és nevezetesen a szó- 
tárra vonatkozó utasításokat, látnivaló, hogy az 
Akadémiában ezidétt még nem volt meg a kellő 
nyelvészeti készültség az értelmezésen fölül az egyes 
szók történetét is tárgyaló, s összehasonlítással is fog- 
lalkozó szótár létrehozására. Különösen nagy zavar 
és rendszertelenség uralkodott az összehasonlítás 
elveire nézve, kivált kezdetben, mikor még nem 
voltak tüzetesen megállapítva a kritériumok sem, 
a melyek alapján a nyelvi egyezések tényeit egy- 
részt az ősi rokonságból, másrészt a külső érintke- 
zésből eredeztetően biztosabban lehetett volna 
magyarázni. Igaz ugyan, hogy Hunfalvy már 1851 
január havában megkezdette híres czikksorozatát 
s az összehasonlítást az altáji nyelvek körére szorí- 
totta, de ezek körén belül eleinte Budenzzel együtt 
ő is ingadozott s később is, mikor már a finn-ugor 
rokonság útjára tért, hibázott annyiban, mert azt 
vélte, hogy csak genetikai rokonság kedvéért lehet 
és kell az összehasonlítást űzni, holott a jövevény- 
szók eredete is csak a hasonlítás révén derül ki.* 
Az árja és altáji nyelvek anyagának számos közös- 
sége van s a szókincsnek vizsgálatában ma sem 


* V. ö. Munkácsi B. «Árja és kaujíázusi elemek a finn- 
magyar nyelvekben » ; Nyelvtud. Közi, 1898, XXVIII, k. 
m. s k. 1. 
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szabad merev kizárólagosságra helyeskedni, mint 
nyelvészeink egyre inkább átlátják. 

Nagyobb érdekkel lebet ránk nézve az a kérdés : 
miként magyarázható egyfelől az a nagy elfognlt- 
ságy melyet Gzuczor nyelvünk őseredetiségére nézve 
táplált, másfelől ama szivósság, melylyel a táma- 
dások ellenére is nyelvphilosophiai álláspontjához 
oly erősen ragaszkodott ? Ez utóbbinak magyarázata 
egyszerű. Lélektanilag nagyon is érthető, hogy min- 
den tudós erősen ragaszkodik azon föltevéshez, 
melynek alapján hiedelme szerint a bonyolult 
tényekre világot deríthet. S alig van tudományág, 
mely mind egészében, mind részeiben annyi hypo- 
thesisre szolgáltatna alkalmat, mint épen a nyelvé- 
szet, különösen az etymologia ; másrészt ugyancsak 
a nyelvészet körében tapasztalhatni azt, hogy a 
különféle föltevéseket a nyelvtények rengeteg töme- 
géből szemen-szedett példákkal gyakran igen könnyű 
látszólag igazolni is. Czuczor is ilyformán erősen és 
meggyőződésből ragaszkodott etymologiaí fölfede- 
zéseihez, melyek börtöne homályában, úgyszólván 
minden tudományos segédeszköz nélkül s ezek esz- 
méitető, útbaigazító hatása híján fogamzottak meg 
lelkében.* Igaz, hogy hazajövetelekor már megkez- 
dődtek a támadások rendszere és elvei ellen, de csak 
Mátyás Flóriánnak még az ötvenes évek vége felé 

* Érdemes lenne nyelvészeink részéről Czuczor nyelv- 
bölcseleti elveit tüzetesen egybevetni a párisi Institut de 
Francé kiadta <rDictionair6 de TAcadémiei czímű művel 
és Adelung János K., valamint Eichboff Frigy. G. otyuio- 
logiai szótárával (amaz 1793—1802., ez 1840-böl), melyek 
szintén a franczia, illetőleg a német nyelv saját benső ter- 
mészetéből akarják az etymonokat kifejteni. 
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is Hunfalvy ellen éles elmével s nem minden igaz- 
ság nélkül irt vitairataira kell emlékeznünk, hogy 
az ellenkező vélemények forrongását látva, Czuczor 
eljárását érthessük. — A mi a másik kérdést illeti, 
hogy honnan eredt Czuczornak nyelvünk őserede- 
tisége felől táplált nagy elfogultsága : Horvát István 
hatását láthatjuk benne. Tudjuk, hogy a nemzeti 
ébredés korában, különösen a politika és irodalom 
kapcsolatát tekintve, Horvát István volt az egész 
mozgalom szellemének fő képviselője. Czuczor tény- 
leg nem tartozott tigyan Horvát tanítványai közé, 
de alig volt nálánál a nemzeti büszkeség és majd- 
nem fanatikus fajszeretet tekintetében Horvátnak 
lelkesebb követője. A Eajzolatok-at bizonyára ő is 
olvasta,* s a mily hévvel hirdette Horvát nemzetünk 
őseredetiségét a történelem körében, Czuczor ép oly 
lelkesen védte nyelvünk ősrégi voltát a nyelvészet 
terén. Általában Czuczor nyelvészeti munkássága 
szoros összefüggésben van a költő irányával s mint 
embernek jellemével. 

Czuczor összes működésének s egész életének 
vezérfonalát az ő rendkívül erős nemzeti érzésében, 
szinte rajongó faj szeretetében s általában lelkeö 
hazafíságában találhatjuk. Ebből fakadtak szenve- 
dései, de ebből származott egyszersmind dicsősége 
mint költőnek s embernek egyaránt. Költeményeiben, 

* Könyvtára jegyzékében Horvát művei mind megtalál- 
hatók. Horvát Istvánnak « Árpád Pannon hegyén* czímú 
elbeszélését, mely az Aurora 1822-i kötetében (321—341. 1.) 
jelent meg, Czuczor szórói-szóra lemásolta magának. E má- 
solatot — Jakab Eleknek első tekintetre megtévesztő czím- 
zésével [Árpád Pannonhegyén Czuczortól, 1 — 5 fogásban] 
megtalálni az Akad. Levéltárban: Történelem, 4-drét, 19. sz. 
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•3 

még ha klasszikái formában ir is, mindig nemzeti ] 

szellemű s tartalmilag minden ízében kizárólagosan ;j 

magyar marad. Lyrája a magyar ember legszebb ] 

érzéseit zengi : a vallásos hitet, hazaszeretetet, a \ 

férfiúi és női erényeket, s még midőn nemzeti érzésé- 
nek tüze elragadja is : a RiadóbB>n nem a királyság, 
hanem csak a zsarnokság ellen kel ki^ mely a magyar ^ 

szabadságot el akarja nyomni, ugyancsak nemzeti 
érzése ösztönözte népdalai írására, melyekben a 
forrón szerette magyar nép szívvilágából merítette ^ 

tárgyát és hangjait. Epikájában hasonlókép, a kor I 

áramlatának hatása alatt ugyan, de egyszersmind a | 

saját egyéniségéből kifolyóan, az erős nemzeti érzés J 

a legfőbb eszme. Kajongó lelkesedéssel csüng az ősi i 

múlton; a kereszténység, lovagiasság és hősiség l 

dicső tetteit énekli meg eposzaiban, s kisebb élbe- J 

szelő költeményei között is alig van olyan, melyben í 

ne a magyar történet, monda vagy népélet fényes 
alakjait rajzolná; még legszebb legendáját is magyar 
szentről irta. De habár leggyakrabban a múlt felé 
fordul, nem merül el benne tétlen merengéssel ; a 
múlt dicsőségét csak azért zengi, hogy fölkeltse és 
erősítse a nemzeti önérzetet és büszkeséget. Sati- 
rikus verseiben erősen és szókimondó őszinteséggel 
korholja honfitársai hibáit, másrészt azonban védel- 
mezi a jelent wkorunk ócsárlói)) ellen. Ez a mindent 
átölelő, erős és lelkes hazafiúi érzés teszi Czuczor 
költészetének legfőbb jellemvonását. 

S az emberben hasonló jellemvonásokra talá- 
lunk. Czuczor testestül-lelkestül magyar ember volt. 
Egyik régebbi életírója szerint: « valódi ősmagyar 
typus; szabályos arczú, magas, karcsú, jól nőtt, 
széles, vállas férfi; utóbbi időben megsoványo- 
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dott».^ A magyar dolmány, minőt élte végéig min- 
dig viselni szokott, nála nemcsak magyaros külsőt, 
hanem igaz magyar szivet is takart. Szerette hazáját 
és nemzetét s gyűlölni is csak azokat tudta, kik a 
magyarságnak ellenségei voltak. Már mint gyermek 
és iskolás fiúnak lelkét a nemzeti büszkeség hevíti, 
s a férfi szenvedései első ízben való üldöztetésekor 
is tüzes hazafiságából erednek; később a Riadó 
miatt bilincsekbe verve elrabolták szabadságát s 
elszakították hazájától, de magyar lelkét nem lehe- 
tett békóba szorítani. Fogságában s az elnyomatás 
szomorú éveiben is nagy nemzeti munkát végzett : 
felbuvárolta s óriási szorgalommal egybehordta a 
magyar nemzet szókincsét. 

Mint magyar ember szerette a függetlenséget. 
Eabságában még békóinál is terhesebb volt rá nézve 
azon körülmény, hogy egy ideig másokkal volt 
kénytelen ugyanazon szobában lakni. «Hogy én 
másnak kedvéért akkor mulassak, mikor gondol- 
kodni vagy dolgozni akarok ; ébren legyek, mikor 
aludni szeretnék ; ne pipázzam, ha ízlik, mert más- 
nak fejfájása van ; szomorkodjam, mikor jó kedvem 
van: ezzel nem tudtam megbarátkozni. Én függet- 
len szeretek lenni, s az voltam — úgymond, — a 
mennyiben lehetett, még fogságomban is. i^ A kolos- 
tori közös életnek jó oldalait ismerte s gyakran 
magasztalólag szólt felőle, de szerzetétől ismételten 
elszakítva annyira megkedvelte a függetlenséget, 
hogy nem szívesen cserélte volna fel önként csendes 


^ Magyar írók arczképei és életrajzai. Kiadja Hecke- 
nast G. 1857. 63. 1. 

a L. Egyházi Lapok, 1868. 112. 1, 
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magányával, hol szabadon követhette lelke nemes 
hajlamait. Nem volt lekötve senkinek s a nagyok 
kegyeit ép oly kevéssé hajhászta, mint a hogy ki 
nem állhatta, ha valaki neki hizelgett. Ő maga a 
megtestesült nyiltság és őszinteség volt, annyira, 
hogy apróbb kellemetlenségei is legtöbbnyire az ő 
szókimondó egyenességéből származtak; mert ha 
valami, neki hazugságnak tetsző állítást hallott, 
tüzes természeténél fogva kész volt bárkinek szemébe 
mondani : uram, ön vagy téved, vagy szándékosan 
nem mond igazat. De habár egyenes jelleménél 
fogva gyűlölte a hazugságot s különösen a rágalmak 
terjesztését, s nyiltan kimondta az igazságot, még 
ha az illetőnek nem tetszett is : szándékosan nem 
sértett senkit, sőt gyöngéd szokott lenni. «Nem is 
tudok embert — úgymond Kurtz Vilmos* — ki 
haragudott volna reá». Ha valami hírt vagy újságot 
mondtak előtte, jól megválogatta embereit, hogy 
kinek higgyen, mert hiszékeny nem volt ; ha maga 
mégis elmondott valamit, a minek igaz voltáról 
tamáskodott, mindig hozzátette : N. N-től hallottam. 
A mily szókimondó volt, ha szükségét látta, ép oly 
szótartó volt viszont s a rá bízott titkokat szentül 
megőrizte ; de maga nem szeretett bizalmaskodni 
senkivel; voltak jó barátai, de pajtáskodni nem 
szeretett. író társain, Deák Ferenczen és Déri Mihá- 
lyon kívül tegeződni sem szokott senkivel. Tisztelete 
a korosabbak iránt igen nagy volt, de viszont is 


* Czuczor jellemzésére nézve számos adat található 
Kurtz Vilmosnak már idézett közleményeiben és kézirati 
följegyzéseiben. Ezekből és élő szóval előadott adataiból 
itt is sokat felhasználtunk. 
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megkívánta, hogy becsüljék. Kiváló szerénységére 
nézve jellemző, hogy midőn Toldy a Corn. Nepos 
elé előszót kívánt tenni, Czuczor kérve kéri őt (1840, 
decz. 3. k. 1. AL.): ominden dicsérettől tartózkod- 
jál, mert ha fordításomat a könyv homlokán magasz- 
talnád, az öndicséret gyanánt hangzanék, minek 
árnyékától is tartózkodom)); Midőn Vörösmarty 
költői fénye az övét homályba szorította, Czuczoí 
irigység nélkül csodálta, sőt « szerette a szerencsés 
vágy társat)) (Toldy Emlékbesz.), ki viszont ő iránta 
nem kevesebb benső tisztelettel és melegséggel visel- 
kedvén, azon nemes frigy létesült köztük, mely min- 
den személyes érdekről megfeledkezve, egyazon 
nagy és szent czélban lelte egyesítő kapcsát. 

Bár fogsága s a sok szenvedés egészségét nagyon 
megtörték, lelke vidámságát és derűjét élte végéig 
megőrizte. Czuczor rendkívül élénk és ügyes, szelle- 
mes társalgó volt; csak úgy pezsgett a vér benne; 
eredeti anekdotákban szinte kifogyhatatlan volt, s 
jóízűen is tudta őket előadni. A tréfákat általában 
nagyon kedvelte, de mindig az illem határain belül, 
s ezen ritka tapintatánál fogva kedvesen látott ven- 
dég volt, a hol csak megjelent ; de azért meghívást 
csak ritka esetben fogadott el, csupán oly házakba, 
hova önként is szívesen elment. Ilyenkor jókedvét 
szinte kiaknázhatlannak lehetett mondani.'^^ 

Utolsó éveiben napjai csendes nyugalomban s a 
Nagy- Szótáron való dolgozásban teltek el. Életmódja 
nag}^on egyszerű volt. Eendszerint otthon étkezett ; 


* Számos adomát és szellemes mondásait közlik Kurtz 
Vilmos ós Vas Gereben. Ez utóbbi a Magyarország és a 
Nagyvilág, 1866. 38 — 40. számban. 
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csak nagy ritkán ivott kevés tiszta ó bort, melyet a 
pezsgőnél is többre becsült. Sört sohasem ivott. 
Bubában a tisztaságot szerette ; ba talárján valami 
nagyobb folt esett, elküldte szegényebb rokonainak. 
Mindenben az egyszerűséget és pontosságot szerette. 
A pénznek rabja sohasem volt. A szükségesekre volt 
elegendő pénze, de fölösleges dolgokra egy árva 
krajczárt sem szokott költeni. «En úgy gazdálkodom 
a pénzzel, hogy el is fogyjon, de elég is legyen ».^ 
A hónapnak vagy fertálynak vége felé rendesen pénz 
szűkében volt. A szegények ezt tudták s azért a 
hónap első felében keresték, föl, a mikor egyetlen 
valódi szegényt sem eresztett el üres zsebbel. Volt 
eset, hogy jószívűségét némelyek ugyancsak kizsák- 
mányolták. Legszívesebben segítette szegényebb 
rokonait. Midőn Hunyadi János-a, megjelent, jöve- 
delme felével özvegy édes anyját istápolta.^ Később 
is körülményeihez képest hol öt, hol tiz forintot 
küldözgetett testvéreinek, kiknek az őt illető örök- 
séget is átengedte. Jambrikovics Sándor nevű unoka- 
öcscsét pedig saját költségén neveltette papnak. 
Általában, ha ismerősei, különösen újvári « földiéi)) 
meglátogatták, jól megvendégelte őket. 

Lakása is a legegyszerűbb volt. Szobájában még 
képek sem voltak. «Nem kell nekem — mondogatá 
azoknak, kik e miatt megrótták — semmiféle por- 
fészek. Van feszület és olvasó is szobámban, meg- 
tudhatja belőlük mindenki, hogy katholikus va- 
gyok».^ Vasár- és ünnepnapokon a ferenczrendiek 


^ Egyházi Lapok, 1868. 556. 1. 

^ L. Toldyhoz írt levelét, 1832. július 26. AL. 

» Egyházi Lapok. 1868. 492. 1. ' 
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temploxüában szokott misézni, s ha szükség volt rá, 
hétköznapokon is. A choruson nagyon szeretett 
énekelni, különösen a nagyhetí ájtatosságokban a 
legnagyobb buzgalommal vett részt, a mikor maga 
is énekelte Jeremiás siralmait ; ha e napokban tör- 
ténetesen (mint pl. 1 853-ban) betegeskedett, azt leg- 
inkább sajnálta s nyomban kérdezősködött: hogy 
ment a karének ? — A ferenezrendieket és piaris- 
tákat nagyon kedvelte; sokszor megfordult náluk 
s ők is viszont szivesen látták a jókedvű és őszinte 
öreg tudóst. Saját rendtársait is, különösen a köze- 
lebb eső esztergombelieket és komáromiakat gyakran 
meglátogatta, kik szintén nem feledkeztek meg a 
szerzet egyik büszkeségéről s ismerve Czuczor sze- 
rény anyagi helyzetét, mindenféle ajándékokkal 
kedveskedtek neki. A bakonybéli perjelhez (1862, 
márcz. IG. PK.) irt levelében többi közt egy « kalá- 
csokból és sonkákból álló becses küldeményt* köszön 
meg, kijelentve tréfásan, hogy szalonnát, sonkát 
vagy más efféle vásárfiát egyébkor is szivesen el- 
fogad. — Elte végén nagyon jól esett neki a rend 
új fejének, Kruesz Krizosztom főapátnak jószívűsége 
s nyájassága. Jedlik Ányostól hallotta az új főapát- 
nak következő nyilatkozatát: «Az öreg Czuczor 
bácsinak nem szabad semmiben sem hiányt szen- 
vednie ». — «Hála az Istennek, most csak meg- 
vagyok — felelte Czuczor — s nem fogok vissza- 
élni a főapát jóakaratával. » 1865 november derekán 
meglátogatta őt Kruesz Pesten, s már ezen első 
látogatása alkalmával megajándékozta Czuczort 
arczképével, mely egy borítékban százas bankóba 
volt göngyölve e felírással: «Pietas meritis» (t. i. a 
100 frt) — «Amicus amico» (az arczképre értve). 
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Főapátja arczképét azonban hamarjában nem tudta í 

viszonozni. Gzuczort barátai és ismerősei váltig | 

nógatták, hogy fényképeztesse le magát, de ő állbata- j 

tosan ellene szegült e kivánságnak. Egy ízben azon- 
ban, midőn Haynald, ekkor még erdélyi püspök, 
megtisztelte fényképével, mégis elrestelkedett, hogy ' 

nem tudta saját arczképével viszonozni. Ekkor már 
elvben nem tett kifogást fényképeztetése ellen, csak 
valamely kínálkozó alkalom kellett, hogy levetesse 
magát. S ezt szolgáltatta Sehrecker fényképész, 
midőn az akadémiai albumot szándékozott kiadni. 
Gzuezor is elment hozzá; de azért képeit nála 
hagyta; most azonban a hálaérzet mégis csak 
Schreckerhez irányította lépteit, hogy Haynald és 
Emesz ajándékát viszonozhassa. 

utolsó éveiben a séta és a színház volt egyedüli 
szórakozása. Már kora reggel, 5 — 6 órakor, télen- 
nyáron nagyokat sétált, bebarangolva az egész 
várost, naponkint más-más irányban. Ritka nagy 
emlékezőtehetsége lévén, a járhatóbb utczákban lévő 
házakat is egymásután fel tudta sorolni. Mindennap 
legalább 2 — 3 óra hosszat sétált, délutánonkint 
különösen az Orczy-kertben, melyet nagyon kedvelt. 
Az akadémiai rendes heti ülésekre is pontosan 
eljárt, de ez már terhére esett, mert — mint 
monda — ama nagyobb barangolásokat kénye-kedve 
szerint tehette, de ide kellett mennie. A nagygyűlé- 
sekre azonban, kivéve mikor az Akadémia palotáját 
megnyitották, nem ment el egyszer sem, mert nem 
szerette a «parádéto. Esténként házi uránál, Berta 
Sándornál szokott elbeszélgetni, legtöbbnyíre pedig 
a nemzeti színházba járogatott el, hova mint a 
drámabiráló bizottság tagjának szabad jegye volt ; 
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de gavallérságára nézve jellemző, hogy jótékony 
czélú előadást a világért sem mulasztott volna el, s 
ilyenkor mindig fizetett. A norma-napok estéjét 
pedig a ferenczieknél szokta tölteni. Kártyázásban 
vagy egyéb társasjátékban azonban soha nem vett 
részt. 

GzuGzort munkaasztalától váratlanul ragadta el 
a halál, nem engedve meg neki azt az örömet, hogy 
nagy művét befejezhette volna s a politikai viszo- 
nyok megváltoztávala szomorú évek után nemzetünk 
derültebb napjait megérhette volna. Halálát ugyan- 
azon baj okozta, melynek járványa alatt Komárom- 
ban 1831-ben oly sok betegnek nyújtotta az utolsó 
vigasztalást. Halála előtt való napon. Kisasszony 
ünnepén délelőtt egy Szkiba nevű ferenczrendi atyá- 
nál meggyónt, utána misézett, s délben még vig 
társaságban a pesti piaristák vendége volt, kik erő- 
sen biztatták, hogy igyék a jó ocholera-borbób. 
Este már megbetegedett s másnap, 1866 szeptember 
9-én reggeli 9 óra tájban már halott volt. Legjobb 
barátjainak egyike, Déry Mihály rókuskórházi lelkész, 
adta fel neki az utolsó kenetet ; rokona Jedlik Ányos 
már csak holttestét találta. 

Temetése szept. 10-én délután fél négy órakor 
nagy pompával ment végbe. A temetési szertartást 
Klempa Simon prépost teljes segédlettel végezte. 
Babérkoszorúval díszített koporsóját Pesten tartóz- 
kodó szerzetestársain kívül az Akadémia és Kis- 
faludy-Társaság számos tagja (Lónyai, Arany, Toldy, 
Pauler, Székács, Vámbéry, Greguss, Pákh, Vadnai 
stb.) s a nemzeti színház képviselői (Feleki, Szerda- 
helyi, Szigligeti, Szathmáryné és mások) vették 
körül. A négylovas halottas kocsi mellett pedig dísz- 
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ruhába öltözött fővárosi katonák vitték a fáklyákat. 
Holtteste a kerepesi temetőben (XXVI. osztály) 
nyugszik, hol sirja fölé rendje egy, Dunaiszkytól 
készített művészi emléket emeltetett. 

Halálát Jámbor Pál egy költeményben * siratta 
el; Toldy pedig 1868 márcz. 21-én az Akadémia 
XXVni. nagygyűlésének közülésén emlékbeszé- 
deinek egyik legszebbikével méltatta egykori leg- 
jobb barátjának tudós és költői érdemeit. Néhány 
évvel utóbb, 1875 június 6-án, Tamásovich Timót, 
ferenczrendi gymnasiumi tanár és Druga József, 
érsekújvári ügyvéd, lelkes kezdeményezésére szülő- 
földe márvány emléktáblával jelölte meg Czuczor- 
nak andódi szülőházát s ez alkalmat Érsek-Ujvár 
városa irodalmi és népünneppé emelte, meghíván az 
Akadémiát, Kisfaludy-Társaságot, a pannonhalmi 
főapátot, a főispánt s egyéb előkelőségeket. Ezen 
Czuczor- emlékünnepen az Akadémia képviseleté- 
ben Pulszky Ferencz, Fogarasi János és Fraknói 
Vilmos, — a Kisfaludy-Társaság részéről Gyulai 
Pál, Szász Károly és Dalmady Győző voltak jelen, 
a Szent-Benedekrend képviselői pedig — a főapát 
akadályozva lévén, — Fehér Ipoly, esztergomi igaz- 
gató, Vagács Caesar, Mann Honor és Kisfaludy 
Tóbiás tanárok voltak. Az ünnep szónokaiul Druga 
József, Farmady Martinián, Pulszky és Gyulai sze- 
repeltek. Pulszky az Akadémia nevében átadta a 
rendező bizottságnak küldött ajándékot: a Nagy 
Szótár elkészültének emlékére vert aranyérmet, 
melyet a bizottság a városnak adott át, a városi 
tanács pedig jegyzőkönyvi megörökítéssel a tanács- 

* L. Fővárosi Lapok, 1866, 207. bz. 

Czuczor Gergely kídterntnyei, I. » 
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terem falára függesztetett. Ugyanezen bizottság 
kezdeményezésére Érsek-Ujvár városa Czuczornak 
egy üjvárott emelendő szobra létesítését is elhatá- 
rozta.'^^ 

Legutóbb, az ezredévi ünnepek napjaiban, 
Brázai Kálmán, nagykereskedő és országgyűlési 
képviselő, Múzeum-körúti házát, melyben Czuczor 
meghalt, hazafias kegyeletből Czuczor domborművű 
mellképét ábrázoló díszes emléktáblával jelölte meg, 
melynek leleplezése alkalmából, 1896 október 5-én, 
az Akadémia nevében Beöthy Zsolt mondott egy 
lendületes, szép beszédet. Budapest főváros tanácsa 
pedig már két évtizeddel előbb .IX. kerületének 
egyik utczáját Czuczor nevéről nevezte el, a ki húsz 
éven át az ország szívében lakott, a ki sokat szen- 
vedett szivével átölelte egész hazáját s méltó arra, 
hogy dicső emlékezetét nemzete is szivébe zárja. 

* Galgóczy Gyula, városi számvevő úrnak 1898, május 
9-éről keltezett hivatalos kimutatása szerint a közadako- 
zásból gyűjtött szobor-alap a hozzácsatolt időközi kama- 
tokkal 1897. évi deczember 31-én 2849 korona ós 44 fil- 
lérnyi összeget tett. 
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A jelen kiadáshoz szolgáló bevezetés előtt könyvé - 
szetileg összeállítva közöljük mindazt, a mi Czuczor 
életére és munkáira vonatkozólag följegyezhető. 
E lajstrom szerkesztésében a lehető legnagyobb 
teljességre és pontosságra törekedtünk. Az össze- 
állításban mindenütt szigorúan az időrendet követ- 
tük, csupán egyazon folyóirat, évkönyv vagy hírlap 
különböző köteteit, illetőleg számait foglaltuk együvé 
a henye ismétlés elkerülése végett; szintígy Czuczor 
önálló műveinek lajstromában egyazon mű külön- 
féle kiadásait egybefog] alóan soroljuk föl. Az egyes 
költeményekre vonatkozó tudnivalókat hátrább, ré- 
szint a jelen kiadás bevezetésében, részint pedig a 
jegyzetekben adjuk elé. 


I. CZUCZOR GERGELY MÜVEI. 


a) Önállóan megjelent művek : 

1. Aradi Gyűlés, | Hősköltemény öt énekben. | írta . . 
kiadta barátja | Toldy Ferencz. Pesten, | Eggenberger és 
Müller könyvárosoknál. | 1828. || Árra [így I] harminczhat 
ezüstkrajczár. — Február 1-én kelt előszóval együtt 75 1. 
8-ad r. Végül jelezve a nyomtató : Petrózai Trattner J. M. 
és Károlyi István. — A Marczibányi-féle nagy jutalomban 
részesült. 
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2. öröm-ének, | mellyet fő tisztelendő | Horváth Pál , 
úrnak, | sz. Ányos püspökről nevezett tihanyi apátnak | 's a* 
pannonhegyi fő apátság' igazgatójának | tiszteletére, | midőn 
I áldozó papságának { félszázadát ünneplené, | énekelt | a' 
Sz. Benedek szerzete | Karácson havának 28-dik napj. 
1828-dik észt. | Streibig Leopold' betűivel. — (Győr, 4-edr. 
6 1.) Hogy e költeménynek Czuczor a szerzője, 1. e kiadás 
jegyzetei közt. 

3. Hunyadi János' | Viselt dolgai | Engel és Fessler- 
ből. I A' honi ifjúságnak | ajánlva | Czuczor Gergely | által. | 
Budán, I A' magyar királyi egyetem' betűivel. | 1832. || A Bé- 
vezetés-sel együtt 184 1. n. 12-r. Színes borítékba kötve 40 kr. 
ep. — n. kiadás : . . . leginkább Engel és Fessler után. | 
írta . . . Javított kiadás. | Pesten, | Eggenberger József 
könyvárosnál. | 1833. |I n. 12-r. Elül számozatlanul tarta- 
lomjelző ; a Bévezetés-sel együtt 184 1. Az utolsó lapnak 
végén : Budán, A' magyar királyi egyetem' betűivel. — 
A két kiadás közt nagyon csekély a szövegbeli különb- 
ség. — Kiadója Toldy Ferencz volt. V. ö. 4. sz. alatt. 

4. Czuczor' | Poetai Munkái. | Budán, | A' magy. királyi 
egyetem' betűivel. | 1836. I| A czímlap előtt rézmetszetű 
kép : Augsburgi ütKözet. Clarot Sándor raj. Blaschke Ján. 
metsz. A végül lévő tartalomjelzővel (Három könyv : 
1. lyrai költemények, 2 románczok, 3. hősköltemény ek) 
együtt 243 1. A 198. 1. után kép: Aradi Gyűlés. Metszette 
Stoeber, a 238. 1. után czímnélküli rézmetszetű kép Botond, 
Polydora és Szende alakjaival, rajz. Mezler, metsz. Hof- 
mann. — 8-r. Velenczei postapapiroson, kemény táblával 
kötve ára 1 frt 12 kr., bolti ára 1 frt 36 kr. Kiadója és 
összeszerkesztője is Toldy Ferencz volt. V. ö. Toldy F. 
félszázados irodalmi munkássága. Könyvészetileg rendezte 
Greguss Ágost, Pest, 1871. Athenteum, lö. 1. 

5. Gomelins Nepos | fenmaradt | minden mnnkái. | For- 
dította, jegyzetekkel I Czuczor Gergely, A győri szent bene- 
deki collegiumban magyar lit. prof. | M. Acad. R. T. | Az 
eredeti szöveggel, I Com. Nepos életével, az általa megírt 
dolgok idősori | táoláival, történeti mutatóval s abroszok- 
kal bővítve I kiadá | D. Schedel Fer., | Kir. Prof., M. Acad. 
Titoknok. | Budán, | A' magyar királyi egyetem betűivel. 
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MDCCCXLI. — A czimlap után ajánlás : Megg'yesi B. 
Mednyánszky Alajosnak. Számozatlan 17 lapon • bevezető 
értekezés », utána két lapon tartalom. Latin és magyar 
szöveg párhuzamosan. — 8r. 308 1. Legvégül: I — IV. sz. 
földrajzi tábla. — U, kiadás: « javított kiadás. | Pesten, 
1843. I Eggenberger József és fia | M. T. Acad. Könyváru- 
sok' tulajdona. 8-r. 250 1. Négy tábla. — IIL kiadás: ^ Pest, 
1863. Eggenberger. a-r. 132 1. Ára : — 60 kr. 

6. Szívhangok. | Méltóságos és főtiszteletú | Kimely 
Mihály I Úrnak | a szent Mártonról nevezett pannonhegyi 
fömonostor s Magyarországhoz tartozó | részek Főapátjá- 
nak s örökös elnökének, a nagy s kis füsi nemes szék 
örökös I főispánjának, s adományozójának, hittudomány 
társas tanárának stb. { Üdvözletére, | midőn ünnepélyes be- 
iktatását üllené I a pannonhegyi fömonostor által | ajánlva | 
Tavaszhó XVIII. MDCCCXLIII. || Pesten, | nyomatott Lan- 
derer és Heckenastnál. — 2-r. 4 levél. (Költemény.) 

7. Körének, | Mellyet | Méltóságos, és főtiszteletú | Ki- 
mely Mihály I Urnák, | A' szent Mártonról nevezett pannon - 
hegyi fömonostor' 's Magyarországhoz kapcsolt részek' 
főapátjának, 's örökös elnökének, a' nagy és kis füsi 
nemes szék' örökös fő- \ ispánjának, 's adományozójának, 
hittudomány társas | tanárának 'stb. { Beiktatási ünnepén 
énekelt | A' pannonhegyi sz. Benedek' Bende. | Tavaszhc 
18-án 1843. | özvegy Streibig Klára' betűivel. — (Győr. 
8-r. 2 levél.) 

8. Fiúi hódolat, | Mellyel | Méltóságos és főtiszteletú | 
Kimely Mihály | Urat, . . . tartozó részek . . . (stb., mint 
elébb) I üdvözlé | a' győri nevendék-szerzetes ifjúság. | Ta- 
vaszhó 18-án 1843. | özvegy Streibig Klára' betűivel. — 
(Győr. 4-r. 6 1.) — Hogy e költemény Czuczortól való, 
erre nézve 1. e kiadás jegyzetét. 

9. Washington' élete. { Sparks Járed | után | szabadon 
dolgozta Czuczor Gergely. | Pesten, | HartlebenK. A. tulaj- 
dona. I 1845. — 8-r. 319 1. és végül számozatlan • tárgy- 
mutató.* Ára 2 f . 40 pk. (A Bajza szerkesztette Történeti 
Könyvtár [kiadja a M. Tudós Társ. néhány tagja] IV. 
kötete.) — IL kiadás: Pest, 1872. 8.r. 264 1. (A Káth Mór- 
féle Családi Könyvtár 143. ós 144. sz.) 
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10. C. Corn. Tacitus | könyve | Germania | helyzete, | 
erkölcsei és népeiről. Fordította | Czuczor Gergely. | Pest, | 
Emich Gusztávnál. 1S51. [\ Eisenfels és Emich könyv- 
nyomdája. 8-r. 67 1. — Ára 20 pk. — A czímlap után 
ajánlás : Jóakaróimnak. 

11. BibUai történetek 
apostolok cselekedeteiből. 


az ó és új szövetségből | és | az 
Kivonat gyermekek számára, | 
Schmid Kristóf | négy kötetnyi bibliai történeteiből, Farb- 
mann János által, | fordította | Czuczor Gergely | Szent 
Benedeki Kend pannonhegyi tagja. | Pesten, | Emich Gusz- 
táv sajátja. I 1853. II 8-r. 169 1. Végül I— in. lapon tarta- 
lomjelző. Kötve 30 pk. — A szöveg közt 18 fametszetü 
kép. — 11. javított kiadás: — U. o. 1855. 8-r. 176 1. — 
III. kiadás : ^ Czuczor G. nyomán kisebb gyermekek szá- 
mára készítette P. J. Pest, 1860. Emich G. Kötve 20 kr. — 
8-r. 100 1. — rV. kiadás : ^ Budapest, 1884. Athenaöum. 
Ára 70 kr. — 8-r. 171 1. 

12. Czuczor I népies | költeményei, | öszveszedte és ki- 
adta I Friebeisz István. | Pest,^ 1854. | MüUer Emil könyv- 
nyomdája. Szervitatér 1. sz. Ára 1 írt. — 16-r. 221 1. és 
I — IV. 1. tartalom. — II. kiadás : ^ Pest, 1856. U. ott. 
Ugyanazon alak és terjedelem. — Ara 60 kr. 

13. Mesék, | Franczia után Lovásztól. | Újra szerkeszté | 
Czuczor Gergely. Pest, 1857. Két rész. (Vasárnapi Könyv- 
tár, szerkeszti Hajnik Károly. Második évfolyam. 1857.) 

I. Éész. 128 1. 31 képpel. Pest, kiadja Heckenast Gusztáv. 

II. Kész. 111 1. 29 képpel. Pest, kiadja Heckenast G. 
16-r. — II. kiadás: Vasárnapi Könyvtár, Második évf. 
1 — 2. Mesék. | Franczia után újra szerkeszté | Czuczor Ger- 
gely. 58 képpel. Kiadja a Franklin -Társulat, Buda- 
pest, 1885. 16-r. Első rész: 111 1. Második rész: 113— 
237. lap. Az első rész Nagy Sándor könyvnyomdájából, 
a II. r. a Franklin-T. nyomdájából. Egy-egy kötet ára 
20 kr. 

14. Czuczor I Költeményei. | A költő arczképével | és 
életrajzával. | Pest, 1858. | Heckenast Gusztáv sajátja. — 
Három kötet, 12-r. — Ára 4 frt. — I. k. XXVIII. és 226 1. 
(Lyrai költemények.) H. k. X. és 244 1. (Népdalok és 
rokonneműek.) III. k. VIII. és 227 1. (Hősköltemények. 


Meaék.) — Az Akadémia mellékjutalmában réízcaiilt. — 
V, ö. még : Beveüetés a jelen kiadáshoz 

15. A magyar nyelv | azútára | A Magyar fiidoiuanyoa 
Akadémia megbízásából | készítettek | Czuc-zi > i i^^^eH ea 
Fogarasi János, | M. tudom, akad rendec, 1 l \ Fest, 
Emich Gusztáv magyar akadémiai n>omü l n I | lí>63 — 
í867-ig négy kötet (a IV. k. nyomtatása ki i i i /iiczor 
megbajt) ; az V. k. és VI. an Atbensum kiadí •- 1 1 j u \ iiin 
dájában 1870— 1874-ig Jelent meg — +r il I- ]i,\ 1 
Eldbeszéd, aláirva mindkét szerkesztűtöl ét, I — I _< h i I 
Bzátári rész. n, k. 1774 hasáb Hl k ISfe-t h l\ I i t 
1310 h., V. k. 1506 h., VI. k. 1382 h - 1.- ^ | \ s 
Összesen a hat k. 570 ívből b maga a szötti i iirsi ^/jki, 
böl áll. — Eredeti ára, fűzve, S'í Irt 

16. CzoczoT I népies költeményei Bpest !■■ I i mklin 
Társulat. VI éa 111 1. 16-r. (Oleao Konytn ^z Ara 
30 kr. — Uj, olcsóbb (czímlap ) kiadás h(] — 7" -z Ara 
20 kr.) 

17. A költéazetrfiL | Levél a Fisókhoz. | Irta | QuLntus 
Horatius Flaecus | fordította | Czui-zor Gergeli !'u.!apeit, 
1877. Franklin-T. 31 1. 16-r. (0 h. 37 sz — I i olcsóbb 
(czímlap-) kiadás. 76. Sí. Ára 10 kr L még i ideu kiadus 
jegyzetei közt.) 

18. Cznczor Gergely | Höskölteményei | es | Mesei 
Budapest, 1886. Franklin-T. 179 1 16 r (O K >(\7 -? 
Ára 30 kr. Új o. czíml. k. 522—523 sz Ara 20 Ut ) 

19. Cznczor I költeményei. Budapest, 18S7 IiinUin 
T. 180 lap. 16-r. (0. K. 220. sz Ara 40 kr Ij oksóbb 
(czímlap-) kiadás. 549—550. sz Ára 20 kr 

20. Botond | Regényes költíti elbeszélés | Iiti | Cznczor 
G. I Magyaráata | Vo/ári Gyula | fögymnaiiumi tanár | 
Budapest. Franklin-T. 1888. (Jeles írok Iskolai l .ra \XM ) 
8-r. 79 1. Ára 40 kr. 

SÍ. Paprikás Tersek. | A magyar nép á|iiil le | írta j 
Czuczor Gergely. (Arczképpel és Czuczor m iliimsá%al) 
Budapest. Kiadja a Szent-Ist\an Taraulaí I •■ h, (Nei>- 
iratkák 125. sa.) Ára 4 kr. — 16 r 29 1 4tli i, i nm nj oin 

— Nagyrészt |ia betütan, szomértam i- t szunikota'' 
több czikkelye) Gzuczor munkája A [ Ma'/i/ci Síjil' \ 


\ 


1 


104 BIBLIOORAPHIA. 


Rendszere. \ Közre bocsátá | A' Magyar Tadós Társaság, | 
Budán, I A' magy. kir. egyetem' betűivel. | MDCCCXLVI. — 
Előszó es tartalomjelzö : XII, 374 lap. — II. kiadás : ^ 
Budán, MDCCCXLVn.— XII. és 374 1. Továbbá tőle való 
a tMagyar Tájszótár* (kiadta a Magyar Tudós Társaság, 
Budán, a magy. k. egyetem bet. 1838.) ez. műben számos 
tájszó-közlemény Komárom, Veszprém, Győr vármegyék- 
ből, Máty US -földéről és Érsek-Uj várról. (L. i. m. Elő- 
beszéd, V. 1.) — Szerkesztette a Komároyni Kalendáriumot 
1831 — 1835-re névtelenül, melyben több népies verse jelent 
meg. (L. a jelen kiadásban.) 


b) Folyóiratokban s egyebütt megjelent prózai dolgozatai : 

1. A' magyarnyelv állapotja gymnasiumainkban : Tudo- 
mányos Gyűjtemény, 1828. XII. esztendei folyamat (szerk. 
Vörösmarty M. Kiadta Petrózai Trattner J. M. és Károlyi 
I. Pest.) X. k. 72—83. 1. 

2. Játékszíni tudósítások: Honművész (szerk. Bóth- 
krepf Gábor, Pest, Trattner-Károlyi) 1834. II. évf. Első 
negyed, 26. sz. 205 — 6. 1. névtelenül Komáromból küldve; 
n. negyed, 44. sz. 350. 1. és 48. sz. 382. 1. ugyanonnan 
Szentandrásy név alatt. 

3. Újítás a nyelvben : Tudománytár (közrebocsátja a 
M. T. Társ., szerk. Schedel Fer. Budán) 1834. II. kötet. 
3—30. 1. 

4. Szellemi mozgás Angliában 's annak haladása, tekin- 
tettel más európai nemzetekre. U. o. 1835. V. k. 28 — 60. 1. 
(Legvégül e jelzettel: Maltens Bibi. d. neusten Weltkde, 
1834. V. vn.) 

5. Bírálat, ily czímen : Történettudomány, a) Szent 
László királynak, és viselt dolgainak históriája . . . Kiadta 
Podhraczky József, Budán, 1836. — b) Szent László király* 
tetemeinek históriája . . . Kiadta Podhraczky J. u. o. 1836. — 
végül tCzuczor» névaláírással: Figyelmező (az egyetemes 
literatura körében, kiadó szerkesztők: Schedel, Vörösmarty, 
szerkesztő társ: Bajza, Pesten), 1837. 8. sz. (február 28.) 
61—63. 1. 
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6. Gyurikovicsnak a' Lándor ós Nándorról. U. o. 1837. 
10. sz. 83—84.. 1. 

7. A magyar nyelv' némelly sajátságairól : AthenöBum 
(Tudományok' és szópművészetek' tára. Kiadó szerkesz- 
tők : Schedel és Vörösmarty ; szerkesztő társ : Bajza), 
1837. I. félév, 4. sz. 25—29. 1. és 30. sz. 233—236. 1. (Ez 
utóbbi már csupán C. jegy gyei.) 

8. Eégi világ bölcseségei (római remekírókból idézett 
jeles mondások) : u. o. 1837. 6. sz. 48. 1. (Tacitus, Ciceróé, 
Seneca), 11. sz. 88. 1. (Senecaa, Cicero*), 12. sz. 96. lap. 
(Cicero 8, Seneca), 17. sz. 136. 1. (Cicero s), 19. sz. 152. 1. 
(Cicero 4, Quintilián, Seneca). Összesen: I — XVII. darab. 
(Valamennyi Andódi néven.) 

9. Különködések (külső viseletben, tartózkodásban, rang- 
béli, érdeki és tudománybeli k.) : u. o. 1837. 7. szám. 
49—51. 1. és 8. sz. 61—62. 

10. Próbafordítás Tacitus' Agricolájából : U. o. 1837. 
103-104. 1. 

11. A' tudományos közlekedésről: u. o. 1837. 15. sz. 
113—115. 1. 

12. Karok és rendek : u. o. 1837. 43. sz. 337—342. 1. 
Dobokay álnéven. (Értelmező czikk a ^czímbeli szókról.) 

13. A' magyar tánczról: u. o. Új folyam, I. kötet, 
1843. 109-— 119. 1. (110. 1. A' táncz általán, különösen a' 
magyar néptánczról — 112. 1. Hadi toborzó — 115. 1. 
Fris naagyar — 117. 1. Pásztor-táncz.) Szilágy álnéven. 

14. Zrednai Vitéz János, némelly tekintettel Magyar- 
ország' általános állapotjára : A' Magyar Tudós Társaság 
Évkönyvei-ben, IV. köt. (Buda, 1840.) Második osztály, 
112—135. 1. 

15. Emlékbeszéd Guzmics Izidor T. T. felett: u. o. V. 
k. (1842.) Első osztály, 196—213. 1. 

16. Magyarok' krónikája (III. László haláláig) :* Mezei 
Naptár (gazdasági kalendáriom a' nép használatául — 
kiadja a' m. gazdasági egyesület, — bizottsági ügyelés 
alatt szerkeszti Kacskovics Lajos, Budán.) II. évfolyam, 
1841. 43 — 47. 1. (Bevezetés; a' magyarok eredete, 's régi 

*^ Toldynál — s utána valamennyi életirónál — hibásan van, 
hogy III. István haláláig. 
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lakhelye ; készület a' kiköltözéshez. Álmos fejedelem) — 
névtelenül jelent meg. lU. évf. (szerk, Kacskovics és Török 
János) 1842.. 56—59. 1. (Árpád, Zoltán, Taksony, Géza.) — 
névtelenül. — IV. évf. (szerk. már csak Kacskovics) 
1843. 56—59. 1. (Szt. István, Péter, Aba Sámuel, Péter 
másod Ízben) — névtelenül. — VI. évf. (szerk. Fényes 
Elek, — Pest, Landerer és Heckenast) 1845. 41 — 44. lap. 
(Endre, Béla, Salamon, Géza.) — névtelenül. — VII. évf. 
(Pest, Beiméi Józsefnél) 1846, 42—43. 1. (Sz. László) végűi : 
Cz, jelzettel. VIII. évf. 1847. 37—39. 1. (Kálmán) névtele- 
nül. — IX. év. 1848. 41—44. lap. (II. István, U. Béla, 
m. István, II. László, IV. István) névtelenül. — X. év. 
1849. (Landerer és Heckenast tulajdona) 26 — 28. 1. (III. Béla, 
Imre, III. László). 

17. Magyarország földleírása: u. ott, II. évf. 1841. 52 — 
55. 1. (névtelenül), IV. évf. 1843. 59—61. lap (névtelenül), 
VI. év. 1845. 45 — 47. lap. (Állatok, halak, rákok 's egyéb 
vizi állatok) névtelenül, VH. év. 1846. 43—45. 1. (Lakosok), 
végül : Cz. jelzettel. VIII. év. 1847. 39—40. 1. (Folytatás : 
lakosok) végül: Cz. jelzet. IX évf. 1848. 44-47. 1. (A' lako- 
sok vallása, ^ lakhelyei, ^ életmódja stb.) — névtelenül. 
X. évf. 1849. 29-33. 1. (DunántúH kerület. Baranya vár- 
megye) : Fényes Elek után — jelzettel. — Ugyancsak tőle 
való : Intés a' ]\fezei Naptár' olvasóihoz. Cz. jegygyei : 

II. évf. 4 — 5. 1. s ugyanez szórói-szóra : V. évf. 1844. 2. 1. — 
Tekintve azt, hogy a Paprikás Versek s több népdala is itt 
jelentek meg, Czuczort a Mezei Naptár fő dolgozótársának 
mondhatni. 

18. Mutatványok a' nagy szótár' etymologiai és nyelv- 
hasonlítási részeiből : Magyar Akadémiai Értesítő 1847-röl 
(VII. évf,) I. sz. (január) 24—25. l. — 1852. (XII. évf.) 
VL sz. (szept.— okt.) 335—343. 1. 1853. (XIII. évf.) I. sz. 
(ian.— márcz.) 11—25. l. V. sz. (szept.— okt.) 260—269. l. — 
Új Magyar Múzeum (szerk. Toldy F. Pest, Emich G.l: 

III. évf. 1853. 2. köt. 137-145. | 162—175. | 410—420. lap. 

19. A' szók' elemzése- és értelmezéséről: Magy. Akad. 
Értesítő 1847-ről, VI. sz. (június) 143—144. 1. u. o. Vm. 
sz. (augusztus) 223—225. l. — Továbbá: A' magyarnyelv' 
etymologiai és hasonlító vizsgálata' elvéröl-czímen : Magy. 


,> 
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1859. Vni. 8z. 599—800. 1. és Új Magy. Muz. 1859. H. k. 
599—800. 1. 

29. A magyar nagyszótár ügyében : M. Akad. Értesítő : 
Nyelv- és széptudományi osztály közlönye. 1860. I. kötet. 
IV. sz. 403— 4i5. lap. — Ugyanez rövidebben : Jelentés 
a magyar nagyszótár mibenlétéről ez. megjelent még: 
Tanodái Lapok (kath. heti közlöny, felelős szerk. s kiadó 
tulajdonos Lonkay Antal) 1860. V. évfolyam. 1. sz. (jan. 5.) 
2 — 3. 1. Czuczor nevén. 

— Ezenfölül Czuczor az «Egyetemes Magyar Encyclo- 
pasdiav (kiadja a Szent István-Társulat, szerk. Török 
János, utóbb PoUák Nep. Ján. Pesten, nyomt. Emich G.) 
ez. vállalatnak is dolgozótársaként szerepelt (1. 1. k. XV. 1. 
a névjegyzékben), tényleg azonban az összes kötetekben 
csupán két czikk van Cz, jelzettel: IV. k. 1862. 670 — 
672. lapon az A betűről (hang, képző és rag) és V. kötet. 
(1866.) 1 — 5. lapján : B betű, hang, képző és rag (a NSzótár 
nyomán). — 1836 — 9 közti időből való emléksorokat közölt 
tőle újabban az Athenasum (társadalmi, politikai és művé- 
szeti hetilap, szerk. Beöthy Zsolt. Pest.) 1873. I. k. 6/ sz. 
(febr. 6.) «Egy régi emlékkönyvből* ez. czikkben, név- 
telentől. Ezen emléksorok fac-simile-je látható a Beőthy- 
féle képes irodalomtörténetben : II. köt. 387. 1. 

c) Kéziratban levő müvei és dolgoTMtai (a prózai nemből) : 

Az akadémiai levéltárban : Történelem, 4-drét, 19. sz: 
III. jelzettel: « Czuczor Gergely Hunyadija | a) (1 fogás- 
ban)* 1 — 13. számozott lapon voltakép csak a «Hunyadi 
J. viselt dolgai » ez. m. első kiadásának bevezetése, ez is 
csonkán, mert a nyomtatott mű 8. lapjának első szakasza 
(mindkét kiadásban megvan) itt a kéziratban hiányzik. — 
«Hunyadi J. viselt dolgai » első kiadásának szépen írt 
teljes kézirata megvan a pannonhalmi kézirattárban külön 
kötetben (1 — 124. 1.) Drescher censornak «imprimatur»- 
jával, mely 1832 július 29-éről van keltezve Pestről. — 
Ugyancsak a pannonhalmi k.-ban van a Hunyad ez. eposz 
tervrajza (1. a jelen kiadás jegyzetei közt), s evvel egybe- 
kötve egy « Jeles mondások* ez. gyűjtemény görög, latin, 
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német és magyar írók (Verseghy, a két Kisfaludy, Virág, 
Szentmiklóssy) műveiből vett idézetekkel 35 negyedrét 
lapon. Folytatólag : Idiotismi et singulares sententise ex 
Taciti Annalibus, 6 1. Ex Livio, 4 1. Ex Curtio, 2 lap. 
Ugyané kötetben még : Philologiai észrevételek, A' Magyar 
Nyelvben találkozó különösségek : 6 lapon ; Telegdy Mik- 
lósból kiszedett szóUásmódok : 2 lap ; Virág Horatiusából, 
1 1. Török közmondások : 3 1. Régi szavak : 12 1. Föld- 
rajzi vázlatok : 5 1. Rhetorikai műszavak : 6 1. . Végül egy 
lapon « költői műszavak*. — A Kunoss Endre-féle Szó- 
füzér-nek egyik példányában Dessewffy József gróftól ós 
Czuczortól való kisebb pótlékok találhatók. (PK.) Ugyanily 
apróbb bejegyzések találhatók a Nagy Szótárnak Czuczor- 
hoz küldött, több akadémikustól való előmunkálatai közt. 
(PK.) Végül Dercsik János egyetemi biblikus előadásainak 
kézirati, Czuczortól való összfoglalata (119 1.) található a 
PK.-ban. — » Koltai Virgil (Czuczor G. élete és munkái, 
1885. 209.) említést tesz Czuczornak egy kézirati nyelvé- 
szeti munkájáról, mely 13 negyedívréten írva « Magyar 
Nyelv* ez. a pannonhalmi könyvtárban volna. Azonban a 
legtüzetesebb vizsgálat után sem bírtunk e műnek nyo- 
mára akadni, sem a p. könyvtárban, sem az ottani kéz- 
irattárban. Azóta a kézirattárt pontosan újra lajstromozták, 
de Bécséi Viktor könyvtámok s a kézirattár rendezője 
sem tud a mü felől. — Szintígy nyoma veszett Czuczor 
és Vörösmarty együttesen írt három kötetes iskolai nyelv- 
tanának. lUéssy János szerint (írod. tört. Közi. III. köt. 
378. 1.) a kéziratban már kész három kötet nem került 
sajtó alá s talán az egyetemi nyomda irattárában hever 
valahol. 

Az akadémiai levéltárban találhatók Czuczor néhány 
hivatalos könyvbirálatán kívül Czuczor álnév alatti költői 
müveinek saját keze írta, de hiányos jegyzéke (M. írod. 
4-r. 70. sz. I. jelzettel), továbbá költeményeinek (Szilágy 
poétái munkái ez. valószínűleg 1839-böl) egy más, szintén 
fölötte hiányos jegyzéke Toldytól ; u. ott II. jelzettel a 
Vitéz János első kidolgozása sok törléssel és javítással 
(1 — 15 fogásban: fólív) m. j. Zrednai Vitéz J. életrajza 
(1 — 13 fogásban, szép, javítatlan kidolgozásban); IV. Vegyes 
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történelmi kalászát (1 — 3 fogás) : Vitézre vonatkozó apró 
jegyzetek, kútfők megjelölése (a — i.) ; V. j. néhány nép- 
dala s előszó hozzájok (1. a jelen kiadás jegyzetei közt); 
VI. j. több költeményének eredeti kézirata (1. itt a jegyz. 
közt) s a Toldy-féle 1858-i kiadásból három nyomtatott 
ív; VII. j. Comelius Naposának eredeti kézirata (1 — 77. ív: 
312 1.) Vin. j. Jegyzetek Corn. Nepos életirásához (15 ív) 
s végül IX. jelzettel « vegyes gyűjtemény* : egy erdélyi 
prédikátor beszéde és imádsága 1835-böl (Czuczor máso- 
latával), néhány epigramma és Szívhangok ez. költemé- 
nyének egy nyomtatott példánya. Mint az életrajzban már 
említettük, Jakab Elek megtévesztő cz'ímzésével található 
Daég 6gy kézirata : «Arpád Pannonhegyén Czuczortól, 
1 — 5. fogásban » czímen (Akad. Lt. Történelem, 4-r. 19. sz.) 
mely azonban szórói-szóra Horvát István elbeszélésének 
(Aurora, 1822. 321—341.) másolata. 

d) Levelei: 

Korántsem ringatjuk magunkat azon reményben, hogy 
sikerült Czuczor összes leveleit felfedeznünk, mindamellett 
Czuczor műveinek egy esetleges későbbi teljesebb kiadása 
kedvéért jelezzük azon leveleit, melyeknek nyomára 
akadtunk. 

Legnagyobb számban az akadémiai kézirattárban talál- 
hatók levelei. így nevezetesen egy 172 levélből álló sorozat 
(61. f. jelzéssel), melyben 167 levél Toldynak szól, a többi 
5 folyamodó levél. A magy. n. múzeumi levéltárban egy 
levele található Bártfay Lászlóhoz 1849 deczember 25-éről. 
A pannonhalmi kézirattárban 3 levele Szeder Fábiánhoz 
(1828. és 18292), egy Teleky Józsefhez (1836.), kettő Czi- 
nárhoz (1837.), kettő Schmidt Szörényhez (1846. 1847.), 
egy Toldyhoz (1850.) s egy Weber Dénes volt bakonybéíi 
perjelhez. (1862.) — A győri főgymnasiumi múzeumban 
két levele (1841—?. — és Füssy Tamáshoz 1859-böl). 
Abafi Figyelőjében (IX. 240. és XVII. 76.) kétszer volt 
közölve ugyanazon levele Schmidt Szörényhez (nem pedig, 
mint tévesen van mondva, Guzmicshoz, v. ö. u. ott, X. k. 
391. 1.) 1847-ből. — A segédjegyzőségről való lemondó 
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levele 1837-ből: M. T. T. Évk. IV. k. 40—41. 1. _ Vörös- 
martyval közösen írt nyelvtana ügyében egy levele : írod. 
tört. Közi. III. k. 376—7. 1. — Egy levele (1851. má^j. 14.) 
Kurtz Vilmos birtokában. Néhány levele Jedlik Ányos 
hagyatékában a győri benczés székházban van, valamint 
a Rónay Jáczint-fóle hagyatékban Pannonhalmán, de ezek, 
valamint Nyulassy Antal, jelenlegi bakonybéli perjelhez 
írt teljesen magánjellegű levelei ez idő szerint nem hozzá- 
férhetők. Hogy Czuczor Rónayval sűrűen levelezett, erre 
nézve 1. Hazánk s a Külföld, 1866. 37. sz. a borítékon lévő 
«Ujdonságoki» ez. rovatban, hol Czuczor haláláról van szó. 
Czuczornak egy, a nagyszombati önképző-társulat tagjai- 
hoz írt buzdító levele van említve : Szívhangok, 1858. ez. 
emlékalbumban, melynek eredetije (érdekes versekkel 
Fraknói Vilmos s másoktól) a pannonhalmi kézirattár- 
ban van. 

e) Arczképei és névaláírása: 

Barabás festménye az Akadémiában van ; ennek mintája 
után aczélba metszette Axmann József, Bécsben, 1837. — 
Barabás köre rajzolta és Grimm V. nyomt. Czuczor név- 
aláírásával Pesten, 1844-ben. Rohn és Grund kőnyomdája. 
1866-ban adta ki Pesten s megjelent a Nefelejts mellett. 
Nagyon hű arczfestménye van a pannonhalmi képtárban, 
fest. Jakobey 1867-ben. A folyóiratokban megjelent, több- 
nyire fametszetű arczképeire nézve v. ö. az alább követ- 
kező repertóriumot. Névaláírása 1839-ből megjelent a 
Vasárnapi Újságban : 1889. 40. sz. — Rabláncza képben 
látható : Ezernyolczszáznegyvennyolcz ez. m. (az 1848/9-iki 
szabadságharcz tört. képekben, szerk. Jókai M. Bródy S. 
és Rákosi V. 1898. Budapest, Révai-t.) 404. lapján. 


II. REPERTÓRIUM. 


Iris, 1827. n. félév. (V. ö. Czuczor levelét Toldyhoz, 
1827. nov. 1-ről, mely szerint Toldy e német folyóiratban 
költői működését ismertette. A folyóirat idézett kötetét 
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azonban a fővároBÍ könyvtárakban sem sikerült megtalál- 
nom. 

Handbuch der ungrischen PoeBÍe von Fr. Toldy. Pesth 
u. Wien, ISáS. H. k. í297 1. (Rövid életrajz.) 

Tudományos Gyűjtemény, XII. évf. 1828. I. k. 88—92 1. 
(Toldy az Aradi Gyűlés I. énekéről.) 

U. o. 1828. XI. k. 110—111 1. (Toldy A vértesi vadász- 
i^ak-ról.) 

U. o. 1830. VI. k. 111—112 1. ós 115 1. [Toldy a Karád 
és Zemir-röl s Czuczornak néhány népdaláról.) 

U. o. 1832. X. köt. 115—116 1. (Ismertetése Hunyadi 
János első kiadásának.) 

U. o. 1836. III. 124 1. (Toldy jelentése, hogy Czuczor 
19 régi művel gyarapítá az Akadémia könyvtárát.) 

Oesterreichische National-Encyclopadie, von Gráflfer u. 
Gzikann. Wien 1835. I. Bd. S. 657. (Rövid életrajz.) 

M. Tud. Társ. Névk. 1839. iss. 1841. 11. 68. 1842. II. ss. 
1843. 202. 1844. 61. 1845. m. 1846. m. 1847. 72. 1848. 78. (Mun- 
kálatainak jegyzéke.) 

M. Tud. Társ. Évkönyvei, IV. k. Budán, 1840. Első 
osztály, 40 — 41 1. alul jegyzetben Czuczor lemondó levele 
az akadémiai segédjegyzöségről. — ü. o. Második osztály, 
112 — 135. lap: Zrednai Vitéz János, némelly tekintettel 
Magyarország általános állapotjára. — ü. o. V. k. (1842.) 
Első osztály, 196—213. 1. Emlékbeszéd Guzmics Izidor 
T. T. felett. U. o. XI. k. (1864—9.) IX. drb. IH. r. 12— 
27. 1. Emlékbeszéd Czuczor Gergely r. tag felett, tartotta 
Toldy F. 

Kisfaludy-Társaság Évlapijai, I. k. (Buda, 1841.) XV 1. 
(Czuczor a tagok közé vétetik,) 

U. o. III. k, (1842.) 213—229. 1. Horatius epistolája a 
Fisokhoz. (V. ö. még: Széptani Remekírók és Olcsó Kt.) 

U..0. XXI. k. (1887. Budap. Franklin-Tár.) 137—146. 1. 
(Vadnai Károly, Czuczor rabláncza. V. ö. még : Fővárosi 
Lapok.) 

Tudománytár, Új foly. X. k. (1841.) 498. 1. és XVI. k. 
(1844.) 486. 1. (Toldy Bibliographiájában Corn. Neposról.) 

Pesti Divatlap, 1844. I. félév, 14. sz. 14—15. 1. (Rövid 
életrajz és arczképe Barabás rajza után.) 
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ü. o. 1848. L 17. sz. 443. L cAz egyetemi i^nság* ez. 
czikkben Kovács Ágostonnak egy adata. 

Életképek (szerk. Frankenboig Ad.). 1844. TL félév, 19. sz. 
arczképe és a 613. I. rövid életrajza S(zeder) F(ábiántól). 

Széptani Bemekirók. Kiadta a Kisfalndv-Társ. Bnda, 
1846. L k. 69—88. (Horatius* levele a Fisokhoz a költé- 
szetről.) 

Honderű, 1847. (Ötödik év) n. félév, 2. sz. 31. 1. Iro- 
dalmi ABC. Severnstól. (X. sz. a. Cznczor rövid életrajza.) 

M. Akad. Értesítő, 1850. I. faz. 7. 1. (Hogy Telekv gr. 
folyamodjék a Kufsteinben sinylődő Czuczorért.) 

Der Spiegel (politisch-belletristisches Tageblatt), Fest, 
1850. Nro 67. (Vezérczikk, melyben leczkéztetve vanFaulik 
Ferdinánd francziskánus, ki tiltakozott az ellen, mintha 
Czuczor az ő szerzetebeli volna.) 

Újabbkori Ismeretek Tára, 1850. (Pest, Heckenast) II. 
k. 297—300. 1. (Rövid életrajz Toldy Ferencztől.) 

Új Magyar Múzeum, 1850 — 1. I. füz. (ápril.) Függelék. 

Vasárnapi Újság, 1854. (I. évf.) 8. sz. (ápr. 23.) 61. 1. 
(Ismertetése a Friebeiss-féle Czuczor-kiadásnak.) 

U. o. 1861. (Vm. évf.) 20. sz. (máj. 19.) 229—230. lap. 
(Arczkép és Zilahy Károlytól rövid életrajz.) 

U. o. 1866. (Xin. évf.) 37. sz. 411— 412. 1. (Arczkép és 
Kun sági- tói rövid életrajz.) 

U. o. 1875. 23. sz. (jun. 6.): Czuczor G. születése háza 
(Újvári Bélától.) 

ü. o. 1875. 24. szám. Czuczor-ünnep Andódon. [ü. o. 
1889. 40. sz. Czuczor névaláírása.] L. még : 1884. 18. sz. 
(Erről a Jegyzetek-ben.) 

Pesti Napló, 1854. 200. sz. (szept. 1.) Erdélyi János 
tárczaczikke Czuczorról. (V. ö. alább «Pályák ós Pálmákn.) 

U. o. 1866. 207. sz. (szept. 11.): Szép parentatio. 

U. o. 1875. 127. sz. (jún. 7. esti kiadás): «A Czuczor- 
ünnepély* (Andódon.) 

Magyar Néplap, 1856. (szerk. és kiadó Szabó Alajos) 
I. évf. 12. sz. (aug. 8.) 92—93. 1. Arczkép s rövid méltatás. 

Magyar írók (Ferenczy-Danielik) 1856. 89—92. 1. (Rövid 
életrajz.) 

Magy. írók Arczképei és Életrajzai (Pest, kiad. Hecke- 
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nast) n. füz. (MDCCCLVII.) XIV. drb. 60—64. 1. Arczkép 
és életrajz. 

Szépirodalmi Közlöny (szerk. Szelestey László) 1858. 
(n. évf.) 3. sz. (okt. 10.) 43. 1. (Az 1858-i Toldy-féle kiadás 
ismertetése, névtelentől.) 

Biographisches Lexicon (des Kaiserthums Oesterreich, 
von Dr. Const. v. Wurzbach) Wien, 1858. IH. Bd. 120— 
122. 1. (Czuczor életrajza egy kis repertóriummal.) 

A M. T. Társ. Almanachja, 1861. loa. 1863.197. 1864.216. 

1865. 218. 1866. 208. 1867. 274. (Czuczor munkálatai.) 
Magyar Koszorúsok Albuma (írói élet- és jellemrajzok, 

írta Zilahy Károly, Pest, Heckenast) MDCCCLXin. 62. 1. 
Arczkép (festette Barabás 1837., másolta 1858., véste 
.Axmann József Bécsben. 62 — 65. 1. « Czuczor Gergely)). — 
(66. 1. «Legénynek ne higyj* ez. költői mutatvány.) 

A Hon (szerk. Jókai M.) 1866. 208. sz. (szept. 11.): 
Czuczor halála. (A NSzótár a h betűig jelent meg nyom- 
tatásban.) 

Magyar Világ (szerk. Székely József), 1866. 208. szám. 
(szept. 11.): Kunsági-tói rövid élet- és jellemrajz. 

Sürgöny (szerk. Bulyovszky Gyula), 1866. 207. szám. 
(Czuczor temetéséről.) 

Családi Kör (szerk. Emilia), 1866. 37. sz. (szept. 16.) 
879. 1. «Egy hét története* (rövid életrajz ő-től.) 

U. o, 1866. 45. sz. (nov. 11.) 1057—1061. 1. Arczkép és 
rövid életrajz. (Mátrai Ernőtől.) 

Tanodái Lapok (szerk. Lonkay A.), 1866. ü. félév, 
39, sz. 307. 1. (A pannonhalmi Szt. Benedek-Rend káptalan- 
gyűléséről, melyben Kruesz főapát meghatóan emlékezett 
meg Czuczorról s elhatározzák, hogy a központi könyvtár 
részére képét megfestetik s művészi emléket állíttatnak a 
kerepesi temetőben.) 

Magyarország és a Nagyvilág (szerk. Balázs Sándor), 

1866. 37. sz. (Halotti lap és leírása Czuczor temetésének.) 
U. o. 1866. 38. sz. 593. 1. arczkép és 593—4. 1. életrajza 

Áldor Imrétől Zilahy K. nyomán. 

U. o. 1866. 38. sz. 602. 1. 39. sz. 614. 1. 40. sz. 627—8. 1. 
iMég egy régi kép, s hihetőleg több is» (Czuczor Ger., 
írta Vas Gereben — apróságok Czuczor életéből.) 
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ü. o. 1874. 22. 8z. 269—270. 1. «A magyar nyelv szó- 
tárának szerkesztői!* ez. a szótár elkészülte alkalmából 
rövid czikk Cznczor és Fogarasi arczképével. 

U. o. 1875. 23. sz. 277. 1. (Az andódi Czuczor-emlók- 
tábla leleplezéséről híradás.) 

Hazánk s a Külföld (szerk. Szokoly Viktor), 1866. (IH. 
k,) 37. sz. (rövid életrajz névtelentől.) 

U. o. 1866. 51. sz. Kurtz Vilmos : ((Czuczor Gergely 
gyermekéveiről* — 52. sz. U. a. «Czuczor G. fogságáról.* 

Fővárosi Lapok, 1866. 206. sz. 850. 1. nCzuczor meg- 
halt.* — U. o. 207. sz. «Czuczor halálára* (Jámbor Pál 
verse.) 

U. o. 1868. 69. sz. 274 — 5. 1. (Tárcza az akadémiai köz- 
ülésről s Toldy emlékbeszódéről.) 

U. o. 1883. 109. sz. 702—3. 1. Dr. Koltai Virgil : ((A tel- 
jes Hunyadiász terve.)) 

U. o. 1885. 290. sz. Tárcza: tCzuczor rabláncza)) Vadnai 
K-tól. (V. ö. még : Kisf.-Tár8. Évi. XXI. k.) 

Győri Közlöny (szerk. Csukássy József), 1866. 73. sz. 
290—1. 1. « Gondolattöredékek* (Méry Ételtől, — érdeke- 
sebb adata, hogy Toldy és Vörösmarty egy ízben minis- 
tráltak Czuczornak ; továbbá közli Vörösmartynak eme 
kurta levelét: « Gergely! Feleségem megbabázott. Tolle 
grabatum et veni,*) 

U. o. 1868. 47 — 50. sz. «A hősköltészet története s 
annak emelkedése Zrínyi-, Czuczor- és Vörösmartyban.* 
(Értekezés Udvardy Ignácztól.) 

U. o. 1884. 104. sz. Koltai Virgil: Czuczor kisebb el- 
beszélő költeményei. 

Magyar Sión, 1866. (IV. évf.) 720. 1. (Két soros nekrológ.) 

Egyházi Lapok (szerk. Hatala Péter és Zoványi J. M.), 
I. évf. 1868. 111—113. I 492—494. | 551—556. 1. .Czuczor 
Gergely életéből)) (Kurtz Vilmos közleményei). 

Budapesti Szemle (szerk. Csengery Ant.), Uj folyam. 
XI. k. 1868. 246—264. 1. Toldy F. emlékbeszéde Czuczor 
Gergely fölött. (V. ö. még föntebb : A M. T. T. Évk. 
XI. k. és alább Toldy F. összegyűjtött munkái.) 

Egyetemes Magy. Encyclopsedia (szerk. dr. PoUák Nep. 
J.) 1869. Vn. k. 224—228. 1. (Rövid életrajz.) 


8*^ 


116 BIBLIOORAPHIA. 


Országos Honvéd-Naptár (szerk. Morzsányi Sándor, 
Pest, Bartalits J.) 11. 1869. 22. 1. (Arczkép.) 

Országos Középtanodai Tanáregylet Közlönye (szerk. 
Szamosi Ján.) 1869. II. évf. 292—295. 1. («Az Aurora-köri 
költészet jellemzése fő tényezőinek biráló ismertetésével* 
stb. Lengyel Géza Dezső. Külön czimen : Czuczor Gergely.) 

Kath. Néplap (szerk. Füssy Tamás), 1870. I. félév, 
23. szám. («I)ank Agáp Mihály* ez. czikkében Beszédes 
Kálmán beszéli el (182.1.) Czuczor éjjeli látogatását bará- 
tainál.) 

A világtörténelem napjai (szerk. Pesty Frigyes), 1870. 
11. köt. 720. lap. (Czuczor születésének évszáma és 
napja.) 

Nyelvtudományi Közlemények (szerk. Hunfalvy Pál), 

1870. (VIII. köt.) 302—324. 1. (A magyar nyelv szótára 
elveiről és azok miképi alkalmazásáról. Hunfalvy Pál.) 

Poésies Magyares, Pétoefi Sándor (Traduction Par H. 
Desbordes-Valmore et Ch. E. Ujfalvy de Mező-Hovesd (így 1) 
Paris, A. Lacroix.) 1871. 11. 1. (Rövid méltatása Czuczor 
költészetének.) 

Magyar költők élete. Toldy Ferencztől. (Pest, Ráth M.) 

1871. II. köt. 265—278. 1. (Czuczor életrajza. — Ugyanez 
még : Toldy F. összegyűjtött munkái (Pest, Ráth Mór) 
1871. IV. k. 265—278. 1. és Olcsó Kt. 220. sz. (3—16. lap.) 

Ugyancsak összegyűjtött munkáiban VI. k. (1872.) 81 — 
110. 1. Toldy emlékbeszéde Czuczor fölött. 

Magyar írók Albuma (Élet- és jellemrajzok, írta Vut- 
kovich Sándor, Pozsony) MDCCCLXXIII. 138—142. 1. 

Hazai és külföldi folyóiratok repertóriuma (Szinnyei J.) 
1874. I. k. 69, 192, 212, 296, 378, 1002, 1077, 1096. 1. 

Irodalmi Értesítő (szerk. Márki Sándor) 1874. (Budap. 
Kókai) 114. 1. (A N. Szótár befej eztéről.) 

Esztergom, 1875. 21. sz. (Czuczor-ünnep Andódon.) 
V. ö. még föntebb : Pesti Napló, Vasárnapi Újság, Magy. 
Orsz. s Nagyv. 

Magyar írók Névtára (szerk. Mcenich Károly és Vutko- 
vich Sánd. Pozsony, Nirschy Frigy.) 1876. 267—262. 1. 

Figyelő (szerk. Abafi L.), I. k. (1876.) 250. 1. Bajza 
levele Czuczorhoz. (A Történeti Könyvtár ügyében.) 
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ü. o. I. k. Iá3. 1. Vörösmarty levele, hogy keresztelje 
meg — Ígérete szerint — gyermekét. 

U. o. ly. k. (1878.) 280. 1. ifj. Szinnyei J. •Vörösmarty 
mint nyelvész* ez. czikkében említi, hogy Vörösmarty és 
Czuezor közösen írt iskolai nyelvtanát a helytartó-tanács 
kiadta, i? V. ö. írod. tört. Közi. Hl. 368—378. 1.) 

U. o. VI. k. (1879.) 81. és 378. lap. (Életrajza Bayer 
Ferencztöl. Külön is megjelent, 1. alább: M. Könyves- 
ház.) 

U. o. IX. k. (1880.) 240. lap. (Czuezor levele állítólag 
Guzmics Izidorhoz. — ? Schmidt Szörény hez 1 V. ö. u. o. 
X. k. (1881. 391 lap. — Ugyanezen levél még egyszer 
közölve: U. o. XVH. k. (1884.) 76 1.) 

ü. o. XIV. k. (1883.) 78. lap. | XVII. k. (1884.) 79. 1. | 
XVra. k. (1885.) 79. lap. | XX. k. (1886.) 80. lap. | XXI. k. 
(1886.) 142. 1. (Bibliographiai adatok.) 

ü. o. XVn. k. (1884.) 158. 1. Fényes Elek levele Czu- 
czorhoz (kéri őt, hogy folytassa Paprikás Versei-t a Mezei 
Naptárban). 

U. o. XVn. 166. 1. (Erdélyi Károly nMurány a magy. 
költészetben* ez. czikkében említi Czuezor heroidjeit is.) 

ü. o. XIX. k. (1885.) 395. 1. (Császár Ferencz levele 
Czuczorhoz : néhány verset kér az nAradi Vészlapok» 
számára.) 

A magyar irodalom a világirodalomban (Kertbeny, 
Budap. Tettey és t.) 1876. 2. 1. (Czuezor néhány költe- 
ménye idegen nyelven. Ezen összeállítás hiányos. V. ö. 
A jelen kiadás jegyzetei közt bővebben és tüzetesebben.) 

A magy. nemz. irod. tört. rövid előadásban. Irta Toldy 
Ferencz. (IV. kiad. Budap. Franklin-T.) 1878. 189, 227, 
229, 330, 331, 334, 336, 342, 348, 361. 1. 

Magyar Nyelvőr, 1878. VH. k. 13, 65, 107, 153, 197, 
248, 301, 360,392, 444, 495, 547. 1. továbbá U.o. 1879. VHI. k, 
11 — 23. lap. Szarvas Gábor lA Magyar Nyelv Szótára. 
Készítették Cz. G. és F. J.» ez. értekezésében kemény 
bírálata a szótárnak.) 

Magyar Könyvesház (kiadja Aigner L.) VI. foly. 10. sz. 
(60.) 1879. Czuezor Gergely élete és költészete. írta Bayer 
Ferencz 72 1. 
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Magyar Lexicon (Somogyi Ede-fele) V, k. (1880.) 598— 
600. 1. (Életrajz.) 

Kelemen Károly: Czuczor G. életrajza. (Pécs, 1880.) 

üngarische Revue (v. Paul Hunfalvy, Budap., Franklin - 
Vérein), 1881. I. évfolyam. 258— 260. 1. Heinrich Gusztáv: 
((üngarische Gedichte in englischer Übersetzung» czimú 
czikkében Czuczor tHajnalodik, harmatozik* ez. népdala 
fordításáról is. 

Scriptores Ordinis S. Benedicti, qui 1750 — 1880 fuerunt. 
(VindobonsB, 1881. Woerl.) 53—54. 1. 

Magyar Korona (szerk. Jósika Kálmán b.), 1882. (VI. évf.) 
348. sz. (decz. 17.) : Koltai Vir. Czuczor költ. méltatása, 
születése évfordulója alkalmából. 

ü. o. 1882. 355. sz. (decz. 24.) : Czuczor G. vallásos 
költeményei s néhány kiadatlan hymnus -fordítás a. (Kol- 
taitól.) 

Az érsekújvári kath. algymnasium értesítője az 
1882/3. tanévről. 3—29. 1. Czuczor-ünnep. T(amásovich) 
T(imót).tól. 

Komáromi Lapok, 1883. 17. sz, A komáromi magyar 
színészet története. (Id. Szinnyei Józseftől.) 

Magyar Helikon, I. osztály, 3. k. (31. füz. 1884. Pozsony- 
Budapest, Stampfel Kár.) Czuczor G. írta Kőhalmi-Klim- 
stein József. 32 1. (1. 1. arczkép, 8. 1. Czuczor G. szülő- 
háza.) 

Dr. Koltai Virgil : Czuczor Gergely élete és munkái, 
1885. (Budapest, Kilián Frigyes.) 232 1. (Ismerteti az Egyet. 
Philolog. Közi. IX. évf. 657—662. 1. (Kardos Albert), Nemzet, 
148. sz. (Szana Tamás), Pesti Napló, 74. sz. Irodalmi 
Szemle, 3. sz. és Századok, 1886. (XX. évf.) 75—78. lap. 
(Váczy János.) 

A magy. r. k. papság irod. munkásságának könyvészeti 
jegyzéke (összeállította Szolcsányi Gyula, Eger) 1885. 70, 
78, 82, 130. 1. 

Szinnyei Repertóriuma, II. k. I. rész (Hírlapok . . .) 
1885. 75, 187, 440, 1198, 1203, 1216^ 

Petrik Könyvészete, 1860— 1875-ig, 1885. 1. k. 43. és 49. 1. 

Erdélyi János, Pályák és Pálmák, 1886. (Kiadja a Kisf.- 
Társ. — Franklin.) 295—309. 1. (Czuczor Gergely.) 
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Czuczor G. Riadó-ja (Deákkori reminiscentia) : Zala, 
1886. 25. sz. (H. M.) 

Magyar Könyvészet (A Magyar Könyvszemle mel- 
lékletéül, összeáll. Horváth Ignácz) : 1886. 1888. 1890. 
13. lap. 

A magy. philol. irodalom (Az Egyet. Philolog. Közlöny- 
ben közzéteszi Hellebrant Árpád) : 1886. (X. évf.) 621. 1. 
1887. 659. 1. 1889. 288. 1. 1892. 580. 1. 1894. 600. 1. 1897. 623. 1. 
1898. 646. 1. 

Petrik: Magyarország bibliographiája 1712 — 1860-ig. 
(Dobrowszky) 1888. I. k. 487—8. 1. IV. k. 140. 1. (a név- 
mutatóban.) 

Sárospataki Lapok, 1889. 12. sz. (Dr. Veress Samu 
Czuczor Botond-járói, Vozári kiadását ismertetve.) 

Joh. Heinz. Schwicker : Geschichte der ung. Litteratur 
(Leipzig, W. Friedrich), 1889. 488—495. 1. 

Dr. Kőrösy László, Katholikus költők. Irodalomtört. 
Anthologia. Esztergom, Buzárovich G. 1889. 54. és 159 — 
164. lap. 

Széchenyi István levelei (A M. T. Akadémia megbiz. 
összegyűjtötte Majláth Béla), 1890. IL k. 114, 146, 195, 
229. lap. 

Akadémiai Értesítő, 1890. 72. 1. (Hogy Czuczor Aradi 
Gyftlés-e a Marczibányi-díjban részesült.) 

U. o. 1896. 503 — 6. 1. (Czuczor G. emlékezetére. Elmon- 
dotta Beöthy Zsolt rt. okt. 5-én a Czuczor-emléktábla 
leleplezése alkalmával.) 

Kiszlingstein Sándor : Magyar Könyvészet, II. k. 
(1890.) 62. és 377. 1. 

Beöthy Zsolt : A magy. nemzeti irod. történeti ismer- 
tetése, (Budap. AthenaBum), 1891. 11. k. 50 — 52. 1. 

Egyetértés, 1891. (XXV. évf.) 246. sz. (Emlékezés a 
fRiadó» költőjére. Koltai Virgiltől.) 

Irodalomtört. Közlemények, 1891. (I. évi. szerk. Ballag! 
Aladár) 467. 1. ^ 

ü. o. ni. évf. (szerk. Szilády Áron), 1893. 98—99. (Szondi 
két apródja. B(aráth) F(erencz)-től.) 

U. o. III. 368 — 378. 1. (Czuczor és Vörösmarty iskolai 
nyelvtanai, dr. lUéssy Jánostól.) 
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ü. o. VI. 1896. 96. lap. (Jászay naplójában egy adat.) 

U. o Vin. 1898. 223—4. 1. (Czuczor bírálata •Véle- 
mény* ez. a pápai önképzőkör pályaműveiről. Közli Kapossy 
Lucián.) 

A pápai ref. főiskola értesítője 1892/3-ról, 41 — 53. 1. 
(Klasszikus költők hatása Czuczor G. költészetére. Borsos 
Istvántól.) 

Az AthensBum Kézi Lexicona : 1893. I. k. 414 — 415. 1. 

Pallas-Lexícon : 1893. IV. k. 836—839. lap. (Élet- ós 
jellemrajza Tóth Lőrincztől.) 

Id. Szinnyei József: Magyar írók, 11. k. 1893. 547 — 
552. hasáb. (Életrajz és bibliographia.) 

Petrik Géza : Kalauz az újabb magyar irodalomban, 
1894. I. füz. 45. 1. 

A magy. költészet kincsesháza (szerk. Endrődi Sándor), 
Budapest, AthensBum, 1895. XL — XLI. hasáb (Kardos Albert, 
A magy. költ. tört. áttekintése ez. vázlatában.) 

Tanulók Lapja, 1895. 4. sz. (Czuczor G. — Koltai Vir- 
giltől.) — U. ott: 1895. 31 — 34. sz. «Czuczor G. népdalai.* 
(ugyanattól.) 

A magyar irodalom kis-tükre, írta Beöthy Zsolt, 1896. 
(Athenaeum), 101. 1. 

A magy. irodalom története (képes díszmunka), 11. k. 
(1896.) 285, 371, 38.3—389. 1. 410, 635, 781, 803. (még 1» k. 
216. lap.) Arczképpel és két fac-similével. . 

La Hongrie littéraire et scientifíque. (Par J. Kont, 
Paris, E. Leroux) 1896. 196. 1. (Rövid méltatás.) 

Egyetemes Phil. Közi. 1897. (XXI. évf.) 726. 1. (Brassai 
S. a Nagy-Szótárról.) Apróbb adalékok még : U. o. XIII. 
430. XVm. 359. ós 629. XIX. 750. XX. 251. és 383. V. ö, 
még u. 9. Hellebrant Árpád bibliographiai adatait 1886-tól 
kezdve. L. az előbbi lapon részletezve. 

A Zilahi ref. főgymn. értesítője, 1897/8.ról : Kerekes 
Ernő a Botond-ról. 3—25. 1. 

Gracza Gy. A m. szabadságharcz tört. III. 306. lap. 
V. k. 1319. 1 (Évszám nélkül.) 

A magyar nemzet története (szerk. Szilágyi Sándor), 
Millennaris kiadás. Budapest, Athenseum, X. k. 184. füz. 
(1898.) 178. 1. 
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Hungárián Literature, by Emil Beich. London. Jarrold & 
Sons. 1898. 112. ós 129—130. 1. 

— A már említett levéltárak adatain kívül kézirati 
forrásokul tekinthetők még : 

ProtocoUum actorum Conventus S. Martini, ab anno 
1841. I. k. 310. 1. II. k. 191, 252, 263. 1. 

Nóvum ProtocoUum Conventus Pestiensis (1854.) — sub 
Guardianatu Agapii Dank. 76. 1. 

Kurtz Vilmos levéltárczája, s végül Eónay Jáczintnak 
mindössze 10 példányban kézirat gyanánt nyomatott 
«Napló-Töredék» czímű műve (I — VIII. kötetben), eredeti 
kéziratban is Pannonhalmán. 


BEVEZETÉS 


A JELEN KIADÁSHOZ, 


E kiadásban egybe vannak gyűjtve Czuczor ösz- 
szes költői művei : azon költeményeken kívül, melye- 
ket az eddigi gyűjteményes kiadások (1836., 1854., 
1856., 1858. 1. a bibliogr.) foglalnak magukban, itt 
még közölve vannak az önállóan, vagy a lapokban 
és folyóiratokban, részben álnév alatt megjelent 
kiadatlan versei, sőt eredeti kéziratokból számos 
eddigelé teljesen ismeretlen költemény is, úgyhogy 
e kiadás joggal Czuczor költeményeinek első teljes 
kiadásául tekinthető. 

Az egybegyűjtés fárasztó munkáját várakozáson 
fölüli dús eredmény jutalmazta, a mennyiben a 
Toldy-féle 1858-diki kiadáshoz mint Czuczor költe- 
ményeinek eddigelé legteljesebb gyűjteményéhez 
viszonyítva, a jelen kiadás kerek számban épen 
Í20 darabbal többet tartalmaz. Toldynál a három 
kötetben összesen 223 költői mű található, s így 
a jelen kiadás több mint felével gyarapítja az 
1858-diki gyűjteményt. így nevezetesen senkitől 
nem közölve, teljesen ismeretlen volt eddigelé : 19 
epigramma (a «Las8udi»-tól egészen a «Szököncz» 
cziműig egjrmásutánban közölt kézirati darabok s 
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még kettő), 18 latin hymnus fordítása, 5 találós 
mese, 4 satira (Egy magyartalan tanítóra, Fonák 
hazafiság. Mese, Böngí), 2 lyrai vers (Eupidó, Ének 
a királyi biztoshoz), 2 epikai töredék (egyik a Hunya- 
diász bevezetése), összesen 50 költemény. Folyóira- 
tokban, lapokban, régibb kiadásban vagy önállóan 
már megjelent ugyan, de az 1858-diki gyűjtemény- 
ben hiányzik: 36 epigramma, 10 dal és ódaféle, 
8 műfordítás (hét egyházi hymnus és Horatius levele 
a Fisokhoz), 7 mese, 5 népies vers, 2 kisebb elbe- 
szélés (A csókakövi rableány. Az ősz vitéz), az Augs- 
burgi Ütközet s egy novella. (Mindezeknek ponto- 
sabb jelzetét 1. a jegyzetek közt.) Összesen 70 darab. 
E számot épenséggel még növelhettük volna; 
de szigorú elvíü tartottuk, hogy semmi olyast ne 
tulajdonítsunk Gzuczor költeményének, a mire nézve 
nincs határozott adatunk avagy pedig világos bizo- 
nyítékunk. Ily szempontból mellőznünk kellett a 
Komáromi Ealendáriombeli népies verseket, kettő- 
nek kivételével, a melyekre nézve — habár ezek is 
névtelenül jelentek meg — biztos adatunk van, 
hogy tőle valók. E naptárbeli több vers részint már 
előbb egyebütt jelent meg Gzuczor versei közt, 
részint pedig más költőktől is való. Meg kell még 
említenem azon körülményt, hogy e naptárnak 
érdeklő évfolyamai még a fővárosi könyvtárakban 
sincsenek meg teljes számmal. Szinnyei József, kir. 
tanácsos úr szíves volt magán gyűjteményéből 
négy hiányzó évfolyamot áttekintésre oda engedni, 
de ezek közül is az 1836-diki évfolyam boríték 
nélküli s hátul nagyon csonka példány; az 1834-diki 
évfolyamot pedig sehol sem tudtam megszerezni. 
Mellőzni kellett továbbá a franczia után Lovásztól 
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fordított és Czuczortól csak «újra szerkesztett » ver- 
ses mesék gyűjteményét is. (Vasárnapi könyvtár, 
1857. 1. és 2. sz.) Lovász elveszett eredeti kézira- 
tának ismerete nélkül azt sem lehet megállapítani, 
mi tulajdonképen Czuczor munkája a műben. Való- 
színű, hogy némi apróbb simításokon kívül Czuczor 
egyebet alig végzett rajta. A Szeder Fábián szer- 
kesztette Uraniá-ban három költemény jelent meg 
«Ete» név alatt (Kesergés, 1831. 66—7. 1. Ne fe- 
lejts, 1832. 74—4. 1. és Emlék, u. o. 270. 1.). 
Mivel «Ete» tudvalevőleg Czuczornak egyik álneve 
volt, kezdetben e három költeményt szintén az ő 
művének tartottuk. Utóbb azonban meggyőződtünk 
arról, hogy mégsem Czuczor költeményei. Szeder- 
nek a pannonhalmi kézirattárban lévő irományai 
közt kutatva ugyanis az « Uránia, 1831 — 33.)) czím- 
zetű tokban a «Kesergés» ez. költemény kézirata 
végén öTakácsy Józsaw név van aláírva s a kézirat 
jellege sem vall Czuczorra. Közbevetve megemlítem 
még, hogy ugyanezen Takácsy Józsa néven az 
Uraniá-ban a következő költemények jelentek meg : 
Heve Gyimót' Völgyén (1831. 87—103. 1.), A' ked- 
ves' honja (1833, 21 — 3. 1.), Tinka emlékezete (u. o. 
135—6. 1.) és ügod. (ü. o. 234—242. 1.) Ezeknek 
kézirata szintén megvan az említett tokban s a fön-r 
tebbi három költeménynyel egyezőleg mind egyazon 
jellegű s teljesen eltérő a Czuczor keze írásától. 
Tekintve már most azt, hogy Czuczor kéziratai közt 
semmi adat sincs az említett versekre nézve; te- 
kintve továbbá, hogy sem Toldy, sem más valaki 
nem említi Czuczor álnevei közt a « Takácsy Józsa » 
nevet, sem pedig ama költeményekre nézve Czuczor 
szerzőségét (holott Toldy épen az Urania-beli Csalló- 
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közi rableányt s az Áldozat és Eliza ez. költeménye- 
ket mint kiadatlanokat említi föl) : a nevezett három 
verset — habár «Ete» név alatt jelentek meg — nem 
tekinthetjük Czuczor költeményeinek, hanem Taká- 
csy műveinek, ugyanazon költőének, ki az Uraniá-n 
kívül a Koszorú-ba, Nefelejts-be s egyéb folyóira- 
tokba is több verset irt, s az «Ete» néven kívül 
«Zala» álnevet is használt. Fontos okadat még erre 
nézve, hogy Czuczor Szederhez irt két levelében 
(1828 aug. 22. és 1829 szeptember 10. PK.) kéri, 
hogy elküldött versei alá « Andódi Gere » álnevet írjon. 
Ennélfogva épen nem valószínű, hogy Czuczor — 
üldözése idejénél jóval korábban — egy és ugyan- 
azon almanachban négyféle álnevet (Andódi Gere, 
Ete, Zala, Takácsy Józsa) használt volna. Ugyanezen 
okból mellőztük a Szeder említett irományai közt 
található s Takácsy Józsa kezével irt, de Ete név- 
vel jelzett három kézirati czím nélküli népdalt is, 
melyek szintén az Uraniá-ba voltak szánva, de nem 
jelentek meg nyomtatásban. 

Ugyancsak «Ete» név alatt jelent meg «A kő- 
boglya. Néprege » ez. költemény az Emília szerkesz- 
tette Családi Kör IV. évfolyamában. (1863. 4 sz. 
41 — 2. 1.) Erre nézve biztosság okáért írtam a jelen- 
lenleg Fiúméban élő Szegfi Mórné, szül. Kánya 
Emília úrnőnek, megküldve számára a vers máso- 
latát is. A szíves válasz szerint Emília emlékszik, 
hogy valami költeményt kapott Czuczortól lapja 
számára, de bár « szereti hínni», biztosan még- 
sem meri állítani, hogy a költemény Czuczortól 
való. Mivel Czuczor a negyvenes évektől kezdve 
tényleg használta az «Ete» nevet s a költemény 
nyelve sem ellenkezik az ő költői dictiójával, ezért 
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a verset a jegyzetek közt jónak láttuk közölni. El* 
hagytuk ellenben az «ÁbrándB. Matildhoz » ez. köl- 
teményt, mely utóbbi egy, a Jagicza Veronka úrnő 
tulajdonában lévő 1858-d^i kiadás 3. kötetének belső 
boritéklapjára s a könyvczím előtti üres levél két 
lapjára van beirva Jagicza Lajos, jelenleg kis-czelli 
jószágkormányzó keze Írásával s «Gzuczor Tihany- 
ban 1852-ben » jelzettel. A kormányzó úr ugyanis 
egyáltalán nem tud számot adni arról, vájjon a ver- 
set csakugyan Gzuczortól valónak tarthatni-e, s arra 
sem emlékszik, honnan másolta le az említett 
könyvbe. Mivel magunk is hasztalan kutattunk 
utána a különféle lapokban, folyóiratokban és egye- 
bütt, ezért elvünkhez híven mellőzzük. 

Megemlítendő még, hogy <(Gzuczor)> név alatt 
egy «Eprész leánykao ez. költemény van közölve 
ily ez. füzetben : Játékszíni Emlékkönyv, 1847-re . . ., 
ajánlja Ároki Szilágyi Imre, súgó. (Szabadka, Bitter- 
mann Kár. 17. 1.) Ugyané vers teljesebb «Czuczor 
Iván» néven megjelent még egy Játékszíni Emlék- 
könyv, kiadta Arday János (Győr, 1845. 30 — 1. 1.) ez. 
füzetben. (Mindkét füzet az egyetemi könyvtárban 
található.) A vers valószínűleg egy Czuczor Iván nevű 
színésztől való, s nem tévesztendő' össze Czuczor 
Gergelynek «Eprésző leány» ez. költeményével, mely 
utóbbinak teljesen elütő szövege van. Végre a pan- 
nonhalmi kézirattárban Czuczor írásával lemásolva 
találhatók « Népdali töredékek » czímen eredeti ma- 
gyar népdaloknak többnyire kezdő versszakaszai 
(szám szerint 21), melyeket — úgy látszik — további 
költői földolgozás czéljából jegyezgetett le magának. 
Ugyanott található egy, a németek ellen tréfásan gú- 
nyolódó versnek másolata is, melynek már szerfölött 
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hanyag interpunctiója is puszta másolásra vall s a 
vers nyelve sem egyezik Czuczor költészetével. 
Végül : elvesztek a már említett forradalmi versei 
s vagy lappanganak valahol, vagy — a mi valóbb- 
színű — végkép elvesztek Czuczornak holmi «Ean- 
csóróli) és «Leányról» szóló anakreoni dalai, vala- 
mint «Képzelet» és «A kanári madarkához» ez. 
költeményei s néhány epigrammája, melyeket az 
Uránia számára küldött el, mint ezt Szederhez 
intézett s föntebb említett leveleiben olvashatni, a 
melyek egyikében (1828 aug. 22.) arra kéri, hogy a 
«tavalról maradt» két első verset és az epigram- 
mákat Szeder egészen törölje a közlendők sorából. 
Kisebb költeményei közül ezeknek emlékezete maradt 
fenn legkorábbi időből. 

Számot adván ekként a költemények számbeli 
állományáról, a sorrendre nézve megjegyezzük, 
hogy a fő költői münemek szerinti legáltalánosabb 
csoportosításon belül a kritikai kiadásoknak egyik 
legfőbb elve alapján szorosan az időbeli sorrendet 
követtük, mely a költő fejlődését is föltünteti; mert 
az egyes műfajok szerinti aprólékos osztályozás 
többnyire bizonyos önkénykedéssel szokott járni. 
Némely kézirati versnél nem sikerült ugyan az idő- 
rendet egész pontosan megállapítani, de ily esetben 
is következtetőleg iparkodtunk az ilyetén költemé- 
nyek Írásának idejét meghatározni, mint erről a 
jegyzetekben tüzetesebben számot adunk. Megem- 
lítjük még, hogy Toldy sorrendjétől nem csupán 
időrendileg tértünk el, hanem néhány költeményt, 
mely az 1858-diki kiadásban az első kötetben van, 
megfelelőbben a második vagy harmadik kötetbe 
soroztunk. Egyébiránt a technikai szempontokkal, 
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az egyes kötetek arányos beosztásával is számol- 
nunk kellett 8 azért a túlságos fölforgatástól óva- 
kodtunk. 

A mi a szöveget illeti : mindama költeményeket, 
melyek az 1858-diki kiadásban megvannak, egész 
hűen e szerint közöljük; mert ezen, még Czuczor 
életében megjelent kiadásban foglalt költemények 
szövege mindenesetre utolsó kidolgozásul tekin- 
tendő.. Csupán c helyett cz-i használunk eltérően 
Toldytól, mert így van a korábbi kiadásokban s 
GzuGZor kézirataiban is mindenütt ; megjavítottunk 
továbbá néhány állandó sajtóhibát, mint erről a jegy- 
zetekben mindig pontosan számot adunk. A folyó- 
iratokban, lapokban és egyebütt megjelent verseket 
azon módon közöljük, a hogy eredetileg megjelen- 
tek. Szintigy egész hűen és pontosan teszszük közzé 
a kézirati költeményeket, melyeknek még helyes- 
írásán sem változtattunk semmit. A különböző 
kiadások szövegbeli változatait, sőt a kéziratokét is, 
a mennyiben megvannak, pontosan egybeállítottuk 
a jegyzetekben. Ugyanitt említjük meg az eset- 
leges czímváltozatokat s egyéb kisebb eltéréseket, 
hiányokat vagy viszont bővítményeket, a melyek- 
kel e helyütt egyáltalán nem akarjuk untatni az 
olvasót. 

Ugyancsak a jegyzetek élén külön — összefog- 
lalásokban — feltüntetjük az egyes költemények- 
nek folyóiratok, zsebkönyvek stb. szerint való meg- 
jelentét, továbbá az egyes álnevek alatt megjelent 
költeményeket csoportosítva, valamint az idegen 
nyelvekre lefordított darabokat és azon költeménye- 
ket, a melyek meg vannak zenésítve. Az egyes ver- 
sekhez azonfölül felvilágosító jegyzetek is vannak 
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csatolva, e tekintetben azonban csak a legszüksé- 
gesebb útmutatásokra szorítkoztam. 

Végül e helyütt is köszönetemet fejezem ki 
mindazoknak, kik a nehéz munkában egy vagy más 
tekintetben szivesek voltak gyámolítani ; így neve- 
zet szerint: Benkő Gyula, Bódiss Jusztin, Dézsi 
Lajos, Erdélyi László, Heínrich Gusztáv, Hellebrant 
Árpád^ Heller Ágost, Eereszty István, KoUányi 
Ferencz, Kurtz Vilmos, Máté Sándor, Récsei Viktor, 
Sebestyén Gyula (múzeumi tisztviselő), id. Szinnyei 
József, Viszota Gyula és Ziskay Antal uraknak, vala- 
mint kedves tanítványomnak, Kiss Szeraűnnak. 
Pannonhalma, 1898 deczember hó. 

Zoltvány Irén, dr. 


Cguetor Oergtly költeményei, I. 
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Mellyet hordni híven nappali 's éjjeli 
Gonddal fáradozott mint jeles Oktató, 
Hívek' Pásztora, és Szerzetesínk szelíd 
Választott vezető Feje. 

'S díját látja nemes fáradozásínak 
Már e' föld kerekén, a' megelégedést, 
Hosszú korra telő napjainak sorát, 
'S événél iiatalb erőt. 

Örvendj boldog Apát, ennyire terjedő 
Éltednek, mivel ez leghitelesb tanúd, 
Hogy mértékre szabott volt fiatal korod, 
*S érett elme vezérele. 

Nézz nézz vissza Atyánk, im', kiket egykoron 
Mint gyöngéd fiakat társaidúl ve vél. 
Már megférjfiadott korra jutottanak, 
'S állnak tégedet itt körül. 

Vagy messzebbre akarsz hogyha tekinteni 
Pállyádnak fonalán, őszbe borultakat 
Lelhetsz, kik nevelő gondod alatt vevék 
Eégenten mivelésöket. 

Tudniillik halad a' szárnyas idő hamar, 
Nem tarthatja fel őt sem deli ifjúnak 
Bájló arcza sem a' férjfíu nyers karok 
Nem bírnak vele küszdeni. 

'S többé vissza, ha el szállá szemünk elől, 
Nem fordul soha már nagy síetésiből. 
Gyors eltűnte után boldog az, a kinek 
Éltén nyomdokait hagyá. 
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Pál, méltán jut ezen boldog öröm neked. 
Mert nem reppen e el hasztalanul korod, 
Nem csüggedni tudó lelki erődet a' 
Musák 's Szerzeted ismerik. 

Óh menj nyújtani bé már bizodalmasan 
Hálád áldozatát, hallani kész az ég 
Hű szolgája' szavát, 's osztni kegyelmeit 
A' jóknak soha nem szűnik. 


Eupídó. 

( Anakr eonteoD . ) 

Én balgatag nevettem 
A' kézives Kupidót : 
E' kis fiú mit árthat ? 
Azt gondolám magamban. 
Csendes, szelid, mosolygó 
Gyöngéded, édes ajkú, 
Tegzét visel, de nem sért. 
Mert anyja őrzi, 's vigyáz. 
Ha csíntalan kezére. 

És ime nem tudom mikép' 
Önnön tökéletéböl e? 
Vagy anyja készteté őt? 
Beám lövött ivéről. 

Óh kis fiú, erődnek. 
Csak most segélj, hiszek már. 
Vagy Fridit is, ki szinte 
Téged' gúnyolva megvet, 
S fájdalmimat kaczagja, 
Mint engemet nyilazd meg. 
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Áldozat. 


Szép asszonyok, leányok, 
Áldoztam én ti néktek 
Nyájas szelíd szavakkal 
Szép illatos virággal 
Yigságtokon vigadtam, 
Bútok miatt epedtem. 
Áldozzatok ti is már 
Nékem szerelmetekkel 
Méz ajkú csókotokkal 
Szép asszonyok, leányok. 

Eliza. 

Engem' megóv haragtól 
Nyugalmas elme, víg kedv 
Megment szomorkodástól. 
Munkálkodás unalmat 
'S a' béelégedettség 
Nem hoz nyakamra gondot ; 
Csak lángoló szerelmem', 
Melly érted ég Elizám, 
Nem bírom oltogatni. 

Kezdődő szerelem. 

Mi bájol engemet. 
Hő lángra keblemet 

Ki gyújtja fel? 
Leányi kökény szemed, 
Sugár szép termeted 

Vonz s bájol el. 
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Reményem jő s repül, 

röm bú ví belül, 

Velőm lobog, 
Nyugalmam i^em lelem, 
Miolta kebelem 

Feléd dobog. 

Mosolygva köny fakad 
Szememben, fennakad 

Szavam, s remeg; 
Kegyes tekinteted, 
Midőn reám veted, 

Igéz ugy meg. 

De bár epeszt tüze 
S mindenha bajt füze 

A szerelem ; 
Eloltni félek őt. 
Sőt a kedvöldösőt 

Még nevelem. 


Az alvó szép. 

Beállt az éj, s szememre nem 

SzáJl enyhe fátyola, 
Nyílt ablakomra dőlve ki 

Eszmélek tétova. 
Eörösleg immár semmi nesz, 

Ellenben át felül 
Szép kedvesem lágy nyoszolyán 

Hhenve azenderül. 
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Ah mint mosolyg, szűz kebele 

Miként emelkedik ! 
Nyakára folyt selyemhaját 

Fohászi lengetik. 
Gömbölyű gyönge karjait 

Szivéhez érteti, 
S boldog csalódás szárnyain 

Hívét ölelgeti. 

Hahogy talán reám mosolyg, 

Ha nekem nyújt kezet, 
Engem karol, szivére fog, 

8 mézaj kihoz vezet : 
Akkor, süvöltő vad szelek 

S dörgő villámlatok. 
Ti álomoszlató szerek, 

Messzére szálljatok. 

Oh bárha még a hajnal is 

ütóbbad feslenék, 
8 felhők sötéti a napot 

Homályba rejtenék. 
Mélyebbre hatna bé talán 

Szivén a képzelet, 
8 ha fölserkenne, akkor is 

Engedne benn helyét. 

Am de ha mást hevít ölén, 

S itat mézajkiról. 
Hattyúnyakán ha más mereng, 

S keblére más simul ; 
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A csintalant akkor zaj és 
Bobaj riaszsza fel, 

S kivel enyelgtek álmai, 
Ébren feledje el. 


Eis£aludy Károly sírjánál. 

Hiába kelt hát érted ezer fohász, 
Károly, te Múzák jobb fele I A közel. 
És távol aggott tisztelőid 

Hév könyüin nem esett meg a sors. 

Elvon körünkből, s vissza nem ad soha, 
Nyögjünk panaszszal bár egeket teli, 
S remegjenek bár mily esengve 
Terjedező kezeink utánad. 

A veszteség nagy, mely sokat érdekel, 
A jó, nemes, szép tára ha veszt nagyot, 
8 a fényderitő elme lángja 
Hogyha kihunyva sokon homályt hagy. 

Méltán keserghet rajtad azért hazánk : 
Sok szép jövendő magva szakadt Veled ! 
Szép szellemedtől mennyi művet 
Yárhata még, ha telik, reményünk. 

De jaj, sikamló talpon inog rövid 
Létünk, s határin súrü homály borong ,* 
Bölcs az, ki hasznot hajt kevésből, 
S éle sokat, ha nem is sokáig. 


140 ELSŐ KÖNYV. 

Az a nagy elmék ritka tulajdona, 
Hogy nincs időhöz szabva hatáskörük, 
8 bár eltünének, műveikkel 
Képezik ők az utóvilágot. 

Károly ! nevednek fénye ragyogni fog, 
Míg serdül ész, mely szépnek örülni tud. 
Tiszteltetel, mig a magyarnak 
Ajkairól magyar ige hangzik. 

Jertek hazámnak szüzei, ifjai ! 
Kiket nemesb vágy, s érzelem ösztönöz, 
Hintsünk virágot, nem mulandót, 
Kisfaludynk nyugovó porára. 

Múzám, te is mély gyászba borulva lépj 
E helyre, s forró hálakönyűt ereszsz : 
ö nyújta lantot néked első, 
Apola ő sürögő kezekkel. 

Virág Benedek. 

Nem hiu csillám volt vágyad, te igénytelen Elhunyt, 
Múzák papja valál, s századainkat irád. 

Két koszorúd zöldelleni fog nem büszke sírodról : 
Dalnok Apoll egyiket, másikat adta Elió. 


Ilka Oyulának. 

(Salamon király korából.) 

Nem hazaföldemről, idegen fogságbeli lakban 
Titkon Írott levelem hív segédeimre, Gyula. 
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Mert te maradtál csak, ha maradtál még is, egyetlen, 

A ki előtt bízvást önthetek árva könyűt. 
És, ha jegyeskéznek, ha becsök van vői szavaknak, 

Ezt kötelességkint tőled ohajtni szabad. 
Szarvait a deli hold kétszer burkolta homályba. 

Tölt fényben lebegett kétszer azolta megint. 
Hogy nemes ősi lakunk Tételben téged örömmel 

Vendégül fogadott, s vőül atyámmal anyám. 
Boldog pillantat, ha lehet boldognak Ítélnünk, 

A mit utóbb az üdő mostoha karja lenyom. 
Boldog pillantat, mikor on jobbodra remegve — 

Mert remeg a nagy öröm — jobbomat általadám, 
És gyűrűket váltván fogadánk hűséget örökre, 

S szállá szüléimnek karja megáldva reánk. 
Szólni sokat vágy tál,de tudád csak mondni: « szeretlek » 

S lassudadon rebegek ajkaim: «Ilka szeret. » 
Kék szemeid hév gyöngyű könyűk árjában uszának, 

Tiszta szerelmednek gyöngyei voltak azok. 
Nyelvemen oly szó nincs, s fog titka maradni szivemnek, 

Mely kifejezhetné akkori érzetimet. 
Ah de, keserves sors, mint fordula balra reményem. 

Mennyi veszély, s mi vadul szállt fenyegetve reám! 
Tudnillik rózsás ajakit bár nyissa mosolygva 

A hajnal, vésztől nem szabad a nap azért. 
S a ki kegyes széllel tengerre bocsájtja hajóját. 

Féljen, mert kétes, köthet-e partra megint. 
Kelni jövendőmet véltem tűndéres alakban, 

S íme vagyok most rab, mily keserű csalatás I 
Vajh, kedves, miután hitemet jobbommal ajánlám. 

Vittél volna legott ősi lakodba veled : 
Vagy ha csak egy nappal késtél is volna körűnkben, 

Bánatos ínségtől most nem epedne szivem. 
De te sietve vevéd, a három bérezek urához. 
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Tőlem válva, s talán válva örökre, utad. 
Nem vádollak ugyan, — mert szent törvénye magyarnak, 

Menni, királyának hogyha idézi szava — 
Még is súlyos igen, kegyesétől hogyha szerelmest 

El vonz a hivatal, nem panaszolni reá. 
Elszakadál tőlem, s kebelemben messze homálykint, 

Sejtem, kínfelleg kezde borongni legott. 
Sok jel adá tudtomra, ha jelt hüvelyezni tanultam 

Volna, mi szörnyű csapás jő közelítve felénk. 
Ölte szokatlankép komor arczot hirtelen a nap, 

S jött mormolva nyugot s dél körül égi ború, 
Yisszatolongottak dühödött hullámi Tiszának, 

S a haragos mennynek lángjai hulltak alá. 
Eárogató hollók szédelgtek hosszú sereggel. 

Vészintő madarak. Tétel oromja fölött. 
Ej lőn, nem látszék sem hold, sem csillag az égen, 

En nyoszolyámba menék hajtni nyugalmra fejem. 
Hajtni nyugalmra fejem, ha nyugalmat bírna találni, 

S nem virrasztana túl éjeken a szerelem. 
Hányszor ugortam fel, rezzentvén szűben ijedten. 

Ellankadva rogyék vissza helyemre megint. 
Hányszor rénüedezett füleimben szellemi lassú 

Ajkakon ily sugalom : «Eelj hamar, Ilka, tova.» 
S hajlani kész voltam; de marasztvapirongata dajkám; 

Mért nem tettem, mit tenni parancsla szivem I 
Nem mindenha helyes, m it az ész komoly okkal igazgat, 

A szív ügyét csak szív érti, s nem érti balul. 
Mert csak alig kezdett szendergés szállni szememre. 

Zaj harsog, s kardok vad csörögése kívül. 
Elrémültem, ijedt mellem kettőzte verésit, 

S ájultan feküvém agg nevelőmnek ölén. 
A zajogok teremem küszöbét közelítve rohannak 

S nagy fokú bárdvasaik törnek előttök utat. 


LTRAI ÉS VEGYES KÖLTEMÉNYEK. 143 

Bám ropog a zárlott ajtó, s kardrántva tolongnak, 

Borzasztó jelenet ! a gonosz orvok elém. 
Nem tudom, erre miért, mert megmerevültek aléló 

Érzékim — bár szűnt volna meg életem is ! 
A merev álomból szemeim fölnyíltak utóbbad, 

Ám csak azért, hogy ujabb fájdalom ölje szivem. 
Gyors evezős sajkán ragadának az éjjeli rablók. 

Hol kiterült árját önti Dunába Tisza. 
Bolgárok voltak, köztök termetre kiválván 

Zankó, mint őrnagy, s a komor arczu Mladin. 
Bettenetes karuak, ha erőt kell törni erővel, 

S úszni buvárokkint víznek alatta tudók. 
Elfojtott kinaim most kezdtek omolni könyűkben, 

8 fuldokoló mellem jajjai vertek eget. 
«Hajh, hova hurczoltok, kóborlók, gyönge leányzót? 

Szégyen, gyönge neműn férfinak edzni erőt. 
Nem keresem soha én lappangva veszélyteket, ártui 

Mint is tudna, csatát a ki remegve kerül ? 
Hát elváltatok, oh éltemnek gyámjai, tőlem, 

Gondviselő nemzőm, és te szerelmes anyám ! » 
így nyögtek panaszim, s új zajtól döbbene lelkem, 

A kormányviselő gyorsan evezni kiált. 
Visszatekintek, s ím két csolnak szárnyal utánunk, 

8 terhelt sajkánkat körbe kerítni rohan. 
Telve reménynyel, hogy megmentésemre leendnek. 

Felvidulok, de jajosb lőn csak ez által ügyem. 
Fegyvert öltve ugyan, de kevés társakkal atyám jött, 

8 véle anyám ; értem veszni jövének el ők. 
Már nyomon értek volt bennünk, sajkánkba vetették 

Gsáklyájik hegyeit, s küzde aczéllal aczél. 
«Orvok, harsog atyám, adjátok vissza leányom, » 

« Gyermekem, oh Ilkám » sírva rebegte anyám. 
Erre Mladin s Zankó dárdát markolva rohantak 
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A hullámba alá, innen ez, onnan amaz. 
Nyelte hab a vad férfiakat, gondoltam, örökre 

Nyelte, de fényes egek ! mondani isszonyodom. 
A két csolnakmű szörnyet roppanva fenékkel 
^ Fordula, s mentségem drága reményi velők. 
Úszva sikertelenül törekedtek partig evezni, 

Zankó nyomta s Mladin dárda hegyével alá. 
Én magam éltemet, ezt látván, áldozni haboknak 

Szántam, s hogy maradék, volt oka gyenge erőm. 
Semmi reményem már, visznek rablóim örülve, 

S nap fölkeltekor a Szávatorokba jutunk. 
Állván a parton jövetünket leste Nikétász, 

Várnagya Nándornak, s a lator orvok ura 
Ő kohlotta reám e kinos terheket, égvén 

Ocsmány lélekkel szűzi szemérmem után. 
Örvendett szilajúi, s a fellegvárba hizelgve 

Kísérvén lakot a fénypalotában adott. 
A fejedelmi Zalán, mondják, alpári mezőkről 

Árpádtól futván, itt telepite lakást. 
Itt öleié kéjhölgyeit, a bájkellemes ínót, 

S barna Melittáját tételi harcza után. 
Itt nyögök elzártan, körülöttem szemfüles aggnők 

Sürgnek, alig leltem néked is írnom időt. 
Éjjeleim nyugtát könnyűim sebes árja zavarja, 

Könnyű vidámságom szelleme, színe oda. 
A buja szándékú várnagy sürgetni naponkint 

Megjelenik, s mint vő bírni kívánja kezem. 
Elviselé békén állandóságomat eddig : 

Am félek, mert nő gerjedezése felém. 
Oh Gyula, Ilkádnak hahogy él emléke szivedben, 

S mit fogadál mint vő : védelemére siess. 
Mert vagyon ahhoz erőd, Salamonnak vagy te kegyencze, 

Nyújtni segédet kész a tüzes ifjú király. 
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Géza is embered, a bölcs ész ; s a szekerczecsapással 

Eettenetes László, ki maga harczban ezer. 
Vagy ha nagyokhoz nem méltó ügy kelni csatára 

Gyönge leányzóért, s hozni zavarba hazát ; 
Nem magam én, ezerén vágynak karotoknak utána : 

A haza véghelyeit dúlja, rabolja görög. 
Többé nem hadi vár, zsákmányok tárhelye Nándor, 

Öszvetakart kincsét őneki gyűjti magyar. 
Illik, igazságos, feleinkért állani bosszút, 

S melyet másra vetett, ejteni tőrbe latort. 
Bár mentül hamarabb falainknak alatta csörögjön 

Fegyveretek, s köztök, kedvesem, a te vasad ! 
Úgy, hiszek Istenben, meg lészen alázva Nikétász, 

8 Ilka Gyulájának biztos ölébe repül. 


Gyula Okának. 

Érted epedtemben nézek a tételi partról 

Tétova, kémlelvén tégedet, Ilka, szemem ; 
Hogy kezeimbe jutott leveled, s méltatlan ügyednek 

Ábrázolt képét benne megértnem adád. 
Tűz Ion minden csepp ereimben, lángola bosszúm, 

S a féltő szerelem kínja dühödve gyötört. 
Éji sötétségben dúlsz hát, hajdanta dicső nép ? 

Éji sötétségben veszszen örökre neved. 
Napfénynél rettegsz, alacson, mérkőzni nemünkkel. 

A hír napja ne is keljen egedre soha. 
Ilka, ho^ lettél ? feselő rózsáidat eddig 

Nem magyar ujj, idegen kéje szakasztja talán. 
Durva karokkal ölel, s dől hóválladra latomagy, 

S csókokat ajkidról ittas ajakkal oroz. 
Vagy, ha szüvét érdekli talán bájkelleme szépnek, 

Czuezor Gergely költeményei. I. 1^ 
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Sárga fodor hajadat lengeti ujjaival, 
S ellágyulva mosolyg fel kék szemeidnek egébe, 

Mert közös a szerelem, a vad is érzi hevét. 
Erezi : s érezné rablód is vajha kevesbbé, 

Úgy nem lenne, kegyes, félni miattad okom. 
Mert csak alig serdűl, már mesterkélni szerelmet, 

S csábítgatni tanúi a mai púba görög. 
Olvadozó szűnek jeleit hazudozza hizelgve 

Tiszta bevet tettet vágyiban a buja is. 
Földig alázva eseng az imádott nőnek előtte. 

Haj pedig a nyájas férfi veszélyes igen ! 
Eellemidet bár csak tudnád leplezni előle, 

Hogy ne tekinthetnék a buja vizsga szemek. 
Ámde mi legvonzóbb, nem rejtheted, égve lobog két 

Csillaga képednek, s hajnali tiszta hava. 
Fürtig aranyjával szellőcse ha játszadoz olykor. 

Zsákmányul szemnek nyújt hab-ölelte nyakat. 
Szólj kímélve nagyon, vagy félrevonulva, ha szükség, 

A ragyogó fogsort felfödi nyílt ajakad. 
És noha szűben epedsz, könyüidnek nyomjad el árját. 

Vagy ha lehetlenség, sírj, ha magadra maradsz; 
Hogy ne vigaszthasson csábító szózata, melyért 

Számot tartson utóbb, s légy kötelezve neki. 
Édesget kit-kit, s vonz a szolgálati készség, 

S ülik, részt ha ki vett benne, \iszonznia is — 
Ilka, mi féltékeny gond tépdeli lelkemet érted I 

Adj' Isten ne legyek bús panaszimban igazi 
Hogy magadat tudd óvni mitől, intelek ez okból. 

Mert őszinte szivet csalhat az álnok eszű. 
Csélcsap férfiledérséghez nincs szokva magyar szűz. 

Ötét háza körén őrzi szemérmes anya. 
Játszni kaczér szemmel, s szüveket hálózni nem örvend, 

A nőhűséget kezdi tanulni korán. 
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Fátyol alatt jelenik meg, hol bajt vívnak az ifjak, 

A diadalmi babért nyújtani mégyen oda. 
Égve dicsőségtől küzd akkor az ifjú levente, 

S nem puha lágysággal tetszeni vágyakodik. 
Mert szép, s vajmi dicső szépektől venni jutalmat, 

És ha szelíd ajakak rebegik: (cez deli hős. » 
Nincsen idő, nincs olyan erő, mely vetni ki tudná 

Elmémből azt a szép ragyogású uapot, 
A Tisza torkánál mikoron valamennyi leventén 

Dárdával vettem, s vettem evezve erőt, 
És te szerény pirulással elém közelítve lebegtél. 

És a bajkoszorút tűzte fejemre kezed ! 
Ott foga elsőben szikrát, vele lángot is elsőbb 

A szerelem bennem, mely lobog, Ilka, feléd; 
És ha leányszüveket becsület hóditni erénynyel. 

Hogy kedvedbe vevél, arra mi büszke vagyok ! 
Jaj, de sikos sarkon forg minden az égnek alatta, 

És az öröm mellé bú szeret állni közel. 
Ám legyen, így intézte el azt a játszi szerencse; 

Nő s édesb az öröm munka s veszélyek után. 
Baj viadal hozzám szüvedet vonzotta kezeddel. 

Bajviadallal kell lenned enyémnek utóbb. 
Végy szüvet és bízzál, van erő még annyi nemünkben, 

S érdekel annyira még kedveseinknek ügye. 
Hogy torolatlan nem hagyjuk feleinket epedni : 

Meglakol a bolgár, s a buja lángú görög. 
A szerelem s a honszeretet gerjeszteni fognak. 

Isten lesz paizsunk, ő vet igazra szemet. 
Még fognak szemeid, s elsőben függeni rajtok 

E sorokon, Nándort már körülállja hadunk. 
Vette szüvére nemes népének mostoha sorsát, 

S fegyvert öltve közéig a tüzes ifjú király. 
László is vele jő, s bölcs Géza, királyi vezérek, 

10* 
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A harczoknak iker mennyköví, s bátor Opos. 
Gyönge nemed mint engedi, légy te is, Ilka segédünk, 

És viadalminkban nézz le figyelve Veénk. 
Némely nap, ha dühösb szél fogna kavargni felettünk, 

S hallod, hogy készül nagy rohanásra hadunk ; 
Jól vigyázz : ha Zimony dombján füstoszlopokat látsz 

Kelni hat osztályban, lészen ez a mi jelünk, 
Akkor ügyes kézzel vess a váralji toronyba 

Gyujtószert, mely gyors lobbal emelje tüzét, 
Eajta ütünk a lángba szorult görög őrhadon akkor : 

Mi rohanunk ketten bátor Opossal elül. 
Te menhelyre siess, s légy a felvári falak közt. 

Ott keres, ott leljen tégedet, Ilka, Gyulád. 
Isten karja velünk, ki előtt a Í3Üszke leroskad. 

És veled, és járjon mind hadainkkal együtt. 


Veselényi Ferencz Szécsi Máriának. 

Széesiek éke, Murány hős asszonya, Mária ! üdvöt 

Tábori sátrából küld Veselényi neked, 
Fognád vélni talán, hogy gőgös harczi dagálylyal 

Szándékszik levelem szórni fejedre veszélyt. 
Vagy hogy erős hadaim számát sokasítva szivedbe 

Kétes csüggedezést hinteni vágyakodom. 
A vak rettegetés lehet ostora gyáva kebelnek : 

Tettre tekint, s hiu szót semmibe hajt az erős. 
Özvegye Bethlennek ragyogóbb hírére közöttünk, 

8 gyönge nemét haladó bátor erőre nagyobb ; 
Hogysem kit kitűzött és meghaladásra tökélett. 

Pályafutásától elfenyegessen ige. 
Égbe kelő sziklán fellengez vára Muránynak, 

S lábait izgágás bércz-sor övedzi körül. 
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A tüzes álgyutekék fáradva lehullnak alája, 

S büszke kaczagtában nézi az ormi vitéz. 
Vannak ugyan hadaim, láthatd a bástyatetőről 

A kies alvölgyben pezsgeni sátrak aJatt, 
Harczra keményültek mindannyin, s készek egyenlőn 

Győzni, vagy elszántan vészbe rohanni velem : 
De nem az ütközetek rongáló lelke : szelídebb 

Isten jótékony karja vezérli vasam. 
Mint vagyon, úgy szólok, s egyebet nem mondok igaznál, 

Oh ne húzódozzál venni kegyedbe szavam ! 
Tegnapi alkonyaton, miután vizsgálva bejártam 

Harczosimat, vonulók tábori sátram alá. 
A hűvös estveli szél fris szárnyakon ingva csapongott 

S a szép völgyi vidék illatözönben úszott. 
Eljött már az üdő, mely aggó nappali gondban 

Fáradt elméket szunnyadozásra idéz. 
Én nehezült főmet pánczélkönyökömre nyugosztván 

Néma tűnődéssel búba merülten ülék. 
El nem mellőzöm, mert néha könyűzni nemes tett. 

Bús arczomra szakadt a könyűk árja sürün. 
« Istenem, így nyögtem, mi gonoszszal sérthete téged 

A magyar annyira, hogy szüntelen átkod üzi ? 
E szép földre hozád, legyen áldás érte nevednek ! 

Ám sok irigy szemeket csüggeni rajta hagyál. 
Kelnek örökségkiht új ellenségi, barátot, 

A ki valódi javán lenne, keresve keres. 
A vérszomju pogány behatott lelkébe hazánknak, 

S rajtunk, már másfél százada, koptat igát. 
Bomlik az ősi nemes szellem, korcs vérű töröktől 

Méhbe fogad keverékmagzatot a honi nő. 
Ölt idegen köntöst, cziczomára cserélve vitézi 

Öltözetét némely, szenved az ősi szokás, 
A kis számú magyar fogyton fogy, harcz öli részét, 
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Több hurczoltatik el messze hazákba rabul ; 
És ha kiket kímélt ez időig az ellenerőszak, 

S a haza még bennök látna parányi reményt, 
A vad visszavonás vérszelleme szállja meg őket, 

Hajh nem borzad aczélt fenni magyarra magyar. 
Bojtani nem szűnik őt, s örvendez titkon az ozmán : 

A magyarok romján rakja hatalma falát. 
Mellemet ím én is most e pánczélba szorítom, 

Bézsisak ül fejemen, s oldalam őrzi aczél. 
Zúgnak ezer daliák itt a völgyeknek ölében. 

Bőszülten várván, hogy viadalba vigyem ; 
Forr a várra dühük, forr hadnépére haragjok, 

S vájjon mily had az ott ? vélök egy ajkú magyar ! » 
Ilyen gondolatok szaggatták keblemet, és már 

Mentül elébb viadalt kezdeni sssánva valék. 
Mert meggyőzödém igazáról minden ügyünknek. 

Úgy akará tisztem, s a fejedelmi parancs. 
De — hiteles dolgot mondok — hogy kardot emelni 

Nyula kezem, mereven lankada minden erőm. 
Szándokom oszlott, mint álom játéka, hiúvá. 

S bár viszonozva vonám, hullt hüvelyébe vasam. 
S íme, szelíd halavány fénytől csillámlaní kezde 

Tábori színfödelem, mécsi világom alatt. 
Mint vékony ködalak lebegett szemeimnek előtte 

A szárnyas szerelem, s vonta mosolygva ivét, 
S hogy mosolyogva reám kilő vé, lágy szellemi hangon 

Bózsás ajkairól így rebegette szavát : 
« Büszke vezér, szüntesd haragod, rokonidra dühödni, 

Míg lehet, óvd magadat, tedd hüvelyébe vasad, 
Vétek erőszakkal, s vad lelkek durva szokása, 

űznöd ügyet, míg van végzened utad egyéb. » 
Eltűnt a kegyalak, s mi tevőnek kellene lennem, 

Hallgata bár, de hagyá sejtenem, a mit akar* 
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Más színben rémlik föl előttem azolta Murdnyvár 

Készületim szűnnek, nincs viadalra szivem, 
Tábori sátramhoz járnak sürgetni vitézim, 

S halogatásomnak nem tudom adni okát. 
Van, ki gyalázólag több ízben rajtam üt, és fedd : 

«Mekkorig alszol még, nyúlszivü gyáva vezér ?» 
S én hallgatva tűröm, mert nem mindenkinek üdvös 

Titkot vallni ; van az, Mária, tartva neked, 
Bethlen holta után mihelyest gyász özvegyi fátyolt 

Öltötiél, kezdett érted epedni szivem. 
Győzni tudék még is hevemen, s illett vala nőmért 

Özvegynek nekem is gyászba vonulni tovább. 
Mérsékletté az is tüzemet, hogy büszke vítézkint 

Átallék pártos hölgynek esengni, vezér. 
Hajh de különben lőn, föltétem gyönge füvekként 

Ellenfélre hajúit, s vissza ki hajtja megint ? 
Földhöz alázva simult a bajnoki büszke tekintet. 

Csendesül a kül harcz, dúl zivatarja belül. 
GsiUámlik még is lelkemnek némi reménye, 

A sebet Isten üté, enyhet is Isten adand. 
És ha magyar népét mégmég méltatja kegyére, 

S róla egészen nem vette le gyámkezeit : 
Útra vezet bennünk, melyen megegyezve magunkban 

Vérontás nélkül czélra futamni fogunk. 
Már az utat kiszegé, szerelemnek mennyei útját. 

Kezdete bár tövises, rajta haladni gyönyör. 
Nincs szándékomban, nem is illő mondni magamról 
^^ Holmi tulajdonokat, hogy kebeledbe fogadj. 
Ősi nemes vérem miokért említsem ? elődid 

Fénye, s dicső férjed vetne reája homályt. 
Nincsen kedvem előszámlálnom termetem ékit. 

Ki vetekedhetnék, kellemek éke, veled ? 
És ha nevet szerzett harczban Yeselényi, nem áll-e 
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Mária, Szécsi-faj, a férfi vitézek előtt? 
Hallgatok ilyekkel, butaság unszolni szerelmet, 

Nem tud erőszakot az, s megy, hova kénye viszi. 
De szabad esdekelő szívvel járulni elébe, 

hiv imádókat venni kegyébe szeret. 
Zaj nélkül folytatja müvét, bódítgat igába, 

S rózsás lánczaival tart lekötözve erőst. 
Elragad olykor ugyan, zabolátlan kénye veszélybe 

Döntbet nemzeteket : bajdani Trója tanúnk. 
Ám de basonlatlan viszony áll, ob Mária, köztünk. 

Nem mint állt Paris s belleni bölgye között. 
Az yendégi jogot sértvén férjt foszta nejétől ; 

Özvegyet én özvegy vágyok ölelni nejül. 
Végromlásra jutott Helénáért vára Priámnak, 

S a görögöknek okot mennyi veszélyre adott ; 
A mi kötésünk megkiméleni fogna rokonvért, 

S egy testté, mint kell lennie, lenne magyar. 
Vagy véled, fog válni talán szennyére nevednek, 

Hogy pártod seregét árulod áru gyanánt ? 
Egy baza szült bennünk, s nem szégyen-e áruba venni, 

Hogyba kibékülvén bonűu bonfit ölel ? 
Higy nekem. Istennek szeme néz még árva bazánkra, 

S visszavonásból fog béke derülni reánk. 
Csak mi szerencsénket fordítni javunkra ne késsünk, 

S jók valabára legyünk adni s fogadni kezet. 
Szolgámban bízzál, titkot közöl ő csak urával, 

Vajba nekem kedvest közleni jönne bamar. 
Függ alkalmas időt s belyet elrendelni tetőled, 

Egymással bővebb értekezésre valót : 
Egek válaszodért, s szivemet gerjeszti remény, hogy 

Nem hagysz függőben, s szándokod értnem adod. 
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Szécá Mária Yeselényi Ferencznek. 

Van, van gondviselés, vaktában semmi sem áll fenn 

A nap alatt, Isten néz, Yeselényi, reánk. 
Bölcsen elintéz ő mindent fönséges egében. 

És ki merészkednék ellene szegni magát? 
Intésére csodát mivel a természeti rendszer, 

S két külön indulatot titkos erővel egyít. 
Gondolhattam-e azt, mikor e vár száll vala barczi 

Kormányzásom alá, esni mi fogna velem? 
Büszke tökélettel fektében bízva Muránynak 

Hányszor föltettem : védni balálra fogom. 
Hányszor, alánézvén, gyúladt a völgyi seregre 

Ellenséges erőm, és, Yeselényi, reád. 
Nem vagyok, a ki valék, már ! Isten akarta különben. 

Tett fogadalmimtól elmene kedvem, erőm. 
Mint a nyári ború, mely rejt villámot ölében, 

S a bérezek tetején vészszel ijesztve morog, 
Elszakadoz lassan, megesendesül égi haragja, 

S völgyeket enyhítő permetegével itat ; 
A napnak sugarit sem tiltja lövelni reájok, 

S a mélységben alant a hegyek árnya lebeg : 
A harcz förgetegét úgy láttam oszolni Muránytól, 

Keblemet úgy sejtem hajlani béke felé ; 
Vizsgáló szemeim vágytak mulatozni szünetlen 

A völgybéli hadon, s arczomon ége könyű. 
Nyugtalanul kezdem, a bástyatetőre gyakorta 

Föl- főimen ve, körülkémleni, merre lehetsz. 
Hogyha szemem nem lelt, gondoltam : « tartja tanácsát 

Tábori sátrában most Yeselényi reám!» 
És ha kivettelek a völgyben, közepette hadadnak: 

«Már rohanást intéz » búba merülve nyögém. 
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« Tedd el, tedd vasadat hüvelyébe nyugodni; kegyetlen, 

Erted gyúl, kire most kardot emelni sietsz. 
Érted gyúl, de utat nem lel kijelentni szerelmét, 

Vagy nyugalomban nem látod-e lenni Murányt?» 
így epedek, miüdőn leveled kezeimbe tanútlan 

Embered általadá, a leleményes eszű. 
A kedves sorokat hév csókjaim ezre tetézte, 

«Szép rendek, rebegem, kedvesem-irta betűk !» 
Olvasván letevém, ismét átnézni vevém föl, 

Öszvetevém, de megint vágya reája szemem. 
És tartalma felől magamat hogy kérdeni kezdem. 

Annyi tekintet után állt habozólag eszem. 
Nem nyugovék vágyam, több ízben függe figyelmem 

Eajta, s midőn ugyanazt benne viszonzva lelem : 
Illették ajakim, s könyüim bő árja szakadt rá, 

A váratlan öröm cseppjei voltak azok. 
Gsillapodék kebelem s elmém habozása, de más gond 

Támada fel bennem, s gyötreni kezde megint. 
nHát ha, tünődém így, hadi csel-költötte levél ez, 

S ejteni tőrbe akar csak Veselényi vele ? 
Hátha lecsalván majd váramból kandi madárkint 

Lépedről, szerelem, visz diadalmi rabul ? 
Nem,még sem lehet ez: magyar ő,s Veselényi nem álnok, 

Harczi mezőn kívül ejteni tőrbe tilos. 
És mi dicsőségül válhatnék hősi nevének, 

Hogy nőt, félvén őt harczban, orozva fogott ?» 
Érje akármi fejem, de megyek sorsomnak elébe, 

A szerelem bátor, s ellene víni nehéz. 
Védi Murányt szoros őrizet, Eákóczi hadának 

Nagyjai intézik benne az őrsöket el. 
Kulcsait a várnak néném teremébe takarja 

Esteden a várnagy, nincs közekedni utam. 
Még is, csak türelemmel légy, egy szerre találék ; 
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Szót válthatni fogunk értekezésre valót. 
Szombati alkony előtt egy hölgy kísérete mellett 

Sétálást ürügyűl adva lemenni fogok. 
Űzni halászatot a pisztráng- kedvelte patakban 

Szoktam egyébkoron, ezt most is adandóm okúi. 
Hol sűrű lombok közt kanyarog neki váltva Tiszolcznak 

A rejtett ösvény, járja csak olykor utas, 
Szálas szikladarab gördült a bérezi oromról 

A csermelybe alá, s messze kitolja vizét, 
Bégi mohos szirtlap boltot képezve hajúi ki 

A víz medre fölé, alja homályos üreg : 
Ott leszek e biztos helyen, a mondottam időben, 

Óva tanúszemtől jöj, Veselényi, oda. 
Karpereczet zárok levelembe, fonottat aranyból. 

Melynek bízva hihetsz, van beleszőve nevem. 
Vajha te oly hévvel hozzám juthatni kívánnál. 

Mily lángolva sovárg Mária jöttöd elé ! 


Eomlóssynéhoz. 

Szinésznéink remek példája, kit 
Thalia papnéjának felkene, 
Idvezlek, ó dicső hölgy tégedet ! 
Cythere bájövét adá neked, 
Hogy a' mi ő menyben te földön az 
Légy, 's lássa a' Magyar milly kellemes 
*S milly ékesen zeng nyelve ajkidon. 
Nem kell nekünk Pindus 's Tbessalia 
Kies vidékein bolyonganunk, 
Hogy haUjuk a' múzsák szelíd karát. 
Benned van egyesülve szellemök, 
Benned lobog *s hevít az égi láng. 
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Varázs erőd ragad, s vonz hathatólag, 
'S mint Protheus más és más képeket 
Öltvón bámultatod nézőidet. 
De az rettentve válta színeit. 
Te kedves, elragadtató 's nemes 
Alakban állsz, öröm, mély fájdalom, 
Szelid bánat, keserv, szerelmek és 
Mély érzetek csak egy asszonyszivet 
Érdelni képesek. Te mind hiven 
Hanggal 's idomzatos tagok, kezek 
Lejtésivel kifejted azokat; 
Örömre gerjedünk, midőn örülsz, 
Keserved önt szemünkből könnyeket, 
'S minden, mit érezünk, közös veled. 
Hová tűnél, hová színünk elől ? 
Kiket siet bájolni szellemed? 
Kies Szálának zúgó tengere 
Meghallja szózatid, 's leesillapul, 
Erőt vesz nyavalgó és langatag 
Vendége szép Füred forrásinak, 
'S hogy élte felvidúla, Téged áld. 
Mikor fog majd kettős Dunánk között 
Művééi kellemed varázslani ? 
A* gyenge, tiszta, égi érzetek 
Mellyekre kebleinket oktatád 
Nem hamvadoznak-el ; de élni fog 
Neved 's marad köztünk örök jelül. 

X* és 0^-hoz. 

I. 

boldogtalan X ! te nem ismert tárgy' jegye ! félek 
Ismeretlenné teszed a' Rajzolatot. 
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n. 

X. madarat, mikoron száUongana tétova, délczeg 

Böptében lelövé lába elébe vadász. 
« Nincs már töltve csöved— sipog a* rab— győzök azért is. » 

'S nagy vajúdások után pelyhezi-bé a' vadászt. 

A' szépnemet mulattató lapokhoz. 

Szépek ! örülhettek, feltámad az ősi lovagkor, 
Holmi vitézkéknek van diadalra szivök; 

Vínak előttetek ím, *s milly szépen ! fonjatok immár 
Szalmából koszorút d csald hőseinek!! I 


X. epigrammáü^. 
I. 

Mért oUy bosszús uram ? szól X-hez szolgalegénye. 

« Semmi közöd hozzá, lásssza te dolgod után.» 
Hátha, uram, tudnék harag ellen mondani gyógyszert!' 

Monddsza tehát mit tesz, hogyha haragba jövel ?» 
A' kire bosszúm tör, lehuritom csárdai gúnynyal, 

Aztán rá röhögök : haha ha, haha ha, drumm ! 
« Ember vagy fíu», mond X. ur s tollkapva legottan 

Eét epigrammát ir a' pimasz ötlet után. 

n. 

A' legény panasza X. ellen. 

Már, uram, az nem szép; a' gondolat édes enyém volt : 
'S X, 's Compánia van inra alája, nem én. 


j 
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III. 

Magában véve X. szelíd legény, 
Sok keserűt kész nyelni a' szegény ; 
De hozza csak kétségbe valaki 
Eszét, és mondja : Yitze nincs neki : 
OUy czáfoló epigrammát kerít, 
Melly öklel, és kuruttyol, és nyerít. 

IV. 

Beveszek, hajóbuzók, 
Kocsisok, furmányozók ; 
Hajdú, pandúr, porkoláb, 
Halkufárok, vén kofák. 
Hentesek, zsibárusok. 
Hajba szálló koldusok, 
Lámpagyujtók, talyigások, 
Gunyszókból ha kifogyátok : 
X. uramhoz fussatok, 
Majd segít ő rajtatok. 


Köszönet X-nek. 

X. epigrammákkal kínálkozik a' mi lapunkba 
X-nek hálajelül vissza mi többet adunk. 


Ne hadd magad ! 

Contra ! üvölt X. ur ; Tromf I a' vígkedvű Tudóska, 
A' Pártatlan : Adutt ! 's végre mi lőn kikí? Macs. 
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Pártatlanhoz. 

Pártatlan úr, kegyeddel én igen 
Óhajtanék vitatni holmikét ; 
De nem lehet, bizony nem ! higye el, 
Mert hát kegyed hamis, titokba' rég' 
Kész a' tudós vitára, ám nekem 
Nincs argumentumom : nincsen botom. 


Felfordult világ. 

Szenfc Luczának éjjelén 
Mély álomba estem én, 
A miolta áll Buda, 
Nem történt oly nagy csuda. 
Milyet akkor nézve néztem 
Es eszembe jól bevéstem. 
Az volt ám a furcsaság : 
Felfordult a nagy világ. 

Lány, kaczérúl tetszetős, 
Bál vad ász, és utczahős 
Ifjú czifra, mint a báb 
Szétkacsingató dadák. 
Vén urak, kifestett szépek. 
Költők, színészek, vitézek. 
Ennyi közöl senki sem 
Tudta, mi a szerelem. 

Vén nejének ifjú férj. 
Nyert kosárnak a legény. 
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Fényes pompabálnak a 
Lány, ki tánczost nem kapa, 
(Mint fazekas, hogyha feldűl) 
Úgy őrültének I — s egyedül 
Egy diákfi búsula. 
Hogy ma nincsen iskola. 

Ifjat szép leány után, 
Zsidót nyereség után, 
Tánczra fürge lányokat, 
Csókra bújós párokat. 
Naplopókat unalomra, 
Nénikéket rágalomra, 
Egy szakálas remete 
Somfabottal kergete. 

Egy hatalmas marczona, 
Hórihorgas katona, 
Ékesíti nagy bajusz. 
Egy valódi Bendegúz ; 
Kis fiának főze pépet. 
Ám az asszony oda lépett, 
« Félre, az nem férfi gond !» 
S hallgatott a vén bolond. 

Jó korán, úgy dél körül, 
A szófán egy dáma ül. 
Homlokán sok papiros, 
Arcza czéklalé-piros. 
Kávét hoz be szobalánya, 
S reggeliz famíliája, 
A mamával mopszlija, 
S a cziczával kis fia. 
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Estve utcza szögletén 

Jött egy édes pár felém : 

«Szép kisasszony, hogy vagyon?* 

«Kedves úrfi, jól nagyon.» 

S complimentre complimentek, 

flSzép kisasszony)), «úrfi)> mentek. 

Megtekintem, hogy ki az ? 

Konyhadáma s egy pimasz. 

Ám egy szörnyű eseten 
Majd hogy meg nem állt eszem ; 
Nagy duellum dühödött 
Svábhegyen két úr között, 
Egyik frakkos, nagy kamaszfi 
Sarkantyúja egy arasznyi, 
Ez bajszatlan attilás, — 
Fő úr ő, s ki volna más ? 

S a mint kardra sújta kard, 
S kar taszinta vissza kart^ 
Felfort bennök a harag, 
Ugranak, mint kecskebak. 
És emennek a zsebéből 
Gzérua, olló kikönyököl, 
Hát azéban mi kopog ? 
Lencsés tál, s borotvatok. 

E bolondos sok mesén 
Majd kipukkadt a vesém, 
És midőn már ébredek. 
Az volt csak a furcsa még; 
A színháznak páholyában 
X. Bzinbiró bosszújában 


Czuezor Gergely költeményei, I, 


11 
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Levetó a haczukát, 
És úgy íra kritikát. 


Korunk olcsárlóihoz. 

Hajdan vert-e csupán bőn a magyar kebel ? 
S eltűnt a nap alól nemzeti szellemünk? 
A polgári erény cserkoszorúit ős 
Eldődink letörék-e mind ? 

Nem ! Szent bamvaíkon sarjazik újra föl 
A nyers zsenge növéüy, száz aszú év után ; 
Látom kűzdni korunk bajnokit érte, és 
Kél arczomra örömsugár. 

Nézd, mint széled amott a buta vak bomály 
A sok század alatt megrögösűlt bibák 
Bújós tömkelegét irtani lelkesen 
Törnek nagyjaid, oh bazám ! 

Kezd már bajtani főt a születési gőg^ 
Jobbágyához az úr emberileg simul, 
Nem sújt a batalom bajdani kénye, s az 
Önzés mételye gyéren öl. 

Méltán szállá reád, nemzetem, egykoron 
A bűnsujtogató Isten erős keze ; 
Mert tenvéreidet, pómemü népedet 
Sebzéd orvosolatlanúl. 

Vittél Isten elé áldozatul imént 
Gazdag birtokaid némi gyümölcsiből ; 
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Bízzál, nem feled ö áldani érte, csak 
Jót folytatni tovább siess. 

Egy ügyvédre. 

Míg élt, egy port vitt Jogi, 's a' boldogtalan ügyhős 
Elveszte azt is mentibe hóna alól. 

Nyilatkozás. 

« Szűnj él kissé zengeni 
Harczi viadalt. 
Vedd elé kis lantodat 
S mondj szerelmi dalt.» 

; Ezt sugalta a leány, 
S csendes éjeken 
Ablakához elmének 
Zengni énekem. 

Andalogva sírt a lant 
Hold sugárinál, 
S énekemnek dija lön 
Zsenge rózsaszál. 

Én a zsenge rózsaszált 
Szépen ápolám, 
Eajta függék nappalon,, 
Bajta éjtszakán. 

És örökös éjtszakán 
Örök nappalon 
Hókéz-adta dijvirág 
Volt magánydalom. 

11* 


164 ELSŐ KÖNY\'. 

Ám a rózsa bájai 

Elvirúltanak, 

S új dalokra búpanasz'- 

Hangot adtának. 

És midőn nyugodt a lány 
Csendes éjeken, 
Ablakához elmének 
Zengni énekem. 

Lantom oly epedve sírt 
Hold sugárinál, 
Ah de dijamul megint 
Lön csak rózsaszál. 

Szép a rózsa, a virág- 
Bendben ő király, 
Szive mellé tűzdeli 
Ifjú és leány. 

E virágból font füzér 
Lantot ékesít, 
De szerelmi dalnokot 
Díj magasb hevít. 

Kék szemekből villanó 
Játszi pillanat, 
Bózsaarcz s ajak! szivem 
Értetek dagad. 

S lángoló leánykebel, 
Mely viszont szeret, 
Birja visszaadni csak 
Feldúlt mennyemet. 


LYBAI ÉS VEGYES KÖLTEMÉNYEK. 165 

S míg kegyébe nem fogad, 
Csendes éjeken 
Érte nyögdel és eped 
Lantom, énekem. 

lm tehát nem zenghetek 
Harczi viadalt, 
Csak negédes szép leányt, 
Csak szerelmi dalt. 

Hmiyadi János. 

Hogy rémülve futott Mahomet Nándornak alóla, 
A mentett várnép isteneié Hunyadit. 

((Keljetek, édeseim, mond ő föl az égre mutatván : 
A harcz volt csak enyém, győzelem Istenemé !» 

Eévai. 

«Délczeg. s kénye szerint lejt Árpád nyelve, lekötni 
Szolgai pórázzal nem lehet a szabadot.)) 

Hajdan ígyen szóltak, s ím Bévai támada, s már lejt 
Önként a simuló, mestere- szabta utón. 

Hunyadi László. 

Én szívből szeretéra, de gyűlölték ellenim a hont; 
S mert ezt nem lehetett, engemet öltenek el. 

EiazP 

A völgyeken, s a bérczeken, 
Fölötted oh hazám, 
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Ei virraszt égi őr gyanánt 
Naponnan, éjtszakán ? 
Szilárd, de oly szelídeden 
Mosolygnak ajkai, 
S hattdma nagy, habár aczélt 
Nem edznek karjai. 

Mint langyos estve a liget 

Sötétes árnyain 

Az illatos fuvalm, lebeg 

Fenröptü szárnyain, 

S a merre száll, a merre leng, 

Szent érzelem fakad, 

A szív dobog, s szülő hona 

Szerelmeért dagad. 

Ei az, ki fölken ihletett 

Erényvitézeket, 

Eik szólva s téve győzzenek 

Gálád alnépeket ? 

Eik a könyűt, mely a szegény 

Arczán redőket ás, 

Eegyes kezekkel törlik el, 

S szűn a siránkozás. 

Eik a jogot, mint isteni 
Szülöttet tisztelik, 
A durva kor bilincseit 
El-szertetördelik 
S az éltető nap útain 
Eimérik az irányt, 
Hogy süssön paloták fölött, 
S kunyhókra egyiránt. 
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Ei az, ki visszabűvöli 
Az ősi szittyahont, 
Midőn nyelvét éleszti föl, 
A kincsbecsü vagyont ? 
Értő fülekbe harsog a 
Törvény szent hangja már, 
S biró szavára a gonosz 
Már is bűnbánva vár. 

Kinek hatalmas karja az. 
Mely, mint az áradat, 
Magasra hat> szivet ragad, 
S nem ismer gátakat ? 
Vad erkölcsöt szelídre vált. 
Borúra hoz derűt, 
* 8 morzsákra zúzza Vaskaput 
A sziklabérozfejűt. 

Ei az, ki ősz fürtű apák 
Szivének lángot ad, 
Hog}' ifjudó kebellel át- 
öleljék a hazát? 
S kiben bíznak jelenkorunk 

Ifjú reményei ? 

Az ébredő Honszellem az, 
S hatalma mennyei. 


Zrínyi, a költő. 

Kard viadalmakban, békében lant vala társad 
Kardod az életölő, lantod az életadó* 
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GtT. Széchenyi Istvánhoz. 

Csak tört csapáson, bármi balul vigyen, 
Kalandoz a nép, s róla letérni fél, 
8 bámulja gyáván a rögökké 
Torladozott utakon menőket. 

Nem úgy, honodnak dísze Te, s nagy fia. 
Lenézi a bajt férfi tekinteted, 
S zászlóval ingatlan kezedben 
Lépve elül töröd a rögösvényt. 

Hol kezdje e lant zengeni tettidet? 
Vagy hol pihenjen, kezdte ha zengeni ? 
A műtenyésztő brit szigettől 
Bosporusig nevedet kivívtad. 

Mi fölriaszthat nemzetet ősei 
Hírén nyugodtan szunnyadozásiból, 
Jobb vélemények zsenge magvát 
Hintegeté hazaszerte tollad. 

S mint a regeskor hőse Prometheus 
A nyers anyagnak lelket adó tüzet 
Égből hozott : úgy ihleted Te 
Honfiaid kebelét heveddel. 

Mily érzet, és mily lelkesedés lépé — 
E szép hazának képviselő színét. 
Hogy megvetetted dús kezekkel 
A honi nyelv s tudomány alapját. 
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Űj élet, évszak, gondolat és erő 
Kel általad föl, kelnek ujabb körök, 
S fejlődnek a közb értelemnek 
Sarjai a csinosúlt világban. 

fiákos, sokáig hire-fogyott mező. 
Többé nem az már : lenge homokjain 
Versengve futnak Pest-Budának 
Tapsai közt diadalmi mének. 

Lelked szilárdabb, s mély behatásival 
Daczolni fél a zord elemek dühe : 
lm a hatalmas nagy Dunának 
Medre simul, s foly igába hajtva. 

Gőzművek, egy más szerkezetű világ 
Szülötti, bátran szeldelik árjait, 
8 föld olta vészekkel fenyítő 
Vaskapuit töredezni halljuk. 

Nem kell ahitnod már Neked, oh dicső ! 
Emlékszobort, im alkota tenkezed 
Nem porhadandó műveidben, 
S a nem irigy unokák szivében. 

De íme mit lát rád ügyelő szeme 
Lelkemnek I izzó gyöngyit alig hogy el- 
Törléd derültebb homlokodnak. 
Karjaid új viadalra edzvék. 

menj tehát, a tennivaló fölös 
Sereggel int még, s nyers daliára vár : 
A hydra nincs addig legyőzve. 
Míg fejeit megujítni képes. 
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QrfiméBbá. 

Menny és föld Istene, 
Kegyed mi yégtelen ! 
Hogy nem hagysz enge 
Öröm- 8 gyönyörtelen. 

Öröm fog el midőn 
A szép természetet 
Bemek csodáiban 
Szemlélnem engeded 

Örömmel függ szivem 
Ártatlan kisdeden, 
Ei játszva elmosolyg 
8 ring ősi térdeken ; 

Öröm fog el, midőn 
Győz a dicső erény, 
S az ész világa át- 
Tör álmok éjjelén ; 

Örül szivem, ha hű 
Barátra leihete, 
Kinek velem rokon 
Eszméje, érzete; 

8 a vétlen szenvedő 
Könyűit törleni 
Mily édes élvezet 
É9 angyal-szellemi ! 
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De bár ezer gyönyört 
Enyhűletűl adál, 
Bocsánat, ég, ha e 
Szív nyugtot nem talál. 

Sajognak keblemen 
Saját és köz sebek, 
Vígasztalásomúl 
Segédre hol lelek ? 

Embernek adjam- e 
Elő keservemet ? 
Hisz a szentségtelen 
Ő dúlja keblemet* 

Te Istenem tudod, 
Szívbánatom mi nagy : 
ítélj te róla, mert * 
Igaz biró te vagy. 

Gr. Széchenyi Ferenczre. 

Mindened áldozatul haza oltárára tevéd le : 
Mindenedért mindent — nagy fiat — adtak egek. 

Kölcsey Ferencz siijánál. 

Kölcsey szunnyadoz itt, ki, mig élt, virraszta hónáért 
És ébreszte magyart lánglobogásu dala. 

Szenv és munkatürés volt élete, sejtelem inté 
Végre szivét egy szebb nemzeti élet elé. 

Csendben járd körül e sírt, óh utas, édes az álom 
Enyhült fájdalom és zsenge remények után. 
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Egy súgóra. 

Mindvalahány színész, jertek riadozni utánam; 
Lám én is riadék mindvalahánjiiok után. 

Egy csevegőre. 

Csitt verebek! ne csevegjetek itt e' síri akáczon; 
Vagy gyászbangozat ez nébai társatokért ? 

Egy költő emléke. 

A' szavakat kényemre szabám hosszúra, rövidre, 
'S a' vers ömledezett, mint Duna tollam alól. 

Most békén nyugszom kórókoszorúknak alatta, 
'S Isten örök nyugvást versezetimnek is ád. 

Zsigmond. 

A lenyomott jobb ügy segédeimért égbe kiálta; 
S íme te, jobb feleink ostora, ölni jövel. 

Kérelem. 

Lányka, ne fuss, kérlek, ha feléd közelíteni vágyok, 

S irigy lepled alá arczodat el ne takard. 
Ellenem óvod tán magadat ? vagy bájid előlem 

Rejted azért, szűmnek hogy nyugodalma legyen ? 
Hála ez indulatért hozzám, jó lányka, de késő. 

Óvnod elébb kellett volna magad, s magamat. 
Vagy nem színem előtt nőttél- e sugárdad alakká. 

Nem mosolyogtál-e még kiesi lányka reám ?. 
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Hányszor játszadozál velem ifjúval, olykor ölemben 

Ülvén, s államnak csipegeted mohait. 
Nyújta szüléd csemegét? nekem abból juttata kedves 

Kis kezed, én vélem búd örömed közöléd. 
,EisMimi, messze megyek', szólottam néha enyelgve, 

S a kis szöszke Mimi sírva utánam eredt. 
És haugyan kellett távoznom, visszajövetkor 

Nem te futál első ídvezelőleg elém ? 
Mint örülél, mi időn. simogatván sárga hajadnak 

Fürtéit, így szólék: «Szép Mimi, jó Mímikém ! 
Mint függött könytől ragyogó nefelejtse szemednek 

Bajtam, s hajnalpír terjede arczodon el! 
Ah már akkor örömmennyet nyita ifjú szivemben 

Bíbora ajkadnak, s víg csevegésü szava. 
Lányka, ne fuss el hát tőlem, mert óvni lehetlen 

Szívemet a lángtól, mely vagyon oltva belé. 

Leánycsíny. 

Csintalan, és még is kedves vagy, lányka, szivemnek, 

Megjátszál dévaj, s én mosolyogva tűrém. 
Emlékszel, mi időn ama hűs estalkonyi órán 

Kerti lugastok alatt lágy mohaszéken ülék ? 
Nem tagadom, hamis én magam is, meglepni lesemből 

Vágytalak, és édes csókot orozni menék. 
«E1 kell jönnie már, lehetetlen késnie » mondám, 

8 a galyrések közt tétova nézdegélek. 
S íme az ajtó megnyílik, és te danolva lebegsz be, 

A lugas árnya alatt én merevedten ülék. 
Elfojtám lélekzetemet, mert észrevetetni 

Féltem, s annyival, ah, jobban ütött kebelem, 
Zsenge virágidhoz sietél, majd vizsga szemekkel 

Szertetekintgetvén, a lugasámyba menél. 
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Némi gyanús sejtés látszott ébredni legottan 

Benned, mert fígyelél egy helyen állva soká. 
És meg kell vala sejtened a mohapamlagon engem, 

El osak azért mehetél a hűvös árnyak alól. 
Elmentél, szemeim s vágyam kisértenek, ám te 

Yisszajövél ismét, de kivül a lugason ; 
Könyv vala jobbodban, s papiros göngyelbe tekercselt, 

8 mintha keresnél mit, tétova jára szemed. 
Már mohaszékem előtt állál, és nem vala köztünk 

Lúgaskarzatnál semmi egyéb akadály: 
Én égek s fázám, te pedig tettetve beszólál : 

«Eertészbácsi, beh mély szunnyadozásba merült! 
Fűvészkönyvét ím mért hagyta heverni amottan. 

És e répamagot még se vetette-e el ?» 
így szólal dévaj hangon, s karfára letévén 

A könyvet s göngyöt, elsuhamodva futál. 
((Balga leső ! — szólék ekkor feddődve magamhoz : 

Tőled az égből jött alkalom így repül el. 
A papirost azután s könyvet vizsgálva tekintem, 

S oh főtől talpig csintalan elmü leány ! 
A könyv enmagamé volt, Himfi Szerelmei, hoztam 

Kertben unalmas időt, míg jövesz, űzni vele. 
S a papirost czukrászosemegékkel töltve, tenéked 

Szántat, az illatozó hársnak alatta hagyám. 
Nem viszed el, dévaj, bűnödet, nem ; meglakol érte 

Gúnymosolyú ajkad, nem hagy el engem az ég. 

Emlékkönyvbe. 
I. 

Birok, leányka, egy emléklapot. 
Melyen te hű alakban festve vagy, 


LYRAI és YEGTBS KÖLTEMJÉNTBK. 175 

Bogárszemed nyilas villámival, 
Hollóhajad sötét éjfürtivel, 
Bájarczod, és mosolygó ajkaid, 
És könnyű, lenge, karcsú termeted 
Mind jellemezve vannak e lapon ; 
És a mi a rajzképet élteti, 
Reá van öntve szellemed, vidor. 
Kissé bamiska, s kedves csintalan 
Szeszélyed, mely vonz és bűvölve tart. 
Ezen lapot nem nyújtbatom neked, 
Mert ez szivem táblájáboz ragadt, 
8 emlékül enmagamnak szentelem. 
A kedves kép velem marad, s neked 
Csak e betűket küldöm zálogul : 
Fogadd meleg kebellel őket, és 
Emléktárczádban adj helyet nekik. 

IL 

Szép a harmat égi gyöngye. 
Mely pihen virág ölében. 
Nap sugara száll le hozzá, 
S felcsókolja lánghevében. 

Ah de szebb a szőke lányka 
Kék szemének ibolyája. 
Férfi szívek olvadozva 
S vágyva vágynak birtokára. 

A szerénység és szelídség 
Bájt lehelnek kellemére : 
Boldog ifjú, a ki tűzhet 
Ily virágot kebelére ! 
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A ligethez. 

Oh völgyi hűs tanya, 
Kies liget, 
Ki járja lengeteg 
Ernyőidet ? 

Zöld sásaid között 
A csörgeteg 
Susogva s oly vigan 
Elhömpelyeg. 

Kinek nő pamlagúl 
Selyemmeződ ? 
Te völgyek édene, 
Hadd tudnom őt. 

Ha kedvesem talán 
Kit árnyad ér, 
S hűs gyöngyiben füröszt 
A csendes ér; 

Ha pamlagúl neki 
Simul meződ, 
Yajon min andalog, 
Oh lesd meg őt. 

• 
Aj kin csak egy sóhaj 
Kiröppen-e ? 
Hómelle néha fel- 
Peldöbben-e ? 
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Szemében hévkönyü 
Csak egy ba ég, 
Szivemnek enyhet ad, 
S reményt az ég. 

De nem — szemben könyü 
Ajkon sóhaj : 
Nem bántja őt e két 
Szerelmi baj. 

Miként a csörgeteg 
Gyöngycseppjei 
Lebegnek játszias 
Lejtései ; 

S miként az alkonyi 
Szél esteden, 
Dal olvad ajkiról 
Édesdeden. 

Oly szende és vidor 

Tekintete, 

De sziveseréhez, ab. 

Nincs érzete. 

Szerelme nincs egyéb 
Csak gyermeki, 
Játék, virág, ölelt 
Élvek neki. 

Mikor nyilik ki már 

Kellemivel, 

S liheg szerelmet a 

Szelíd kebel ? 

Cmucmot Gergely "költeményei* I. 1^ 
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Hiszen ba a tavasz 
Mosolygva kel, 
A bimbóból fakad 
Virágkehely : 

S ha kellő nagyra a 
Leány nőve 
Kerítse szerelem 
Varázsöve. 

Egy lelkes hölgyhöz. 

Kit fölkenének kegyszüzek, 
8 az ég megihlete, 
Mi andalítók kellemid 
Nemednek gyöngye te I 
Szerény, miként a völgy ölén 
Tenyésző rózsaszál, 
Csendes magánykörödben oly 
Kedvessé virulál. 

Hiú és röpke női vágy 

Szived nem égeti, 

Nemesb valóért lángzanak 

Hő elméd képzeti, 

Nyílt homlokod haván szelíd 

Erény, s szemérem ül, 

Báj, s kegy mosoly gnak arezodon 

Lefesthetetlenül. 

Nemed varázsövét birod. 
Mely hódit és igéz. 
Édessé olvad ajkidon 
A szó, mint zsenge méz ; 
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Mégis mi büszke és nemes 
Tekintet bélyegez : 
Fenséges elme, és kedély 
Tündéri képe ez. 

Dicső a nőnek tisztköre, 
Ei rózsás utakon 
Oltárodhoz vezéreli, 
Kiket szüléi, oh hon. 
Te ily nő vagy, föllelkesít 
Hazádnak szelleme. 
Tisztelni, a mi nemzeti, 
Szép lelked jelleme. 

A férfi ész s erő teremt. 
Alkot nagyot, dicsőt, 
De szépre nőkegy és szereim 
Hevíthetik csak őt. 
Szelíddé simul a szilaj, 
A bosszú nem lehel. 
Ha illeté varázsival 
A szende nőkebel. 

Oh hogyha a zenészeti 
Nemtőnek áldozol, 
Vagy ajkaidról édesen 
Hazádnak nyelve foly, 
Engedd, kis zsámolyod körül 
Hadd andalodjam el. 
Mint ífju, ki most álmodik 
Szerelme képivel. 


lí* 
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Ének a királyi biztoshoz. 

Régóta kit Rendünk visel 

Szivében, ajakin, 

Főpap, idvezelve légy 

E Szent-hegy ormain. 

Szelid hatalmú jellemed, 

E részvevő kebel, 

Belénk reménynyel gazdagabb 

Uj életet lehel. 

Nehéz az ügy, mi néz reánk, 

S határoz életet, 

Magasra visz, vagy sújt alá 

Egy ősi szerzetet. 

Elég sokáig szürküle 

E Rendnek reggele, 

Ha rá derül-e majd az ég 

Melengető dele ? ! 

Nem ifjú már e testület. 
Majd férfi kort haladt. 
Erkölcse megszilárdula 
A próbatűz alatt. 
Nem érdemesre szózatát 
Nem fogja veszteni, 
Kihez bizalma vonzatik. 
Jön azt köszönteni. 

A köz bizalmi szózatot, % 
(:E szózat isteni:) 
jó Király hű Biztosa 
Te is jer védeni. 
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Az nem lehet, hogy annyi szem 
Téveszszen érdemet. 
Elannyí szív szerelmese 
Csak érdemes lehet. 

El sziveinkben a remény : 

Napunk derűre kel, 

Azt tisztelendjük főnökül, 

Kiért sok esdekel. 

A jó Király nevét közös 

Fohász rebegteti, 

S feléd, hű Biztos, ömlenek 

A hála zengzeti. 

Imadal. 

Isten, ah tekints alá 
Pannon szent hegyére, 
S annyi sorsviszály után 
Árva szerzetére. 
Gyújts vezérül csillagot 
Lépteink elébe. 
Mely vezessen érdemes 
Főnökünk ölébe. 

Hajdan e falak közül 
A magyar hazára 
Szétderenge szent hited 
Űdvadó sugara. 
Mily malaszttal ihleted 
Jámbor őseinket, 
Oly kegyelve lelkesíts 
Buzgalomra minket. 
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Negyven éve folyt le már 
Rendünk új szakának, 
S mint olajfa, magzati 
Fölvirágozának. 
Nincs hiánya férfias 
Lélek és erőnek, 
Míg naponkint újdonabb 
Szép reményi nőnek. 

Ah de lélek és erő 
Nyers idom magában, 
Ápolója hogyha nincs 
Zsenge bimbajában. 
Mennyi ész lehúnya már, 
És homályba dőle, 
Mert az ápolás kegye 
Lőn tagadva tőle. 

Isten, adj Atyát nekünk, 
S tartsd meg őt kegyedben. 
El hiven ha járdaland 
A te szellemedben, 
Köz bizalmú férfit adj 
Főnökül e rendnek, 
Teljesedve vágyaink 
A kiben leendnek. 

Böptöt adni vajh ki fog 
És irányt minékünk ? 
Gzélainkra vajh ki lesz 
Biztató vezérünk ? 
Szent, s világi tudomány, 
Szépművek barátja, 
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Jámbor és szilárd legyen 
Szerzetünk Apátja. 

Isten, ah tekints alá 
Pannon szent hegyére, 
S annyi sorsviszály után 
Árva szerzetére. 
Gyújts vezérül csillagot 
Lépteink elébe, 
Mely vezessen érdemes 
Főnökünk ölébe. 

L. Rózához. 

Kegy szűzi mézajkról lebbent egy szellemi csók el, 

S édjeivel téged röpköde, Bóza, körül. 
A csók megfoganék, s kecseidhez szende szerénység, 

A szelíd istennők jellemerénye simult, 
így születél Thaliánk avatott papnéja, kegyencze, 

S dicskör, igény nélkül, leng deli homlokodon. 
Menj, s föllengve repülj a szent művészet egébe : 

Illő, istenekig hass, ki vagy isteneké. 

M. Terézhez. 

Friss tavasz' nyiló virága, 
— Gyöngye ifjú lányseregnek, 
Milly vidor, miüy fürge vagy te, 
Semmi búja nincs szivednek. 

Gyermekévid álma tűnvén, 
Kelsz te rózsahajnalokra, 
B mint a berki csattogányé, 
Nyílnak ajkaid dalokra. 
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Játszi észszel és kedélylyel 
Míg mulatsz nemed körében, 
Bájidért eped sok ifjú, 
Olvadozva lánghevében. 

Mennyi szem kiséri lépted', 
Hány lopódzik ablakodra, 
S ah, kemény te, nem figyelsz a 
Megbűvölted hódolókra. 

Szólj, miért e nyájas arczod, 
S e szemek' szelid sugara. 
Ha ki nincs jelölve senki 
Vonzodalmad' birtokára ? 

Vagy ha van, ki tárgya titkon 
Tiszta kebled hajlamának, 
Szólj, kit üdvezit szerelmed ? 
Mondd nevét a kegy fiának. 


Bímely Mihály főapát beiktatására. 

Pannoni hármas orom, mely fennállsz nemzeti létünk 
Emlékszobra gyanánt ; honnan diadalmas örömben 
Nézte uj országát kaczagányos társival Árpád, 
Majd a mennyei hit szelídebb szikrája sugárzott 
Által az öldöklő harezmű- edzette apákba: 
Ölts örömet Szenthegy, s a zsenge virányu tavasznak 
Tarka virágaival derülékeny homlokod ékítsd ; 
És ti, kiket szent eskü fűzött ezen ősi tetőnek 
Oltárzsámolyain testvérszerü társadalomba, 
Jertek örömfeleim, zengessünk innepi lanton 
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Hálás szózatokat, fakadásit szende kebelnek. 
Nem hiu órzelgés, nem bérlett pompadal, avvagy 
Elnyűtt illemí hang aj akink rebegései, oh nem ! 
Bégi remények után öröm -árasztotta sziveknek 
Ömledezési azok ; nem bir rejtőzni valódi 
Érzelem, önkényen foly az, és szétolvad ajakról, 
Mint nyár reggelein gyöngyharmat, hogyha pirosló 
Szárnyival a hajnal kezdé oszlatni az éjét: 
Vagy mint fellege a délnek, ha megérleli nedveit 
A nap, az életadó, elözönlik permeteg árrá, 
Fel buzgó énekre tehát, fel társak ! örömnap 
Virrada ránk, harsogjon öröm viszhangja hegyünkről! — 
ím nyilik ünnepileg komoly arczczal az ószeríi templom: 
S évezeres katakomba fölé, hol apostoli szentünk, 
A koronát szerzett István imaszéke öröklik, 
A főoltárhoz ki közéig egyházi személyzet 
Fénykoszorújában ? kire van lebüvölve figyelme 
A néző sokaság hullámzó tömkelegének ? 
Százszoron üdvözlégy gyönyörűségtárgya szivünknek. 
Mindig hévvel ölelt testvér, most Főnök- Atyánkul 
Tisztelt ! üdvözlégy Szenthegy főpapja, Mihályunk ! 
Évek hosszú során ki birod, s fentartod erénynyel 
A köz vonzalmat, ki valál eleinte szerelme 
Társidnak, te szelíd szeretet tettetlen alakja. 
Hát csakugyan Bendünk feje, ékessége, miénk vagy ! 
Oh ha szivérből forrt könyüket csillámlani szemlélsz 
Olvatag arczunkon, ne tekintsd azt bú keserének ; 
Van könyü, melyet öröm bír csak föligézni szemekbe. 
És van öröm, melyet könyü szentel tiszta nemessé. 
Isten néze reánk, s hallotta imánkat : őrüljünk : 
Ő ki csapást emberre bocsát, és engedi rajta 
Játszani a sorsot, hogy, lelke miféle, kitűnjék, 
S mint tűzből szüzarany tisztán kiszivárgjon erénye, 
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Ő nem vonta kezét el tőled : nyújta megedzett 

cFellemti férfi kedélyt, mely utál csügget^ ábrányt, 

Ő ada öntudatot, vigaszul, részvétet ügyednek, 

S fényes pályadíjul magasabbra kitűzte jutalmad. 

Menj, az Öröklétű szent oltárára borulj le, 

S mondj, mivelünk feleiddel együtt, szív- súgta magasztos 

Hálaimát ; áldjuk dics-zengő ajkkal Urunkat. 

Érted is, oh népek jótevő Atya, Királyunk, 

A kegyelem bőségszarvát ki élőnkbe kitártad, 

S a kiszemelt gyöngyöt letevéd vágyékony ölünkbe ; 

Lángoljon, s szálljon mindennap mennybe fohászunk. 

Áldást kérendő, s árasztó szerzeti Főnkre ; 

Mert nem léha teher nehezült vállára, kitüntebb 

Fő hivatásával, mint hív nyájőraek, atyának. 

Vallás és nevelés, kelléki valódi erénynek, 

S a mi szívet nemesit, nem igényes, igazra szerényen 

És komolyan vezető tudomány, a nagyszerű czéiok. 

Melyek irányképen Rendünknek elébe kitűzvék, 

S őt e munka körűi hívják kalauzul élőnkbe. 

Bélyegez önszellem minden kort, s hordja tulajdon 
Eedvoncz eszméit dívatárúképen alakján. 
Üdve vagy átka ezen fordul meg az emberi nemnek ; 
Üdve ha intézik feddetlen tiszta kezekkel, 
Átka, ha szenvedelem, s romlott szív ösztöne hajtja. 
Mennyi nemesb eszmét ébreszt életre korunknak 
Szelleme, mennyi dicső munkálat terve, törekvés, 
Elméket, karokat hoz mozgalmakba jelennen. 
Észderülés, jólét, türelem, nép boldogulása. 
Mily pompás jeligék, vósendők érczbe, szoborra ! 
Ah de, mi földön túl ragad embert, s lelkeket Isten 
Képe szerint alakít ; mi nem önző tiszta erényre 
Hívja tanitványit; mi szerényen, s néma titokban 
Munkál jóságot ; mi biával csak csinos állat, 
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Nem magasabb lények szellemrészvényese ember ; 
Elmellőzye hever, melIőzve-e? zárva körökből 
A Vallás Szomorú látvány ! mfly jéghideg arczczal 
Fordul el Istennek házától, s borzadoz fizni 
Szent kötelességét olyan nem egy, a ki fitogtat 
Fellengzőbb mivelést; ski magához emelni szavakkal 
Vágyna legalsóbbat, de hol úr és szolga egyenlők. 
Onnan, az Istenség teremétől, tettleg odább áll. 

A nevelés bal irányt részen elvont házi körökben : 
A csak alig dadogó kisded követelni tanúi már. 
És makacsol paczkáz a túliágy gyáva szfilőkön ; 
Vágya parancsképen szól a kis zsarnok nracsnak. 
Szófogadatlanság, daczolás feddetlen űzetnek — 
Oh nem igy edződnek magasabb czélokra törendő 
Férfiak, a honnak gyámszobraí, diszi jörőben ! 
Öntagadás, felsőbbek iránt mély tisztelet, éji 
S nappali monkatürés, szigora fegy durva keménység 
Nélkül, nem puha kény serdít polgári erényre. 
Hallgata bölcsebbet, s virrasztgata éjeken által 
A komolyabb tanok asztalinál mint ifjú, tanácsban 
A ki utóbb hallatva szavát, érdemié cserágat ; 
S már fiú tömi hiányt, s kezdett megvonni magától 
Önként holmi gyönyört, ki ma bír áldozni honának. 
A szélsőségek s túlzások korszaka nyílt meg : 
A babonát s vak buzgalmat karolva, szivünkből 
A hitet is, melyhez vagyon üdvünk kötve, kioltjuk ; 
Durva fegyö nevelést váltjuk czirogatva puhító 
Lágysággal, bizonyos mérsék ámyéklata nélkül ; 
Tenni oroszlánból bárányt, port gyártani hegygyé, 
Irtani rögzött bajt egy buleheléssel akarnánk. 
De mi komoly tárgyak festvényei tűnnek élőmbe, 
Uy víg ünnepnek netalán bús arczot adandók ? 
}f em^ szeretettel öleU Pőpök, nem műve szomomak, 


188 ELSŐ KÖNYV. 

A miket emliténk, hanem érzete a hivatásnak, 
Melyre jelölve vagyunk, s bizalomnak benned Atyánkban. 
Vallás és nevelés Rendünk jeligéi, mi fontos 
Tárgyú iker hivatal, s kezelendők mennyi szigorral ! 
Vajmi rögös pályák, ha vezér nincs biztos előttünk, 
Vajmi nemes díjjal koszorúzok^ hogyha lefutvák 
Bölcs kalauzlat után, melyet tisztelni Tebenned, 
Van, ha szerénységed nem tiltja kimondni, szerencsénk! 
Légy vezetőnk e pályamezőn, légy ösztönadónkká. 
Parragi gyöp födi még sok telkét a tudománynak. 
Bögtönözés, repülő napi érdek, s felszinű külcsín 
Művei láttatnak még csak némelyeken, érett 
Termékeny kamatú magokat gyérebben ígérők. 
És mihez egy nemzet neve, s fennmaradása ragasztvák. 
Melynek bája piczin csecsemőt anyjának ölében 
Nyájasban ringat, s szól férfi kedélyhez erősben 
Minden egyéb hangnál, deli, úrszerü nyelve hazánknak, 
Felhí bennünket, pártoltakat a honi törvény 
És lekötő tteket a jólét adományai által. 

ím a dús aratást szerzendő művek előttünk. 
Fogja saját szereit kiki, és ha betölti tulajdon 
Állását, nem fog sikeretlen múlni reményünk. 
A fa, ha önföldébe teszik, megtermi gyümölcsét. 
Messze elágasodik, s gyökösűl ápolva idővel. 
Vedd, bizalom hangján üdvözlött Főnök-Apátunk, 
Vedd fogadásunkat, melylyel mozdítni előre 
Szent föltételidet, s vágyid megelőzni törekszünk, 
Tűzd ki, mi e Bendnek díszét eszközleni képes, 
S a sanyarú munkát könnyíteni fogja bizalmunk. 
Vajha kegyelne minél hosszabb évszámmal az Isten, 
S bimbóterveidet hagyná fölmagzani nagyra. 
Hogy, ha midőn az utómaradék fog ítélni felőlünk, 
A történetíró pártatlan könyve is áldjon. 
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Fiiii hódolat Bímely Mihály főapátnak. 

Nem mindenha födik fellegek a' napot, 
'S a' köd bérezre nem ül, mint örökös ború ; 
Mert a' fénysugarak' lángja utóbb kitör, 
'S tisztón kéklenek a' hegyek. 

Szivről néha szomor' fátyola lengedez, 
EUebbenti megint vig öröminnepély, 
'S a' fájdalmak után a' gyönyör édesebb, 
*S nyajasb élveket osztogat. 

Mi is gyászban ülénk árva sereg gyanánt, 
'S ajkinkról rebegett égre fohászima: 
«Adj oh Isten atyát, nyájasat és kegyest !» 
*S küldött, Főatya, tégedet. 

Tapsokkal fogadott a' köz öröm, neved' 
Harsogtatja Bakony, *s ennek előhegye 
Hármas halmairól zengzetes üdvöket 
Mond a' pannoni szent orom. 

Méltó háladalát festni ki birja le 
A' Eend' tagjainak, melly nyere főnökül, 
'S méltán érdemidet zengeni húrjain 
A* lant bír-e elég tüzet? 

lUyen műre csekély fejledező erőnk ; • 
Ám szivekre tekint a' kegyes Ég maga. 
És oltára előtt kedves az áldozat. 
Gazdag nyújtsa, avagy szegény. 
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Buzgó indulatunk' zálogául fogadd 
A' mély hódolatot, mellyel Atyát fiu 
Tisztelhet, 's szavait rejti jeligeként 
Eépzékeny kebelében el. 

Serdült ifjú korunk' zöld tavaszán levén 
A.' zajgó örömek', 's kéjgyönyör' élveit 
Felváltók komolyabb művek űzésivel 
A' szerzet' csemetéi mi. 

Milly fontos hivatás, mennyire szép mező 
Oktatgatni hazánk' zsenge reményeit, 
És pótolni szülék' soknemü tiszteit 
A' képzés' tanodáiban. 

Gondunk erre leszen nappalon, éjjelen, 
Önképezve megyünk a' nagy irány felé, 
Hogy Rendünknek utóbb, melly kebelébe vőn. 
Méltó tagjaivá legyünk. 

Ösztönt kegyszavaid' baji adandanak. 
És lesz példa gyanánt tenmagad óh Atyánk, 
Kit régen diszesít zöldkoszorúval az 
Ifjúság' szelid angyala. 

Nyájas homlokodon lengjen örök derű, 
'S éltednek fonalát járja le számos év, 
Hogy láthassd, vidor ősz, díszleni gyermekid' 
Teljes férfi koruk' delén. 
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Körének. 

Énekeljetek és vigadjatok, és dicséretet mondjatok. 

97. zsoltár, 4. v. 

Fel, vigalmi körbe álljunk, 

Fel karöltve társfelek, 

Hév öröm repítse szárnyunk', 

Bánk ma üdvök intenek. 
E' remény nem merény, 

Vak hiún ez nem kecsegtet, 

Vágyakat sikerbe léptet. 
Zengjük el tehát dalát: 
« Isten áldja meg Mihályt!)) 

Forr buzogva kebleinkben 
Egy szív, és egy indulat, 
lm ki fennragyog körünkben. 
Jóra szépre tár utat, 

'8 hoz szivet, melly szeret ; 
Gyöngyöt ér e* szív' szerelme. 
Mellyel áld az ég' kegyelme. 
Zengjük el tehát dalát: 

« Isten áldja meg Mihályt I» 

Társalomban, egy seregben 
Élni millyen élvezet, 
Bajviszályban, és örömben 
Fogni részvevő kezet. 

Társi kör kéjgyönyör. 
Hogyha nyájas a' vezére, 
Milly ma kebleinkhez ére, 
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Zengjük el tehát dalát : 
« Isten áldja meg Mihályt !» 

A' magyarnpk, és honának 

Éljen Atyja, Főura, 
Szerzetünk* egész karának 
Üdve tőle índula. 

Éneket zengjetek, 
Harsogót, hogy égbe szálljon, 
Hőt, kegyekre hogy találjon : 

((Tartsd meg Isten a* Királyt !» 

<(Ő adá nekünk Mihályt I» 


Az őrangyalhoz. 

Szende lény, Isten hivatott kegyencze. 
Őrködő szemmel ki lebegsz fölöttünk 
Üdvözöl téged dalom, és magasztal. 

Mennyei szellem. 

Menten a földnek salak ingerétől. 
Szűzi fényedben delien ragyogsz te, 
Isten országát cselüző gonosztól 

Karjaid óvják. 

Mennyi vész hárul fejeinken öszve. 
Dajka pólyánktól siri szemfödélig ! 
Ám te szárnyaddal paizsúl födözvén 

Pártolod éltünk. 

Kisdedek keblét te korán megihled, 
Lesz erény utján kalauz barátjok. 


LYRAI ES VEaTEd KÖLTEMÉNYEK. 193 

Hév áhítattal, hogy az üdv öléhe 

Szálljanak egykor. 

Jó sugalmidnak híven a ki enged, 
Furdaló bűn nem veri föl nyugalmát, 
S tiszta lelkében honoland az égnek 

Békemalasztja. 

Oh lebegd, kérlek, körűi a hívőket, 
Buzgalommal kik veszik e soroknak 
Szent tanulságit, s egyénítsd előttök 

A rögös ösvényt. 

A fogékony nő-kebelek virányin 
Fejtsd ki a vallás nemesebb csiráit. 
Bájhatalmokkal hogy utódaikra 

Hintsenek áldást. 

Hitben ők első szelíd oktatóink, 
Kiknek Isten lágy sziveikbe önte 
Hajlamosb ösztönt kegyes indulatra. 

Szent bizalomra. 

Légy ez érzelmek meleg ápolója. 
Hintsd el a mennyből lehozott igéket : 
A vetett magból zamatosb gyümölcsök 

Bővé tenyészszék. 

S mint piros hajnal, ha mosolygva feltűn. 
Új varázsdiszszel kiesít mezőket : 
Úgy te nők keblét az erények égi 

Gyöngyivel ékítsd. 


Cguegor Oergely költeményei, I. 
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Lantomhoz. 

Égnek szelíd ajándoka, 
Szivem viszhangja te, 
Érző kebel nálad hívebb 
Barátot bírhat- e? 
Miként körülgyürűdzí a 
Virágot illata, 
Úgy viszhangozza lelkemet 
Húrodnak szózata. 

Áldás-e rajtam, átok-e, 

Hogy oly hőn érezek ? 

Hogy bú 8 öröm villám gyanánt 

E keblen átrezeg? 

Áldás vagy átok, egy neked, 

Te hozzám hű maradsz. 

Örömre búra én velem 

Te egyiránt fakadsz. 

Oh, mily csekély gyakran, miben 
Kedélyünk élve áll : 
Egy lenge fürt, kegypillanat. 
Egy zsenge rózsaszál. 
Ha senki nem, te részvevő 
Hangon kizenged azt, 
Enyelgvé édes álmain 
Ha képzetem víraszt. 

Mi jól esik magasztosán 
Fölszárnyaló erényt, 
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S nagy férfíat küzdelmiben 
Szemlélni a honért ; 
S hogy lássák a pulyák is e 
Küzdő erényfiat, 
Örömtől húrod a dicső 
Látványra fölriad. 

Te a moh-ette ős romok 
Közé jősz társamúl, 
Ha a letűnt csaták zaja 
Elmémbe föltolúl, 
S a vérmezőn, hol a halál 
És élet szembe kel, 
Az egykor oly dicső haza 
Vitézit zenged el. 

De tenger a szív tüköré, 
Most sima, s fényben ég. 
Majd rája dől a vész dühe, 
S fölötte dörg az ég. 
Sokszor fölolvad a kebel 
Öröm sugárinál. 
De hányszor a keser fagya 
Miatt dermedten áll I 

Ha a bün álnokul buvék 

Erénypalást alá, 

Vagy a száj hős szilaj magát 

A jók fölé tolá. 

És a szabad szellem czimét 

Kitűzte a bitor. 

Míg lába Isten-emberen 

Szentetlenül tipor ; 


13 


* 


106 ELSŐ KÖNVV. 

Ha a szűkkeblű gyávaság 
Alélva tántorog, 
Mert a bonűgy javítgató 
Tervek szerint forog, 
S midőn a köz jóléteért 
Adózni kellene, 
A rút fukarság ördögi 
Esküsznek ellene ; 

Ha higgadatlan gyermekész, 
Üres, szelesdi lény, 
Kontárkodik polgárfelek 
S hazája szent ügyén; 
Midőn életkérdés fölött 
Tivomyahad tanáz, 
8 székére részeg vállakon 
Mászkál a tisztvadász ; 

Ha önző pártviszály magyart 

Magyarra bujtogat, 

S karosztály-gyűlölet közös 

Bizalmat fojtogat. 

És annyi kurta zsarnok él 

Véredből, oh hazám. 

Kik tőled elfajultanak 

A külföld maszlagán ; 

Oh ekkor fájdalomború 
Vonul el keblemen, 
S a bűn sötét utálata 
Előttem megjelen. 
Ekkor ki osztozik velem. 
Ki nyög viszonpanaszt ? 
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Te lant vagy az, kit tőlem el 
A bánat sem szakaszt. 

Te légy barátom, őrtanúm 

Érzelmeim körűi, 

Sajtad legyen szűm belseje 

Lefestve tükörül, 

Hadd lássa lelkemet kiki : 

Öleljen a rokon, 

S a rágalom piruljon el 

A fondor ajkakon. 


Atyám hamvailioz. 

Atyám sirodra koszorút 
Emlékül, hű fiad, ne kössek-e ? 
, Nem föd téged rovott szobor. 
Arany bötűk sem hirdetik neved : 
Egy korhadandó tölgykereszt, 
Melyen már is dúl a falánk idő, 
S egy kis szerény halom jelöl. 
Melynek füvét hőség s fagy irtja ki. 
De drága emlék ez nekem, 
Eedvesb akármi gúla pompájánál, 
Mert hamvad őrzi, oh atyám. 
Ki egykor gyámom, s mindenem valál. 
Mit írjak rólad, a világ 
Szemében a mi nagy s dicső legyen ? 
Nemes- czimer szobád falán, 
S fiókodban nem állt nemeslevél : 
De Istenemre, írva volt 
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Szivedre a nemesség jelleme ; 

Hazáddal végfílléredet 

Megosztni lelked vissza nem vonult, 

Leróttad batkáig, mivel 

Urad, megyéd, királynak tartozál. 

Oh hány szabad földbirtokost, 

Ei csak magának élte el javát, 

Adóslevélnek terhe nyom, 

Míg téged egy jobbágyi helytelek 

Családoddal táplála ki. 

Föl nem csigázott vágyaid között, 

S kerűle rész a közre is 

Belőle, több, mint néha puszta nyújt. 

De szorgalom s ipar vala 

Mit áldássál tetéze Istened, 

S mi egyszerű sorstársaid 

Körében boldog karba helyhezett. 

Szent volt neked mások joga. 

Személye, híre és tulajdona. 

Bíró előtt nem mint bűnös. 

De alperes sem állottál soha, 

S jutalmadúl köz bizalom 

S becsület, tisztelet fogott körűi. 

Igénytelen házad felől 

Mi érdekes neműt említhetek ? 

Igaz, nem egy hatalmas úr — 

Kitől gyakorta népek ezre függ, 

S ki mennydörögve rettegést 

Szór büszke tiszti székéből alá — 

Saját házában rab gyanánt 

E^ szolga kényeként hunnyászkodik. 

Mert gyöngéjéről ismeri 

A kéj bűnének áldozó urát, 
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Vagy ebszerűn hizelgte ki 

Kezéből a vesszőt a csalfa vér. 

Hány szájas szóvitéz zajong 

Gyűléseken, s letorkol százakat, 

S honn egy pipes hölgyecske őt 

Papucscsal elcsitítja, s fékezi? 

És hány hetvenkedő apát, 

Ei bölcs eszével fennen kérkedik, 

S ön véleményében makacs, 

Orrán vezetget egy vásott fiú ? 

Te úr valál szolgáidon, 

A nőnek férje, s atyja gyermekidnek ; 

Férj, kit meghallgatott neje, 

Mert bélyegzé szavad megfontolás ; 

Ei felfogad magad becsét, 

S komoly szilárdság ülte homlokod ; 

Atyául tisztelt gyermeked, 

Eit ápolál, de nem kényeztetél ; 

Bend, pontos munka, tisztaság, 

S emberbecsülés voltak jelszavad. 

Mi sokszor éjét toldozál 

Naphoz, s nyomott az aggalom súlya, 

S hogy biztosítsad magzatid 

Jövőjét, szenvedél magad hiányt. 

Nyugodjál békén, jó atyám, 

Áldássohaj nyög sírod éjjelén, 

Mert józan ember, és igaz 

Hű férj valál, s gondos családapa. 
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Haladunk a magyarságban. 

I. 

Van honi gőzösgyár s utazó magyar ajkú fölosszam, 
Van honi városokon belhoni ügyviselö, 

S a hivatalbeli nyelv idegen még gőzöseinken ; 
Nemde, ha majd törvény rendeli, lesz magyar is ? 

n. 

í^inczér és tekeőr magyarul Budapesten alig szól; 
Hát játékos, ivó nincs magyar itten elég? 

ni. 

Mennyi magyart fogadott Pozson és magyarodnia 

nem birt ; 
* Kérdés : mennyi magyar téré belőle haza? 

IV. 

Városaink új kapcsokkal köttetnek az ország' 
Érdekihez, s készül nemzeti szerkezetök. 

Lesz polgársereg is fegyverben, formaruhában, 
Nemzeti őrhad — nem nemzeti öltöny alatt. 

V. 

Két magyar úr' szálló teremében főzik az ország' 
Dolgait : ott német, franczia nyelven emitt. 
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Haladunk. 

Mondd, hogy hátra vagyunk ! lám ott a tős, gyökeres nagy 
Tiszta magyar város tánczvigalomba siet. 

S a magyar arszlánok külnyelvet törve — mulatnak 
A honi szépekkel : Már ez ugyan haladás ! 

Toplaki. 

Toplaki úr csendes, komoly, és nem széleszi honfi : 
Gyűlésekre bejár, s ott — kialuszsza magát. 

Borz. 

Míg uti biztos nem Ion Borz, vétkelte megyéje 
Görcs-utait ; most őt vétkeli minden utas. 

Eortestudomány. 

Kételkedni ki mer, hogy nincs értelmi belátás, 
S mély országtudomány korteseinkben elég ? 

Lám, ha az okleveles rendek nem birnak az ország 
Fő kérdésivel, eldöntik a kortes urak. 


Népnevelés. 
I. 

Népnevelésnek ügyét hány szó vitatta meg immár ? 

S a nép folyvást nő, s nincs nevelése különb. 
És neveletlenül a nép fog felnőni tovább is : 

Nemde, behozni előbb kellene urnevelést ? 
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11. 

Durvának mondjátok, urak, s darabosnak az alsó 
Köznép erkölcsét, 's vádotok oh beh igaz t 

Káromkodni ha majd nem halland rangbéli férfit, 
S elbánnak szeliden majd vele tisztek, urak; 

Majd ha betyárcsinokat nem lát sokparrag uracstól, 
Higyjetek, oh uraim, nem leszen oUy darabos. 

Megyei hivatal. 

Volt hajdanta merő becsület szolgálni hazának, 
S a föllépett tiszt szállt becsülettel alá. 

Hány a becstelen út mai nap fölszállani, s esni ? 
Hol bor újít széket, s bor töri öszve megint. 

Becsületbeli hivatal. 

A becsületbeli tiszt sűrűen elönti megyéinket ; 
Vajh becsületből úgy oszlik- e a dolog is ? 

Lassudi. 

Lassudi úr a' régi marad, csak semmi újítást I 
Lám a' bornak is az legjava, a' mi legóbb. 

Hivatalgőg. 

A' haza kért, nem adál; gőgöd 's nőd vágya ragyogni, 
E^r^ket un ki dobál, 's a' haza' térbe l^v^l. 
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Haza. 

A' haza népisten, kit vall hű, 's hűtlen imádó ; 
Szájjal szóval emez, tiszteli tettel amaz. 


Egy fűzfa-poetára. 

Fűzfa vizes helyeken diszlik ; vizenyősdiek a' te 
Versid is : igy méltán fűzfapoéta neved. 


Nemzeti nyelv. 

Szónokaink mondnak sok jót a' nemzeti nyelvről ; 
Csak magyarul is jól tudna beszélni kíki. 


Irsi vám. 

; Vámja világ' négy része felé régolta van Irsnek ; 

Útja csinált egy sincs : csak legyen, a' ki fizet. 

Éji világítás. 

itt Éji világítást kiadá Korcs' városa bérben ; 

). S a' fele szerződést Holddal irattá alá. 


Eét vaspálya. 

Két szomszéd vaspálya vagyon tervezve hazánkban ; 
^^^' Jíét út )£Özt szekered nem dül-e sárba magyar ? 


rftgS' 



A' kivilágítást 'a köveséfit honi vároBainkban 
Éldeli két osztály ; a' ki adóz, 'a nem adóz, 

Az fizet és joga nincs, ha roszak, panaszolnia rajok, 
Nem űzet ez, 'e legtöbb ellenök a' panasza. 

Táblabíró Nyílta. 

Táblabíró Nyujtsnak Bika czéh ada sái^a csikócskát ; 
Tudni való, a' hús' ára azolta rngott. 

FÖldúr. 

Iskolaházzal együtt korcsmát építtete Földúr ; 
KtsdedoTÓnak amazt, szomjuovónak emezt. 


% 


Kérsz szabadon szólási jogot? Legyen ; ám mi haszon, ha 
Környezeted szavadat hallani nem köteles? 


Érteni, szólni helyett mond szónyt, iertenyiQöcB út, 
'9 kéri helyett mond ö kíri; 'b beszéde ki rí. 

Új Út 

< ^-nak dülőközi volt, most töltött útja van Ordnek, 
Merthogy alispán úr ott telepite lakást. 
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Új lovagkor. 

Tisztelet a* nőknek ! felkelt a' régi lovagkor, 
Szólovagok küzdnek szóviadal mezején, 

'S míg országos ügyért áll férfiú férfinak arczúl, 
'S villámötleteket férfias ajka lövell ; 

ím a* kaczérka lovag nyelvét cziczomázza virággal, 
'S nőkaron a' szeme : Oh bábhiu lovagiság ! 


NeUi. 

Nelli fehér, és Nelli piros, mint rózsa ; de csak hogy 
Bózsa szinét az idő törli le, víz az övét. 


Szököncz. 

Nyalka világfi Szököncz, *svan az ellenzéki seregnél ; 
Merthogy az ellenzék- oldalon állni — divat. 


Mohács. 

Főúri gőg és visszavonás pártokra szakasztá 

A honnak kebelét gyáva királyok alatt. 
Tágult a fegyelem, gúny lett a harczi fenyíték. 

Vélte magát úrnak följogosítva kiki. 
Isteni ostorkint ült úr jobbágya nyakára, 

8 a pórnak kicsikart vére kiálta boszút. 
S megnehezült a világbírónak ítélete, s lőn a 

Nemzeti nagy bűnnek nagy torolója Mohács. 


j 
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Egy verselőre. 

Állj meg jó vándor, s e sírt bámnlni ne resteld. 

Hajdani nagyhírű Versedi nyughelye ez. 
Ő szavakat kényére szabott hosszúra, rövidre. 

És soha nem hallott hangokon énekele. 
Kínnal, erővel is írt, szenvedtek versei, ő is, 

Ah de leginkább a nyelv maga tűre sokat. 
Nem szenved már ő ! békében megpihen a nyelv. 

Versinek is nyugovást Isten örökre adott. 

Mese, mese, mi az P . . . 
1. 

A' ki fizet hozzá, számot nem kérhet iránta, 

'S tolvaja, bár mi nagy is, még soha fán nem akadt. 

2. 

Szék, mellyet gyakran kifaragnak 's rontnak az ácsok. 
Fája lehet pudvás, bodza ; csak ősi legyen. 

3. 

Szél, mellynek miüdőn tisztítani kellene léget, 
A' búzatermő szart tördeli kénye szerint. 

4. 

Szűcs, kihez oUy sok bőrt hoznak kiporolni koronként, 
*S meg sem nézi soká; moly van-e benn' vagy egyéb. 

5. 

Járja Paraszt és Úr, 's ha fa- vagy kőlábait érte 
Holmi baj, orvost Úr hí, te zsebedre Paraszt. 
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Egy magyartalan tanítóra. 

Már régolta jogok- 's kötelességekre tanítod 

Nyilvános székről a haza gyermekeit. 
Bómai ajkad ügyes, szólsz német, franczia nyelven, 

Egy magyar az, mi titok bölcseszüséged előtt. 
Mondsza, ki vagy? magyar ifjúság jogtanra vezére? 

'S főkötelességed tenmagad elfeleded? 
A' haza, 's fejdelmed nyilvános tiszte-e ? Szógyen 

Azt nem tudni, min a nép 's fejedelme beszél. 
Kontár vagy, 's méltó most megvettetni hazádtól, 

Mellynek főkincsét meg te vetetted előbb. 

Fonák hazafiság. 

Zeng a tiszta beszéd utón és útfélen az ékes 

Ajkakról : « Mindent a haza szent ügyeért !» 
Átalakulásnak hangzik fennséges igéje, 

8 a zajos élj éntől zengenek a teremek. 
Van szó, mennyit akarsz, pénz is van ; Kliegl müvére? 

Nem ; — «Majd megszületik, hogyha világra való.» 
Játékszínre ? Igen ; de ne véld a nemzeti színre ; 

Arra, minek gunynyá tenni szokása magyart. 
S még mire ? Nemzeties haladó lakomára, miben még 

A tüzkőezukor is külhoni, bécsi falat. 

Mese. 

Hol gézen guz az úr, kótyon fitty ott a cselédség. 


* • * 


Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy noble cseléd bál 
Egy kuruczországban fő kuruczok közepett. 
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Volt ott kukta, szakács, hajdú, szobalyánka, vadász, és 

Tudja az ég, mi csuhér, s míndvalamennyi labancz. 
S volt mindannyi csipős, bugyogós, és fecske deréku 

S bornyelven dúdolt, gajdola, és fecsege. 
Egy kurucz annyi között egyedül, smilly szörnyű merészlet! 

Ez kuruczos köntöst öltve vegyűle oda. 
S támada nagy botrány s zavar a kuruczúri cselédség 

Közt, s rögtön kivetek ebrudon a kuruczot. 
És ki foga pártját ? Kuruczúr? Nem: messzevidéki 

Tengeri úrhölgy. Nem szégyen ez oh kuruczok ? ! 

Böngi. 

Böngi jogász is volt, be is irta gyakornoki czimmel 

Öt egy ügyész; mondják, hogy Budapesten is élt. 
Most agarász nappal szörnyű Nimródja vadaknak ; 

Álmait éjenként kártyalapokkal öli. 
A' Corpus Jurist, *s újabb törvényeket őrzi 

A* szekrény tetején, melly negyed évi poros. 
Nem töri ő tollát könyvnek, hírlapnak ; ugyan de 

Mért is tenné azt a' nemes ősü fiú ? 
A' tisztújítás közelít ; ez tenni valója. 

Itt kell gátra legény, itt nyílik a* tulipán ! 
Böngi faluz, házal, közbirtokszerte ivókáz, 

'S nagy szónoklatokat fúj gyalog és paripán. 
Nyalják öt a' kortes urak borbüzös ajakkal, 

'8 éltetik ujjongván a' teli kanta körül. 
Tesznek alispánt, és bírákat, 's tudja az ég, mit; 

Még egy székök üres : kellene szo]gabiró. 
Böngi ! kiáltoznak mindnyájan, Böngi legyen hát. 

Bátor, nyelve helyén, 's népszerűsége ? dicső ! 
*S Bönginek a' tulipán csakugyan pulya lelke daczára, 
Már kinyilék, 's bitorol szép megyetiszti czimet. 
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KortesdaJ. 

Magyarország az én hazám, 
Itten nevelt apám anyám, 
Magyar az én nemzetségem, 
Önállás a büszkeségem. 

Igaz magyar csak úgy vagyok, 
Ha hazámnak jót akarok. 
Egy Istenem ; egy királyom. 
Ezt tisztelem, azt imádom. 

Szent a magyar nép törvénye. 
Ez oltalma, szemefénye 
A mi oly szent, át nem hágom, 
A fát alattam nem vágom. 

Ha választok elöljárót, 
Viczeispánt, szolgabírót 
Ebben engem a becsület 
S az igazság lelke vezet. 

Judás-pénzen, boritalon 
A lelkemet el nem adom, 
Gzudar az, a ki ezt teszi. 
Még czudarabb, ki megveszi. 

Lélekkerítő kupeczek. 
Veletek nem adok veszek. 
Hitvány kalmár a házaló, 
Otthon is elkel, a mi jó. 


Czuczor Oergely költeményei. I. 
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Ei velem csak akkor koma. 
Ha áll a tiszti lakoma. 
Nem kell csalóka hívása. 
Bókafark- csóválgatása. 

Ei rávaló, s megérdemli, 
Az bennem emberét leli. 
De rám magát ne imádja 
Benőtt már a fejem lágyja. 

Akárki szól, meghallgatom, 
Vadul le nem hurogatom. 
Mert ha magyart magyar bántja, 
Ei leszen tehát barátja ? 

Ha szavam kérik, követem 
Saját leikiesméretem, 
De más szájával nem eszem, 
Mire való volna eszem? 

Hazámé javam, életem. 
Ha kivánja, lefizetem, 
A terhet nem tolom másra, 
Adok közös javításra. 

Feddőkék. 

Szine 's fonákja vagyon mindennemű emberi műnek ; 
Éri amazt javulás ? feddelem érje emezt. 

Osármai. 

üsármai nagy szónok. «Halljuk!» « Nincs nemzeti élet 
Hol nincs nemzeti nyelv ; rajta tehát magyarok » ! 
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Szól, és mond nagyon is felséges dolgokat (Éljen !) 

Szivreható haQgon, mellyre fakadna könyűd. 
Elmúlt a' gyűlés, a' kard és gucsma szegen lógg, 

'S ott lóggázkodík a' nemzeti érzelem is. 
Ünnepi öltöny ez is csak rajta ; közéleti körben, 

'S szivbalványa közül megszüne lenni magyar. 
Hány illy két alakú hetvenkedik, oh, hon előtted, 

'S a' szív a* szájjal vajh mikor értnek egyet ? ! 

Nemzeti és zsidó kéz. 

Városaink legtöbbnyije nincs még nemzeti kézen ; 
Csak mindnyája zsidó kézre ne jusson utóbb. 

Házi adó. 

Nem szűk lábakon áll a' házi-adó ügye ; lám a' 
Vármegyehajdunak öt rétü zsinóra kijár. 

Nemzeti szinház. 

Nemzeti szinház áll a' nemzet színe körében, 
'S a' szinház bukik ; ez nem szini nemzetiség ? 

Selyemtenyésztés. 

Lesz selyem untig elég: van tiszt hozzája megyénkint. 
Itt-ott van szeder is, s nincsen-e sok bogarunk ? 

Szabadszólás. 

«A' szabadon- szólást gátolni mi zsarnoki önkény l» 
Szónokaink mondják, 's van fölös éljenezés. 
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Bérezi legott fel kel, szólandó. Bérezi ki túlpart 
Embere. cNem haUjnk !• harsog az inneni párt. 

'S illy kénypárt is akar szabadon-szóláshoz igényt, melly 
A' szabadon-szólást porba tiporja maga ? 

ÜzdL 

Tűzkőeznkrokkal hajigál gyűléseken Üzdi : 
Üzdi bizonynyal hát tűzkő ves egy hazafi. 

Korteskedés. 

Van susogó, falazás, van vokshajtósdi vadászat, 

Van henye kóbor elég, van sereg ingyenivó. 
Köznemes, és főúr, tiszt, nem tiszt lettek egyenlők, 

Egy kulacsot szopnak bocskoros és kaputos. 
Vajmi különcz látvány ! mily csókolkozva komázzák 

Egymást pőre gatyás, és finom úri zekés. 
Van lélek vásár puskákon, ezifra gubákon. 

Dolmányon, kalapon, húszason, itczeboron. 
Lakzi hegyen völgyön, dobzódás torkig ivással, 

És mi ezekkel jár, féktelen undor ajak. 
Működik ármány, és csábítás, s asszonyi furfang, 

Zengnek macskazenék, s utczai gnnydaliczák, 
lm a készület a megye és országnak ügyéhez ! 

Mindez csak mutató, a java hátra vagyon, 
A nagy sorsnap elért : terelik csapatokba szorítva 

Szájas pártvezetők a feluszult sereget, 
Mint török a várat, megszállják a megye házát 

S áll az igazságnak temploma ostrom alatt. 
Nincs már sarkain egy ajtó, nincs ablaka egy ép, 

Pad, szék öszverogyott, nincs sehol asztal egész. 
Majd a kétes ügyet fegyver választja el ; izgat 
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A hires ólmos bot, bicskia, pisztoly, ököl. 
És van fojtogatás, szúrás, agyfőbe legyintés, 

És van szörnyű halál : « Semmi ! de nincsen adó ! » , 
Kész az ujitott szék, jó Isten tudja miféle, 

« Semmi ! kerül majd más harmadik évre megint. » 
Van követ országos, de nem olyan szellemű, s elvű 

Mint utasításunk: « Semmi! de visszajöhet.* 
Megtörtént, megesett a dínomdánom ugyancsak, 

S a szánombánom nyomton utána siet, 
Elfolyt a sok bor, s nem győztél rajta, bukott párt ! 

És te, ki győztél bár, nem vagy-e torkig adós ? 
Elvet okokkal kell, és nem boritatva tenyésztni, 

A megvesztegetés mételye sirba viend. 

Zordi. 

Zordi jeles főúr, jó angol, franczia, német, 

S gyönge magyar ; de azért Zordi valódi magyar 
Udvarnépe merő idegen, külföldi szabású 

Torzalakok ; de azért Zordi valódi magyar .^ 
Nyelve családa között, s a társalgása kűl ajkú, 

Nem magyaros ; de azért Zordi valódi magyar. 
Nincsen-e ósdi magyar neve? vagy nem fénylik- e rajta 

Nemzeti ünnepeken mente, vitézkaczagány ? 
Ősei még Árpáddal együtt áidoztanak Ungnál, 

Hát ha talán kurucz is vált ki közölök utóbb ? 
A sasnak fia sas, s az oroszlán kölyke oroszlán : 

Zordi tehát hogy nem volna valódi magyar ? ! 

Fűrgefi. 

Fűrgefi mondókát országgyűlésre csináltat : 
«A karzatra legyen gondja, titoknok uram.» 
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Népszerűségek. 
I. 

Vagy nép embere, mig köpenyed népszélnek ereszted; 
Fordítsd — jobbra ha bar — 's embere lenni szünél. 

II. 

Népszerű volt, romos alkotmányt mig bonczola, Düesfi 
Most építget ujat, 's népszerűsége leszállt. 

lU. 

Bálványzá Jogit a' megye ; majd fúva néki fonák dalt, 
'8 mert nem tánczola rá, hívei káromolák. 

IV. 

Zörgi homályos név és fej vala : híres eszű lett, 
Jogszerű főnökeit nyelve miolta veri. 

Kifakadás. 

Hová rohansz, viszályos nemzedék ? ! 
Gonosz szellemnek átka üldöz- e, 
S csigázza kebled hiírjait fonákra ? 
Vagy tenmagad levél- e hűtelen 
Hazád nemtője szent sugalmihoz? 
Vad indulat torzítja el valód. 
Csalóka fényre néz hiú szemed, 
S tiporja lábad, a mi legközelb 
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Üdvök reményivel kínálkozik, 
Dücsöd mivé lesz ennyi bősz vita 
S egymást alázó sárdobás között? 
Gyülésid, e népjognak szent helye, 
Zsibárosok kufár tanyái lőnek, 
Hol biztos a garázda, s féktelen 
Gúnyajkat üdvözöl tapsok zaja. 
Szabad választásid dorbézolás 
Előzi meg, kíséri csárdaharcz, 
Vagyonbukás, s gyűlölség zárja be, 
Magát a szent ügyet csak nemtelen 

rmányuton bírod már vívni ki, 
S erélyed annyi nincs, mely a gonoszt 
Legyőzni képes volna önmaga. 

Nagy, oh nagy átok tornyosul reád. 
Ma istenítsz embert bálványodúl. 
Gúnyok sarába rántod holnap őt ; 
Olcsóan, holmi álcsillámokért 
Osztasz kegyet, s érdemre nem tekintsz. 
Ha nem gedéli hiúságodat. 
Feled ha más aton fat czélra, mely 
Tiéd is, már elég gyűlölnöd őt, 
S kígyót békát üvöltesz ellene. 

Gzáfold a véleményt, ne emberét 
Szennyezd, ne a tisztséget és czimet ; 
Vagy csürhe gyermek vagy, kit társa bánt, 
S apjára mond gaz és czudar nevet ? 
Vagy oly erősen áll-e már hazád. 
Hogy támaszit bizton ritkíthatod, 
S elégli oszlopul tenválladat ? 
Igen, ha szó kell, tenger a beszéd 
És a tett rajta ? kis zátonysziget, 
Melyet legelső árapály lebuktat. 
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De menj boldogtalan, viszálkodó 
Ösvényeden : zavarj kedélyeket, 
Szakaszd pártokra a kevés magyart. 
Hogy népek ajkain gúnynyá legyen, 
S ne féljen tőle senki, csak maga, 
Menj, tapsolj vakmerő és balga szónak, 
Midőn gázol minden kegyeletet. 
Védd a kihágást, melylyel elvbarátod 
Tipor jogot s mondj átkot ellene. 
Ki hozzád nem simul vak eszközül. 
Gsititsd le a túl oldal szónokit, 
De a szabadszólást vérig vitasd, 
Gyanúsítás legyen lélekzeted. 
Imádd bókkal saját eszméidet, 
S ki nincs veled, sújtsd áruló gyanánt. 
Javalj törvényt, s erővel könyvbe ird, 
Bár nincs rokonszenv hozzá ezredikben, 
8 nép milliói zúgnak ellene, 
Véredre bujtsd föl tennen véredet 
És légy hazádnak átka, gyilkosa ! 

aegő Elek emléke. 

Székelyföldi szülött, Erdélyt mint ifjú hagyád el, 

S lől Magyarországban szigorú zárdalakos. 
Szószékről terjedt buzgó hitszónoki híred, 

Ajkidról az erény zenge le, s honszeretet. . 
Vágygyal csüggtenek a nép jobbjai jámbor igéden, 

Míg az irigy álarcz — szégyen ! — agyarga reád 
Majd, miután a sors kegyesebb karjára kapott fel, 

S új papi renden ujabb pályamezőre jutái, 
Messze szülőfölded kebelétől, a haza másik 

Végvonalán hajtád síri nyugalnura fejed. 
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Béke legyen porodon, melyet, bár távol anyádtól. 

Hinte magyar kéz rád, s öntöze honfikönyü. 
Itt sirod, ott bölcsöd ölelik karnyújtva hazádat, 

Mint élvén öleled azt kebeledre magad. 

Dara Pál. 

Törvényhez nem tud Dara Pál legyen érte bocsánat. 
Nem mindenki fíját szánta jogásznak az ég. 

A' megye dolgaiban részt vesz ; lám pénze segéllé 
Tisztujitásnál a' diadalmasokat, 

'S táblabíróvá lön Dara Pál ur Eorpamegyében, 
Mert Dara táblabíró Korpamegyébe való. 

Adózás. 

A' jobbágy telkes nemesek tartoznak adózni 
Telkeikért : vagyon így í»va a' papiroson ; 

'S a* nemes uraimék hol adóznak, hol nem adóznak ; 
A' tisztújítás nemde kivált, ha közéig ? 

Maradi Marady úr beszéde. 

<i Lassan járj, tovább érsz^ közmondások java. 
Ezt tartja a népszó, sőt a csiga maga ; 
Nyomós két tekintély : Isten szava amaz, 
S hogy a csiga lassú, világszerte igaz. 
Lassan hát, csak lassan, korunk reformjával. 
Nehogy megárthasson időnek folytával. 
De mit is akarnak a reformátorok ? 
Tervezni, kiáltni, mig bírja a torok ? 
Maradjon a magyar csak régi magyarnak 
S kik ősapáinktól elütni akarnak, 
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Mily szörnyű dolgokat forgatnak fejőkbe' 
Az arany szabadság menne veszendőbe, 
A fürtőzőtt hajú, és szakáinevelő 
Ifjú szónoksereg nagy zajjal áll elő, 
Az újat dicséri, ó constitutió 
Előtte csak annyi, mint a férges dió, 
Adó a jelszava, a paraszt porczió, 
Hát nincs úgy is elég csőd-executio? 
álmodta-e ember, hogy nemes fizessen. 
Úri erszény s adó hogy öszveférhessen? 
Nem elég tehát a hadi subsidium ? 
S az insurrectio milyen falcidium ? 
Fizet a nemes is, igen, ha akarja, 
De mennyit és mikor, azt más ki ne szabja. 
Ám legyen, adózzék, kinek kedve tartja, 
A mi övé, akár a kútba dobhatja, 
De biz a máséval, instálom alásan, 
Ne disponáljon oly szeles francziásan, 
Kétgarasos adó ? ! igaz, csak két garas, 
De, barátom, a hol vetettél, ott arass, 
A telek sajátunk, őseink szerzettek 
A pórok úgy kapták, azért ők fizessék, 
S ki látta, hogy terhet szűz vállak hordjanak. 
Hidakon, utakon hogy vámot adjanak? 
Hová lesz a magyar szép vendégszeretet, 
Ha nemes nemesen ily zsarolást tehet ? 
Tán még oly szégyent is tegyünk a nemesen. 
Hogy hetedhatárba nyúlra se' mehessen ? 
Vagy a szegényt az is érje valahára, 
Hogy adót vessenek nyulász-agarára? 
Adó, paraszt adó, boldogtalan adó. 
Te nemes embertől mindent elragadó ! 
És oh boldog Isten, s Bendegúz ősapánk. 
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Tuhutum halljad meg te is, mire jutánk I 
Yitézpajtásokkal a mit szereztetek, 
Ősiség létráján ránk eresztettetek, 
Megszűn ősi lenni, s elveszti a család, 
Ha adós, s azé lesz, ki érte többet ád, 
S bele ülhet egy pór, purger, sohonnai, 
Hová lesztek ősink buczkás vadonai? 
Nemes atyámfia, mi lesz majd belőled, 
Ha vagyonodat úgy elcsipik előled ! 
Még csak sequestrum sem húz ki a hínárból. 
Pompa, trakta, fáró, éljetek boldogul ! 

Büszke volt a nemes eddig megyéjében 
Mert nem kotonozott minden jöttment ebben. 
Most már voksot akar minden tintanyaló, 
8 ha van oklevele, patikába való. 
Mit ér a szabadság, ha mindenki birja. 
Nem cívisnek való a vármegye zsirja. 
Az volna még hátra, hogy biró is legyen, 
Ily itélőszéknek elébe eb megyén I 
Szolgabíró helyett legyen biró szolga ? 
Ha ezt tenné hazánk, nem volna jó dolga. 
Kedves gyermekeink kikopnának akkor. 
Mert mi igaz, igaz, a pór csak koczipor. 

Pusztaszer. 

Pusztaszer, oh magyar alkotmány bölcsője, hová lőn 
Téred híre? mivé pusztula régi neved? 

Hol vagytok ti dicső árnyékok az ősi világból ? 
Honszerző Árpád, főmagyarok magyara? 

És ti egyéb véreskü- felek: Huba, Kund, Tas, Előd, és 
Und, Tuhutum, ti az új Hunnia sarkkövei ? 

Hol bajtársaitok : Bors, Horka, Szabolcs, Velük és Léi, 
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Vérbölcs, és Uszubú, Kadosa, nyalka Zoárd ? 
A nagy bárdu Botond, a kunfők : Örs, Ete, Böngér, 

Hol Retel, és hol van Bojta, hol Éd, Edömér ? 
Ezredik éve múlik mármár, hogy mostoha földét 

Unva nagy útnak eredt a csatadönti magyar. 
Istene áldásán edződött fegyvere, s áttört 

Vérpazarolva folyón, bérczeken, ellenerőn. 
Nemzetet oltott át nyúgot földére keletről 

Nemzetet, ős népek romjain újat, erőst. 
S gyűltenek a nemzet csatavéres hadnagyi öszve 

Szerzeni alkotmányt, új telepökre valót : 
Melynek alapja megállt máig, áll a nemzet is, áll a 

Hely neve. Pusztaszer ez, puszta, kietlen, avult, 
Voltának e népnek dticsnapjai, s fénye köréből 

Hálasugárt nem vert vissza vas őseire. 
Majd a végzet üté sújtó karjával időnkint, 

S egy emléke nem állt, melyre újulna szive. 
Egy faragatlan kő nincs e sivatagba temetve. 

Nincs emlékjelül egy hányt halom a teleken. 
Melyet szemlélvén az utókor mondani tudná : 

«Itt alapították a haza szerkezetét », 
Hol vagytok ti dicső árnyékok az ősi világból ! 

Nem fog-e emléket nektek emelni magyiar ? 
Áld a lant titeket, s honom első gyűlhelye, téged. 

Bár feledésbe merült, Pusztaszer, a te neved. 


Sing! úr magyarsága. 

Tekintetes Singi eredeti egy kép. 

Gyakran szól, beszéde holott bizony nem szép, 

Mint hariskiáltás a tiszta búzából 

Parlag nyelve kirí a granamatikából, 
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Az ármányos pedig tős gyökeres magyar, 

Hja ! de ha a téns úr tanulni nem akar. 

Ki mint úrfi hallott magyar szót fonókban, 

Kukoriczaf osztó ősi mulatókban, 

S édes ura atyja hajdúja oldalán, 

Mit törje ö fejét Révai nyelvtanán? 

Kitekeri nyakát sok ép magyar szónak, 

Folyót golyót mondja fojónakf gojónak, 

A mell ő neki mejjj és a helyes hejes, 

Öve sejem, s kardja hüveje ^ikíejes. 

Midőn jónak látjo, más szekerét tojj a 

A nemes urakot karqya csókq//a. 

Mit egyszer elmulaszt, másszor íitópujja 

Aztotat rosszajja, eztetet -pkriujja 

minden gyűlésre levéllel hivódik, 

S féijdujja, ha szava nem hallgattatóciíA'. 

Mert inlcmínyit ő elmondja njornossan. 

De szónyi nem szeret úgy új módiassan 

Különben ü is hal a nemzeti nyelvíV, 

A rósz magyar, mondván, egy fakohát sem ír. 

Megkövetjük teéns A. B. C. urakat. 
Kiknek hébe korba szólni kedvök fakad. 
És X. Z. jegyzőket vistdljuk is nagyon, 
Ne tegyenek csúfot a magyar nyelvtanon. 
Tekintetes Singit hogy ne utánozzák. 
S a magyar szót, mint ő, el ne fuserozzák. 


Mátyás szobra. 

Harczban erős, békében igaz bíró vala Mátyás. 
Művészet, tudomány hírli királyi nevét. 
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Évek századin átragyogának tettei hozzánk, 
S a nép ajkain él róla sok úri kaland, 

Mátyás annyi dicső emlékét hagyta nevének : 
Mily kár, hogy szobor is nem juta róla reánk ! 


A poéta élete. 

Gyöngy a poéta élete 
A múlt, jelen s jövő világ 
Szépét javát elképzeli, 
S ha éri bú, nyakára hág. 

Az ég magas, sötét a föld, 
Ha prózalélek néz bele ; 
De a poéta báj bűvös, 
Kaczérkodik föld ég vele. 

Mi gondja holmi fény után. 
Mi másnak ősiről marad ? 
Csinál ö is légvárakat. 
Megnézi, meg tovább szalad. 

Ha a világ fonákul jár, 
Igaz, lúdmérge néha nagy. 
De majd egy jót kaezag magán 
És mond : Ugyan be dőre vagy ! 

Lát szép művet, jó hazafit ? 
Lesz szive kéjgyönyörteli. 
Pedig csak önkáprándja mind, 
Mig a poétaláz leli. 
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Ha bántja őt a szerelem. 
— Mi rajta vajmi sűrű baj — 
Sziréni dalt vél hallani, 
S elolvad szíve, mint a vaj. 

No jaj neked, szerette hölgy, 
Miről ingyen sem álmodál, 
Tündér szeráfok bajival 
Majd fúladásig eziczomál. 

De jó az Istenadta föld, 
Hogy nem csak egy leányt nevel. 
Mert a poéta lepke is, 
Új új virágra lebben el. 

Ha végre lantja, mint hurok. 
Egy czifra kis madárt fogott. 
Oh boldog Isten I oh mi kéj ! 
Mily hadd el és hadd el van ott. 

A vers szakad, mint jégeső, 
Hosszú, rövid, rímes, s nem az, 
Ha egy poéta kéjeleg, 
Hamiska csont, az szent igaz. 

Ö néki nem lehet baja: 
A múlt, jelen s jövő világ 
Szépét javát elképzeli, 
S ha éri bú, nyakára hág. 
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Baróti Szabó. 

Virt temetőjében mely sírhalom őrzi Baróti t, 
Kérdni hiába fogod, dőlt feledésbe helye. 

E föld méltatlan vala fényt kölcsönzeni tőle ; 
Hol pora nem becses, a szelleme sem marad ott. 

Egy versfaragóra. 

Erőködöl, szegény, eröködöl, 

Már izzad is kínjában üstököd, 

Törléstől el vásik toUad hegye, 

S szárát boszús fogaddal rágod el. 

Előtted gyűrt lap tintafoltosan. 

Betűsor rajta, s minden van, mi kell, 

Csak ép vers híja még, és gondolat. 

De semmi az ! Tehetsz- e róla te. 

Ha, mig a vers után töröd magad, 

A gondolat pokolnak elszökik ? 

S midőn egy eszmét jól nyakon ragadsz, 

Az átkozott vers megszédül bele? 

Csak rajta, pajtikám, ne hagyd magad. 

Hull néha szűrből is vajas pogácsa, 

S ha Isten úgy akarja, s rendeli. 

Tréfából elsül a gereblye is. 

Csak verskaptára húzd beszédedet. 

Az olvasóé lesz a gondolat, 

Ha réfen túl ér a szilaj Pegáz, 

Farkát csipd el, vagy üsd le nagy fülét, 

Ha kurta, farmatringot adj reá. 

És íme kész lesz a poroszka ló. 

Ha lábad róla földig érne is. 
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De semmi az, gyalog te még se jársz, 
Csak rajta, pajtikám, ne hagyd magad. 

Nemzeti ének. 

Kárpát fölött zord éjszakon 

Borong az ész, rab a kebel ; 

Hazám, hazám, eged derűi, 

S embert igába nem terel. 

Itt nemzet él, hon és király hiv öre, 

Itt lélek és szív ébred uj erőre. 

Föl föl tehát virraszszatok. 

Ti népek a magyar honon. 

Akármi nyelvetek, de egy 

Sónk, kenyerünk, jogunk vagyon; 

Egy a hazánk, egy jogszerű királyunk, 

Mellettök a vész napjain kiálljunk. 

Nem nép az ott, csak durva nyáj. 
Mit ostor egy tömegbe vert : 
Itt egy szabad fajú sereg 
Hazát teremte Pusztaszertt. 
Itt nemzet él évezredes jogával 
Mit biztosít királya szent szavával. 

Föl föl tehát, virraszszatok. 

Ti népek a magyar honon, stb. 

A dicstelen csoport szivét, 

Nincs emlék, melly hevítené, ; 

S ha mit csillogni lát szeme. 

Az a bitor földistené : 

Hazám, talán hant sem hever meződön, 

Melly érted megszakadt szivet ne födjön. 

Cmucsot tíergely költetnényei. I. io ' 
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Föl föl tehát, yírraszszatok, 
Ti népek a magyar honon, stb. 

Babszolga-bér köt gyülevészt 
Urához őrkuvasz gyanánt, 
Hazája nincs, csak ketrecze, 
Melly konczot és szűk almot ád ; 
Magyar, te összeforradál hazáddal. 
Ennek bukása vész reád s haláldal, 
Föl föl tehát virraszszatok, 
Ti népek a magyar honon, stb. 

Mégis virulnod kell neked 
A századok hosszú korán. 
Véred folyand, de nem fogy el 
A sors-hozandja harcz torán. 
Az éjszak csordanépe itt tanyára 
Sohsem lelénd, hanem vasunk fokára. 
Föl föl tehát, virraszszatok. 
Ti népek a magyar honon stb. 

Bebegje ezt a csecsemő, 
Suhancznak ez legyen dala, 
Ettül hevüljön férfiú, 
A nemzet őrhadangyala 
8 mi ősz apának ajkait bezárja 
A hon legyen búcsút vevő imája. 
Föl föl tehát, virraszszatok. 
Ti népek a magyar honon, stb. 

A merre Kárpát orma fut 
S ölében kincset rejteget. 
Hol Alföld népe szánt, arat 
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Arany kalászu telkeket, 

Dunát, Tiszát ivó lakók, reátok 

Bízza ügyét köz ápoló anyátok. 
Föl föl tehát, virraszszatok, 
Ti népek a magyar honon, stb. 

Erdély, te egy vér vagy velünk, 
A honszerző magyar fele, 
(Vagy nem volt köz vidám napod, 
•Nem folyt- e köz könyüd vele?) 
Erdély egy bölcsőivadék magyarral. 
Ezzel megosztja életét vagy ott hal, 

Föl föl tehát, virraszszatok, 

Ti is velünk az ős honon stb. 

S ti Dráva, Száva partjain 
Jogrészesink, horvát felek. 
Kiknek mindannyi szláv között 
Csak itt virul szabad telek, 
Derűt, borút velünk együtt türétek, 
Egy közjövő int elénk és elétek. 

Föl föl tehát, virraszszatok. 

Ti is velünk a közhonon stb. 

Alcsillogást, Ígéretet 

Éjszakról ne fogadjatok. 

Lesz melletek díszcsillagos. 

De ostorozva hátatok. 

Nem képes az senkit szívest ölelni, 

Ki kész közel rokonfelét megölni. 
Föl föl tehát, virraszszatok 
Ti népek a magyar honon, stb. 


15* 


MS ELSÓ EÖNW. 

Miénk a tér, min járdalunk, 
A föld magot nekünk terem, 
Itt kölcsönös törvényhozók 
A nemzet és a fejdelem : 
Amott az istenadta lég kel áron. 
Ki lépne bé illy kényzsarolt határon ? 
Föl föl tehát, virraszszatok, 
Ti népek a magyar honon, stb. 

Miénk a lélek, s menny urát • 

Hit vallja háborítlanúl : 

Ott a bitor fertőzetes 

Kezével a szivekbe nyúl. 

S lesz vértanú egész hazák családja, 

Ha őt nem ugy félistenül imádja. 

Föl föl tehát, virraszszatok, 

Ti népek a magyar honon, 

Akármit vallatok, de egy 

Sónk, kenyerünk, jogunk vagyon stb. 

Nem korhadott e sarjadék. 

Ez érzi ön-becsét, jogát, 

S csorbára törni készen áll 

A monda-óriás fogát. 

Egy lélek és egy akarat csodát tesz, 

Magyar kövesd e szót, s örök hazád lesz. 
Föl föl tehát, virraszszatok. 
Ti népek a magyar honon. 
Akármi nyelvetek, de egy 
Sónk, kenyerünk, jogunk vagyon ; 
Egy a hazánk, egy jogszerű királyunk, 
Mellettök a vész napjain kiálljunk. 
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Biadó. 

Sikolt a barczí síp : riadj magyar, riadj ! 
Csatára hí hazád, kifent aczélt ragadj. 
Yilláma fesse a szabadság hajnalát, 
S füröszsze vérbe a zsarnokfaj bíborát. 

Él még a magyarok nagy istene. 

Jaj annak, ki feltámad ellene. 

Az isten is segít, ki bír velünk ? 

Szabad népek valánk, s azok legyünk. 

Nem kell zsarnok ! csatára magyarok, 

Fejére vészhalál, ki reánk agyarog. 
Ei rabbilincseket s igát kohol nekünk. 

Mi . lelkébe tőrt verünk. 

Él még stb. 

A föld talpunk alatt, s fejünk fölött az ég 
Tanú legyen, hogy áll Árpád ős népe még, 
S melly e szent földre hull, minden csepp honfi-vér, 
Kiáltson égbe a bitorra boszuért ! 
Él még stb. 

Tiporva szent jogunk, szent harczczal ójuk azt. 

Pusztítsa fegyverünk a gazt, 

A zsarnokok torán népek vigadjanak, 
A nép csak úgy szabad, ha ők lebuktanak. 
Él még stb. 

Elé, elé, jertek, haramiahadak, 
Eiket nemzetbakók reánk uszítanak, 
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Temetkezéstekül, ti bősz szelindekek, 
Helyet dögósz vadak gyomrában leljetek. 
Él még stb. 

Szivünk elszánt keserv, markunk vasat szorít, 
S csatára milliók imája bátorít, 
drága véreink, vagy élet, vagy halál, 
De szplganépre itt a zsarnok nem talál. 
Él még stb. 

Vitézek, örhadak, fogjunk bucsúkezet, 
Iszonytató legyen s döntő ez ütközet, 
Ös áldomás gyanánt ereszszünk drága vért, 
Végső piros cseppig hadd folyjon a honért. 

Él még a magyarok nagy istene, 

Jaj annak, ki feltámad ellene. 

Az isten is segít, ki bir velünk ? 

Szabad népek valánk, s azok legyünk. 


ítélőszék előtt. 

Hogy hazámat ne szeressem, 
A bitorlót meg ne vessem : 
Hatalom nem teheti ! 

Hogy hazámat megtagadjam. 
Megvetés jelét hogy adjam : 
Azt se követelheti ! 

Főbe lőhet, nyakaztathat, 
Bitófára fölakaszthat, 
erősebb, tegye meg ! 
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De az érzelem honában, 
Keblem titkos templomában : 
Én urat nem ismerek ! 

Arab. 

Ki szép B jó vagy, mint égnek angyala, 
Hozzád sobajt e börtön gyászdala, 
Yágyam tiéd, melytől keblem dagad, 
Mig kinaim rabláncza nem szakad. 

Ülök magányban én sápadt alak, 
Őriznek zárrasak, szirtkőfalak, 
Távol tőlem bonom, szerelmesem. 
Szemem törten mereng, s könynedvesen. 

Lehajtanám pihenni bús fejem. 
De vasba veit kezemre hogy iegyem? 
Imádva égre nyújüuiám e kart. 
De ah békém lábdrve TÍaszsáarL 


Enyhet vajon mikor találok én ? 
Ki gyájt reménysugiit Imm ételén ? 
Eíazám felel im olt fflkg repuí, 
Szárnyán, te áxsiffk iM^y, Céayképed 

Oh jer, viditad fA e komor lakúi, 
Leple»l le a hétíaaMA bomlokot. 
Én azt sóvár ajka ídrezkfetn 

Hőn lángoló esci^kwíd iü^éVL. 

Beh megrimitttiMMi a kd^fe^jft. 
Melyet válladra a síéUő érAcftt. 
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Beh átölelném e hattyúnyakat, 
De félek, sértné a békólakat. 

Mint tiszta csillag ég bogárszemed, 
S ah mily szelíd, midőn reám veted, 
És mintha törlené bársonykezed 
Az arczomon leomló könyeket. 

En balgatag, mind ez csak képzelet, 
Mily egy ábrándozó rabé lehet, 
Ez is szalad tőlem, mert íme jön 
Az őr, ki űz szigort a börtönön. 

Már este van, zárt nyit bilincsemen, 

A fölmezet lehagyja öltenem, 

S megint rám csukja a békói zárt, 

S fagyos mosoljdyal mond jó éjtszakát, 

«Jó éjtszakát!)) keserves gúny szavak. 
Melyek szivet ketté hasítanak : 
Csak Isten tudja, és a rab maga, 
Mily tőrdöfés az ily jó éjtszaka. 

Az éj leszálla, s nyugalomra int, 
De a rabnak hoz óriásnyi kint. 
Láz dúlja véremet, nem alhatom. 
Tenger gyanánt zajong indulatom. 

Ez ingerült idegzetű kebel 
Két eltökélett szenvedél}^; nevel : 
Egyet szerettimért, s érted hazám. 
Halállepel borong a másikán. 
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Bögtönzet. 

Légyen nyakravalód, a mi derékravalód. 

A «redoute» vigarda legyen-e? vagy mi? 

Hogyha vigarda, miért nem ugorda? szökellde? csapongda? 
Ujjongóda talán? vagy hejhujjáda? sebajda? 
Farsángóda helyesb-e? vagy álorczáda? bohóda? 
Nemi! Hol széles kedv, zene, táncz és szoknya viharzik 
Isten s ember előtt legszebb neve lenne : viharda. 

A Balaton tava. 

Lelked szép erejét a sors hullámai edzik 
E tó testednek nyújt üde életerőt. 
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t f 


műfordítások. 


Horatius' Epistolája a' Fisókhoz a' Költészetről. 

Lónyakat a' festesz ha ragasztana emberi főhöz, 
'S több színű tollakkal vonná be az innen amonnan 
Vett tagokat, 's hal lenne alant rút barna alakkal 
A' fenn szép deli nő, szemlélésére bocsátva 
Nemde fakadnátok hangos nevetésre barátim ? 

Higyjétek, Pisók, e' rajznak volna szakasztott 
Mása az oUy könyv, melly, mint lázbeteg' álmai, zagyva 
És hiu képekkel tarkáilik, 's össze nem illő 
Főt és lábakat ád az egészhez. « Akármi merényre 
Festészek, 's költők szabadalmat birtak örökké. » 
Tudjuk, 's ehhez igényt egyiránt tartunk is, adunk is. 
Még sem kell vadakat szelídekhez csatlani, nem kell 
Tigrissel bárányt, kígyót ikerítni madárral. 
Gyakran fenhangú, 's nagy-ígérő bevezetéshez 
Holmi ragyogni való bársonyfolt toldatik ékül. 
Berke Diánának, 's oltára leíratik, és a' 
Eét' selymén susogó csermely' kanyar öblű futása, 
VagyKhenus' vize, vagy szinívekkel játszi szivárvány; 
Jóllehet egynek sem vala most helye ; festni talán te 
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Tudnál cyprust is ; de minek, ha, ki pénzt ada bérűi, 
Gályatörést, mellyböl kiúszott, festetni kivána ? 
Korsót kezdettél, és bögrét hajt ki korongod ? 
Szóval, akármibe kapsz, legyen egy, legyen egyszerű tárgyad. 

Többnyire mi költők, apa, és ti jeles fiak, a' szép' 
Színétől csalatunk. Eövid írásmódra törekszem, 
'S lenni homályossá fogok ; ez sima csínt keres és el- 
Hagyja erő, 's lélek ; leszen az fenn kezdve dagályos. 
Földön mász, ki felette vigyáz, 's fél tengeri vésztől. 
A' ki akarja csodás sok színben festeni tárgyát, 
Erdőnek delfint, vadkant tengernek eresztend. 
Gáncskerülés, műtan nélkül, szók vinni hibákba. 

Aemilius tanodája körül rézlapra kivésni 
Körmöket egy mives,és finomul fog metszeni hajszáit. 
Abba' szerencsétlen, hogy képzeni nem tud egészet. 
Én, ha mit írandnék, illyenhez lenni hasonló 
Szinte ugy irtóznám, mint járni utálatos orral, 
Bárha bogár- szemmel birnék és barna hajakkal, 
írni ha szándékod vagyon, illő tárgyat erődhöz 
Yálaszsz, 's meghányd, vesd, vájjon mit bírhat el, és mit 
Nem bírhat vállad. Ha ki jól szemelendi ki tárgyát 
Mind ékes szava lesz bőven, mind rendé világos. 
A' rend' lelke, ha nem csalatom, 's szépsége kívánja. 
Hogy most mondd el, mit most kell elmondanod, és a' 
Többit utóbbra halaszd, 'sne akard említni jelennen. 
A' szavakat szemesen, s finomul válaszsza ki szintén. 
Felvegye ezt, elvesse amazt a' versezetíró. 
Szólani fogsz jelesen, ha lelékeny szerkezet új színt 
Ismert szóra vonand. Ha talán úgy hozza magával 
A' szükség, hogy ujabb dolgoknak kell nevet adnod. 
Okkal móddal végy szabadalmat költeni új szót. 
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MíUyet nem hallott az övedzett derkn Cethegos. 

Fognak az új szabatú szók tetszeni, hogyha görögből 

Kis hajlítással származnak. Hát mire hajdan 

Caecilius 's Piautas Bómától vett jogot, arra 

Virgilius 's Varius ne vegyen ? mit irigykedel egy két 

Szerzettem szóért, miután újféle igékkel 

Ennius és Cato bőséget hoztanak és több 

Csínt nyelvünkbe ? Szabad volt, és mindenha szabad lesz 

Képzeni ujdon szót, de jelen bélyeggel ütöttet. 

Mint erdőn levelek megújulnak mindenik évben, 

Eégiek elhullván : úgy vesznek időkkel az ó szók, 

'S ifjakként az imént lettek divatozva virulnak. 

Mind kimúlunk, mink is, müveink is; lám ama rév, melly 

Most gályákat föd dühös éjszaki fergeteg ellen, 

'S műve királyi; ezen rég meddő, és evezett tó, 

Melly most várasokat táplál, s' nyög ekének alatta ; 

E' hajdanta vetést, rétet károkkal ijesztő, 

Most de szabályzott víz ; mi csak emberi mű, kihal, annál 

Inkább nem maradós az igék' becse 's kelleme mindig. 

Újra feléled sok kiavult szó, 's a' mi korunkban 

Köz divatú, elvész, ha szokás akképen akarja, 

Melly önkényt 's jogot űz nyelven, 's szabdája beszédnek. 

Fejdelmek 's hadfők' tetteit s' bús harczokat írni 
Millynemü mértékben kelljen, kimutatta Homerus. 
Két nem egyenlő láb egymáshoz kötve először 
Zenge panaszt, de utóbb örülő szív' szózata is lőn. 
Ám e' gyöngéd vers* első szerzője ki légyen, 
A' nyelvészek közt foly a' pör, 's eldöntve máig sincs. 
Archilochust önjambusival felövedzte haragja, 
E' lábat befogadta papucs, befogadta szekemye, 
Víg, szomorú játékra levén alkalmatos, és a' 
Népzajogást felmulni, 's előterjesztni cselekvényt. 
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Músa' hagyása szerint a* lant zeng isteneket, s' fő 
Hősöket, és győztes küzdőt, és pályadijas mént, 
'S ifjú szerelmeket, és zeng széles kedvű tivornyát. 

E' sok színezetű 's nemű versezetekre ha bennem 
Sem tudomány, sem időm, mi okért vágyódom utána 
A' költő névnek ? mi okért nem tudni kivánok 
Alszégyenlős én inkább, mint lenni tanítvány ? 
A' szomorújátékra való vers vígba nem illik, 
Úgy köznépies és csupa vigjátékbeli szólást 
El nem tűr vacsorája felett a* szörnyű Thyestes. 
Minden fogjon helyt, melly főkép illeti őtet. 
Néha magasb hangon kezd szólni comoedia még is ; 
'8 a' haragos Chremes teli szájból szórja szidalmait, 
'S köz hangon búsong jobbára tragoedia' hőse. 
Telephus és Peleus ha szegény, 's száműzve van, utál 
Bugyboru mondatokat, 's réfhosszúságu igéket : 
Hogyha panaszszal akar siralomra fakasztani nézőt. 
A* külcsín nem elég vershez, báj is legyen abban, 
'S a' sziveket tetszése szerint mindenhova hajtsa. 
Sír a* sírókkal, nevet a' nevetőkkel az ember, 
Hogyha sirásra kivánsz olvasztani engem, előbb te 
Sírj magad; akkor megkönyűzöm majd mostoha sorsod. 
Telepbe, vagy Peleu, szereped ha hibásan adandód. 
Vagy nevetek, vagy bólogatok. Bús hangozat illik 
A' szomorú arczhoz, haragoshoz bosszút üvöltő. 
Csintalan a* víghoz, komolyabb lejtésű keményhez. 
Mert a' természet jó és bal sorsra előleg 
Elkészít minket ; vidít, vagy bosszúra gerjeszt, 
Vagy földig lever és gyötör a' bú' szörnyű súlyával. 
Nyelvvel utóbb a' szív' viszonyít kifejezteti nyilván. 
Ha, miket a' játszó elmond, szerepébe nem illők, 
Bóma 's nemes' köz népei gúnyhahotára fakadnak. 
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Sok függend attól, rabszolga beszélget-e, vagy hős. 
Élemedett agg ember-e, vagy virgoncz, tüzes, ifjú, 
Főnemü asszonyság, szorgalmas dajka-e vájjon. 
Vándorló kalmár- e, mezőt mi velő-e virányost, 
Colchist, Assyriát, Thebaet, vagy lakj a-e Argost. 
író, vagy hir után indulj, vagy költs hihetőleg 
Összillőt. Ha talán fested a' híres Achillest, 
Tettre serény legyen az, haragos, nyers, bosszulihengő, 
A' ki jogot megvet, de igényel fegyvere mindent. 
Vad légyen Medea, 's makacs, bánatkönyüs Ino, 
Ixion álnok, lo bolygó, kedvetlen Orestes. 
Nem hallott darabot, ha hozasz színpadra, 's merészlesz 
Költni személyt újat, legyen az mind végzetig oUyan, 
Millyennek fested eleinte, s' magához egyenlő. 

Köznemü dolgokból nem könnyű csinálni sajátot : 
'S fogsz Iliasból színdarabot te is adni helyesbet, 
Mint soha nem hallott, 's tennen leleínényü meséből. 
A' közös ismeretű tárgy úgy fog lenni sajátod. 
Hogyha azon hitvány köz körben késni örökké, 
S' hű tolmácsként szót szóval felváltani nem fogsz, 
Sem, ha utánzó vagy, nem lépsz korlátba, miből majd 
Tilt a' szégyen vagy versed' törvénye kihágni. 

Úgy sem kell kezdned, mint rég a' ciclusi költő : 
((A' Priamus' sorsát zengem, 's a' nagy hirü harczot.» 
E' hangos szájhős mi nagyot fog tenni? Vajúdnak 
A' hegyek, és születik, nézők' kaczajára, egérke. 
Sokkal okosban emez, ki fonákul semmibe nem kap : 
•A' férfit mondd, Músa, nekem, ki, hogy elvesze Trója, 
Sok nép' városait látá 's kitanulta szokásit.» 
Nem lángból füstöt, sőt füstből hozni ki lángot 
Szándoka, hogy fényes csodadolgokat adjon utána ; 
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Antiphatest, Scyllát, Cyclopsot 's fesse Charybdist. 
Sem Dioméd' hazatérését Meleager' elégtén 
Sem nem kezdi iker tojományon Trója' veszélyét, 
Czélra siet mindig, 's a' műre figyelmetes elmét 
Mint valamelly ismert tárgynak közepébe ragadja, 
'S elmellőzi, miket lehetetlen festnie széppé; 
És így költ, ekkép hamisat kever össze valóval. 
Hogy kezdet, közép, és vég illjenek egybe müvében. 
Vélem együtt a' nép tőled, hallj adsza, mit óhajt. 
Veszteg ülő nézőt ha kivánsz, míg felmegy utolszor 
A' kárpit, 's hiradó kijővén : «tapsoljatok» így szól, 
El ne mulaszd minden kornak kijelelni szokásit, 

'8 a' mint változik év 's természet, módjokat add meg. 

• 

Kis fiu, a' ki petyeg már, 's dajka vezérlete nélkül 
Bátran lép, örömest játszik kortársival, ölt, majd 
Ismét tesz haragot, 's változkodik egyre szeszélye. 
A' nevelő kézből szabadult, még bajsztalan ifjú 
Kedvel ebet, paripát, 's árnyatlan pályamezőket ; 
Boszra viaszképen hajló, feddőire berzeng, 
Pénzt pazarol, későn kezd gondoskodni javáról, 
Fenhejazó, kéjencz, vágyit hamar unja, cseréli. 
Férfikedély és kor más gondban fárad egészen, 
Szőni barátságot, 's hivatalt vágy szerzeni, s kincset 
Ollyast nem követ el, mit utóbb megbánnia kelljen. 
Sok baj környezi a' vén embert, mert vagy örökké 
Gyűjtöget, és mie van, nem tud, vagy fél vele élni 
A' nyomorú, vagy mert ügyeit lassan viszi, 's félve. 
Tudni kiváncsi jövőt, halogat, tunya, messzereményü, 
Tűrhetlen, zsémbes, dicséri gyerek kora' boldog 
Napjait, a' fiatalságnak feddője, birája. 
Sok jót hoznak, míg jőnek 's nevekednek az évek. 
Sok jót elvisznek távozván. Férfi személyét 
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Hát gyermekre, 's üdült aggét ifjúra ne bízzad, 
Minden korra ügyelj, s' mindig, mi sajátja, jeleld ki. 
Végbe megy a* szinen vagy szóval mondatik, a' tény. 
A' mint hallunk csak, lelkünkbe elannyira nem hat, 
Mint a' mit figyelő szem fog fel, 's önnön elébe 
A* néző mintegy maga tesz. Színpadra ne hozd fel 
Mindazonáltal, mit benn illőbb végzeni, 's elfödj 
A' szem elől többet, mit nyomban szóval adandasz. 
Sem Medea szemünk' láttára ne ölje szülöttit, 
Sem pedig emberhúst gonosz Atreus főzni ne mérjen, 
Cadmus kígyóvá ne legyen, sem Progne madárrá. 
A* mit élőmbe így adsz, nem bírom hinni, 's utálom. 

Több ne legyen, se kevesb ötnél a' felvonat, úgy lel 
Színdarabod tetszést, 's játszása kívántatik újra ; 
Istent színre ne hozz, ha csomó nincs oldani }iozzá 
Méltó, és ha személy négy van, csak hárma beszéljen. 
Egy játszó tisztét a' kar vigye férfi szerepben, 
'S a' főrészek közt óvakodjék mondani oUyast, 
A' mi ügyének nem használ, 's vele össze nem illik. 
Kedvezzen jóknak, társít gyámolja tanácscsal, 
Kérleljen haragost, ártatlant zárjon ölébe. 
Ez józan takarékasztalt dicsérve ajánljon, 
'8 üdvös igazságot, törvényt, és békenyugalmat ; 
Ez rejtsen titkot, *s könyörögjön az égi Valónak, 
Hogy nyomorút jobb sors, és gőgöst mostoha érjen. 

A' síp, melly rézzel vagyon összeszorítva jelennen, 
'8 trombitaként harsog, kisded vala, 's vékony, azonban 
A' karnak használt éles szava, 's hangja betölté 
A' méglen nem igen zsúfolt színháznak üléseit ; 
Mellybe ugyan nem nagy számú nép gyűlt vala össze. 
Annál jóravalóbb erkölcsű, tiszta, szemérmes. 
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Majd mikoron diadalmi után földbirtoka terjedt, 
*S a' várost tágasb fal körzé, 's dőzsöle bor közt 
Istenek' innepein, senkit nem félve, napestig ; 
A' zene és ének szabadabb- 's pajkosbra fajult ki. 
Mert mi különb izlés lehet ott, hol városi polgár. 
És henye parragi had, jó, rósz, keveredtenek össze ? 
A' sipos így kezdé buja tánezczal toldni zenéjét, 
És a' padlatokon hurczolni ruhája uszályát. 
így kezdtek több húrt használni az egyszerű lanton, 
'S gyors penegésihez új hebehurgya beszédeket öntni, 
'S melly bölcsen hasznos dolgokról monda jövendőt, 
Most szava kétessé Ion, mint a' delphii jóslat. 

Ki szomorú verssel bakdíjért küzde, mezetlen 
Póri satyr sereget vezetett színpadra, 's komolyság' 
Fentartásával nyersebb tréfákat űzött, mert 
Kellemes újsággal kellett csiklandani nézőt, 
A' ki az áldozaton részeg lőn, 's nem tűre féket. 
A' fecsegő 's hahotás satyrok' tréfáit ajánlnod 
'S a' komolyabb szerepet víggal felváltanod úgy kell. 
Hogyha vagy isten, vagy valamelly hős játszani fellép, 
Kin fejedelmi bibor ragyogott minap, és arany ékszer, 
Most pórként alacson csárdákba beszélni ne térjen. 
Vagy ha kerül földet, hiu légvárakba ne szálljon. 
A' szomorújáték pajkos mondásokat utál. 
' 8 mint uri hölgy, kinek innepeken kell járnia tánczot. 
Úgy fog az arczátlan satyrok közt lenni szemérmes. 
Físók ! én, ha irok satyrát, használni csupán csak 
Mosdatlan, 's köz mondatokat nem szándokom, úgy sem 
Hagynám a' szomorújáték' fenhangulatát el, 
Hogy ne különbözzék, rab Dávus szól-e, 's az álnok 
Pythias, a' ki Simo' pénzét elorozta hizelgve ; 
Vagy Síién, nevelő szolgája az ifjú Bacchusnak. 

Czuezor Gergely költeme'nyeü I. 1^ 


Á 
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Ismeretes tárgyat vennék fel versre, 's hasonlót 
Kezdene majd minden, de sokat fáradna, 's hiába. 
OUy nagy erö fekszik rendben, 's helyes összerakásban ! 
Általok a' köz tárgy fölemelkedik annyira becsben ! 

Erdei faunusod oUy gyöngéden enyelgni, tanácslom. 
Mint város közepén született 's nőtt ifjú, ne merjen, 
Sem mocskos szájjal ne böfögjön ronda bohósdit. 
Főnemes, és lovag, és dús polgár nem tür el illyest, 
'S nem mindent, minek a' borsóra dióra szokott nép 
Tapsol, hall örömest, 's tart dijkoszorúra valónak. 

Két szótag, rövid és hosszú,jambust teszen,a' melly 
Gyors láb ; mondatik ez jambus- trimeternek is, ámbár 
A' jambus hatszor pendül, 's mindvégig egyenlő. 
Hogy lassabbacskán, 's nyomosabban hatna fülekbe, 
Nem rég, kényeleműi, eltűré, sőt befogadta 
A' két hosszú tagos lábat, 's úgy szabta ki rendét, 
Hogy másod, 's negyedik helyhez jogot önmaga tart csak 
Társi viszonyképen. Bitkán él Accius ezzel, 
S Ennius, a* híres trimeter versnemnek irói. 
A' nehezen mászó vers a' színműi beszédben 
Onnan ered, hogy vagy hamar és gondatlanul ír a' 
Költész, vagy nem is érti müvét, a' feddeni méltó. 
Nem mindannyi biró veszi a' rósz verseket észre, 
'8 költészinknek igen sokat általnézni szokásunk. 
Ügy de azért szabadon kicsapongjak, sirjak-e vélvén, 
Hogy noha látja hibám mindenki, miatta bocsánat 
Es nem feddés ér ? Gáncsot kikerültem ugyan, de 
Semmi dicsérettel. Ti görög példákat örökké, 
Nappali fénynél és forgassatok éjjeli mécsnél. 
Ám de nagy őseitek szeretek a' plautusi verset, 
Es tréfát I békén elbámészkodva, ne mondjam 
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Nagy botorul, rajtok ; ha ugyan különíteni én, 's ti 
Tudjuk az elmés szót sületlen tréfabeszédtöl, 
'S a' jó verscsengést újjal kémlelni 's fülekkel. 

Thespís hozta be a' szomorújátékot először, 
szekerekre szedett társakkal jára, kik onnan 
Bemázolt arczczal játszották színi darabjait. 
Álorczát azután, 's vőn díszesbféle palástot 
Aeschylus, és állásra rakott kis színpadot öszve, 
'S nagyszerüleg, fényes saruban, hallatta beszédét. 
Ezt később követé a* régi comoedia, és lőn 
Nagy becse ; de sértő, 's zabolátlan erőszakot űzvén 
Féktörvényre szorult : hozatott is ez ellene, 's a' kar, 
Artnia minthogy nem szabadott, elnémula csúful. 

Bómai költőink mindent próbára vevének : 
Nem kicsiny érdemök is, hogy hagyván a' görög írók' 
Nyomdokait, honi dolgokról énekleni kezdtek, 
'S vettek vígakat és szomorújátékokat onnan. 
Bómát híressé, mint fegyvere tette, tehetné 
Nyelve, ha munkáját megjobbítgatni szeretné 
Minden versköltő, 's halogatná közre bocsa tni. 
Ti, oh Pompilius' vérségei, vessetek oUyan 
Verset el, a' mellyet hamar írt szerzője, s ki nincsen 
Legvégső körömig tízszer tisztázva, simítva. 
Mert természeti észt helyez a műgondnak elébe 
Democritus, 's nem ereszt költőt Heliconra, ha józan. 
Sok körmét nem metszi, 's le nem vágatja szakállát, 
Bejtekhelyre búvik, 's nem akar megfürdeni, mosdni, 
Eöltész, gondolván, fog majd így válni belőle, 
'S nagy neve lesz, ha fejét, mellyet gyógyítani három 
Anticyrában sem tudnának, meg nem akarja 
Tisztíttatni Licin borbélylyal. Balgatag én, oh ! 
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Én, ki tavasz' napiban szoktam tisztulni epémből ! 
Jobb verset, mint én, nem költene senki ; de hagyján ; 
A' fenkő tisztét fogom én hát venni magamra, 
Melly vasat élessé tesz, bár maga metszeni tompa. 
Én nem iró az irót kötelességére tanítom : 
Mi képez, 's táplál költőt ; honnan veszi tárgyát ; 
Illik- e ez, vagy nem ; rósz, j ó mű milly benyomást tesz. 

Józan Írásmódnak bölcs ész a' kútfeje' s elve. 
Erre neked kívánt segedelmet Socrates adhat, 
'S a' kész gondolatot kifejezned jő szavad önkényt. 
A' ki tanulta, miket vár tőle hazája, baráta, 
Mint kell vendéget, testvért, 's tisztelni szülőket, 
Tiszte tanácsosnak mi legyen, 's hivatása birának, 
És a' harczba menő hadfőnek, az ütni bízonynyal 
Illő jellemeket fog mindvalamennyi személyre. 
Életből kikapott példákra figyeljen, ezekhez 
Szabja valódi igaz hangját a' jártas utánzó. 
Néha az oUy színműn, melly helylyel közzel elég szép 
'S erkölcsös, noha nem czifrált, 's nincs súlya, se bája, 
A' nép jobban kap, 's fentartja felette figyelmét. 
Mint más szebben ugyan, de üres hangokkal üvöltőn. 
A' görögök, kiknek szép észt a' Músa, 's kerekded 
Ajkat adott, nem egyébre, hanem csak dicsre tekíntnek. 
A' mi gyermekeink hosszas számokra fogatnak, 
És az egész assist száz részre felosztni tanulják, 
Albinus' fia, mondd : Öt latból elveszek egyet, 
Mennyi marad? Nosza mondd. Négy. Jól ! te belőled idővel 
Nem rósz gazda lehet; de ha hozzá egy latot adnék. 
Mennyi? Hat. A' pénz, és nyereség' rozsdája, ha egyszer 
A' sziveket megfogta, hogyan vársz cédrus-olajra 
Méltó verseket, egy cyprus szekrénybe valókat ? 
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A' költők vagy kéjt, vagy szerzeni hasznot akarnak, 
Vagy kedvtöltésül, 's életre hatólag is írni. 
Szólj, ha tanítást adsz, röviden, hogy eszébe azonnal 
Fogja tanítványod, 's híven megtartsa magában, 
A' mi felesleg sok, kifoly a teli emlékezetből. 
^^9 gyönyörűi költött, az igaztól messze ne járjon, 
'S mind valamit költesz, higye hogy mindenki, ne kívánd ; 
'8 Lamia a' megevett gyereket ki ne húzza hasából 
Elevenen. Vének nem kedvelik, a' mi tanulság 
Nélkül van, ha pedig komoly a' mű, futnak az ifjak, 
Közjavalást az nyer, ki gyönyört elegyite haszonnal, 
Könyvének használóját oktatva, mulatva. 
Illy mű tesz Sosiust gazdaggá, tengeren átkel, 
'S ismert szerzőjét kihireszteli hosszas időkre. 
Vannak néha hibák mentendők szigorú vádtól : 
Mert a' húr sem ad olly hangot mindenha, minőt kéz 
És akarat kíván, 's magasan peng néha, ha mély kell ; 
A' nyíl seu;^ sebez ott mindig, hova szánta lövője. 
De melly versezeten több a' csín, nem vetem azt el 
Egy-két foltja miatt, mellyet vagy gondtalan ejtett 
Vagy gyarlóságból a' szerző. Hát mi jön ebből ? 
Mint a' könyvleiró, ki, ha bár volt intve, hibát ejt. 
És ugyanazt mindig, méltó feddésre, 's kaczagjuk 
A' lantost, hamisan ki azon húrt pengeti folyvást : 
Úgy ki sokat botlik, mint Choerilus, oUyan előttem, 
'S egy két jobb versért kinevetve csodálom ; azonban 
Szánandó, mikoron szunnyókál néha Homerus, 
Bár hosszú müv után szabad elbólintni kevéssé. 

A' vers írott kép : fog amaz megtetszeni jobban, 
Hogyha közel hozzá, 's emez úgy, távolbra ha lépdelsz. 
ÁrByékban kíván az, emez láttatni világban, 
Melly nem rettegi a' műbíró' vizsga figyelmét. 
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Egy nézéskor amaz, de emez fog tetszeni tízkor. 

Oh testvérid közt legidősb, noha képez atyád is 

Jóra, okulsz magad is, de fogadd, 's tartsd mélyen eszedben 

E' mondást : bizonyos dolgokban elérni középszert 

Untig elég; jogot, a' ki tanult, 's köz rendbeli ügyvéd, 

Bár ékes nyelvvel nem bir, mint Messala, 's ollyán 

Mély tudományú sincs, mint volt Cascellius Aulus ; 

Van neve nagy becsben még is : de középszerű költészt 

Istenek, emberek, és könyvárusboltok utálnak. 

Mint lakomázás közt a' visszás hangú zenészkar. 

És nyúlós kenet, és mák, sardusi mézbe vegyített, 

Minthogy nélkülök is lakomát üthetni, boszantók ; 

Úgy a' szívvidulásra szülött költészeti munka. 

Fő fokról ha leszáll kissé, aljasba hanyatlik. 

Mars' mezején nem nyúl fegyverhez, víni ki nem tud | 

'S a' laptát, karikát, tányért, ki nem érti, nem űzi, 1 

Nehogy az öszvetöműlt sokaság kaczagásra fakadjon : I 

'S a' ki nem ért hozzá, mér mégis költeni verset? | 

Hogy ne ? hiszen szabad, és nemes, és van birtoka, mennyit 

Bírni lovagnak kell, 's feddetlen tiszta erényű. 

Ám te ne tégy semmit, mihez észt nem nyújta Minerva, 

Ezt tartod, 's akarod te magad ; valahára ha még is 

írnál, kérd Metiust bírádnak, kérjed atyádat, 

*S engemet, és elzárd szekrénybe kilenczedik évig 

írott hártyádat. Kitörölheted a' mi ki nem jött, 

A' melly szó kirepült, nem fog soha vissza kerülni. 

Orpheus a' vadonok' fiait, mint isteni szent jós, 
Ocsmány élettől elijeszté 's öldököléstől, 
'S monda szerint tigrist szelídített, 's mérges oroszlánt: 
Amphion is, mondják, Thebaet alapítani kezdvén 
Indított lanttal köveket, 's helyeikre szorítá 
Nyájas hangjaival. Volt bölcsek' tisztköre hajdan : 
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Istenit emberitől, köz ügyet különözni magán;^tól, 
Tiltni vegyes nőszóst, férjnek jogot adni családra, 
Kezdeni városokat, 's törvényeket írni szabályul, 
így nyertek nevet és szép hírt a' mennyei költők, 
És a' versezetek. Jött két jeles elme, Homerus, 
S Tyrtaeus, müveikkel ezek harczokra tüzelték 
A hős lelküeket ; versekben szól vala jósló, 
És ki erényre utat mutatott ; fejedelmi kegyekhez 
Költészet vezetett, 's hosszas munkának utánna 
Jött a* vígjáték: hát kell-e pirulnod azon, hogy 
Tiszteled a' lantos Músát, 's a' dalnok Apollót ? 

Kérdés : természet, vagy műtan képez-e költőt ? 
Válasz : sem műgond leleménydús elme' hiában. 
Sem nyers elmeerő nagy-mit nem nyújthat, egyikre 
Úgy szorul a' másik, 's kart öltenek öszve barátul. 
A' ki óhajt pályán koszorúdijt nyerni futással. 
Mint gyerkőcze sokat tűre, mívele, izzada, fazék. 
Óvta magát bortól, szerelemtől. A' ki sípot fú 
Pythia' játékin, tanuló vala, 's rettege mestert. 
Mondanod ezt nem elég : én ékes verseket írok. 
Lepjen utolsót rüh, nekem el csúnya volna maradnom, 
'S vallanom, a' mit nem tanulók, hogy nem tudok ahhoz. 

Mint híradó csődít sok népet az áru verésre : 
Gyűjtni hízelgőket nyereségvágy szinte szók oUyan 
Költőhöz, ki sokat bir földben, 's tőkekamatban. 
És ha vagyon, ki kövér lakomákat is adhat időnként, 
'S állni adósért jót kezesül, 's kétséges ügyéből 
Kész kiragadni szegényt, csoda, hogyha különzeni bírja 
Illy dús a' csalfát az igaz, jó szívű baráttól. 
A' kinek adtál már, vagy adandasz ajándokot annak 
Verseidet ne mutasd ; mert víg örömében üvöltend : 
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Szépen! jól! helyesen! Halavány lesz, harmatozandik 
Bészvétből szeme, felszökik, ugrál, tombol előtted. 
Mint fogadott siratok temetéskor sokkal erősben 
Jajgatnak, mint kik szívből késeregnek, azonkép 
A' gúnyoló többet mond, mint őszinte dicsérő. 
Mondják, a' nagy urak több kancsó borra kihíják. 
És leitatják azt, kit elébb ismerni kivannak, 
Lészen- e méltó társ. Te haköltesz verseket, ám lásd, 
Meg ne csalattassál álnok szivü rókabaráttól. 
Quintilius, ha mit olvastál neki, monda : Javítsd ki 
Ezt, vagy amazt. Ha te válaszolál : több izbeli próbát 
Tettem már, de hiába ; töröld hát, monda, ki végig 
Gáncsteli verseidet, 's az egészt öntsd ujdon alakba. 
Yédni ha inkább, mint kijavítni hibáid' akartad, 
Nem fáradt többé, sem szót nem vesztegetett rád, 
'S mindenedet, s magadat társ nélkül hagyta szeretned. 
Lankadt versezetet megró a' jó 's okos ember, 
Durva keményt gáncsol, tollát fordítja, 's kitörli 
A' miben izlés nincs, sem csín, nyes czífra czikornyást, 
A' mi bomályosdad, fényt annak többet adattat. 
Kétes szót nem tűr, jegyz változtatni valókat. 
Lészen Aristarchus; nem mondja: barátomat én meg- 
Bántsam apróságért? Az apróság nagy sokat ártand 
Majd egykor, ha müvét rosszalva, kaczagva veendik. 

Mint azt, kin ragadós rüh van, vagy sárga betegség. 
Vagy holdkórságban sínlik, vagy rósz nyavalyában. 
Úgy az eszetlen verskoholót el messze kerüli 
Minden okos; gyerekek követik csak, 's vízeszü golyhók- 
Ez, mikor égre meredt szemmel bolyg, 's verseket ökrendy 
És ha, miként madarász, ki rigót les, kútba, gödörbe 
Bukkan alá, noha bár váltig kiabálna : Segítni 
Földiek oh jertek ! ne ügyeljen senki szavára: 


M 
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Mert ha ki hozna segélyt, 's kötelet lebocsátana, kérdés, 
Nem készantag ugort-e belé 's menekedni kiván-e ? 
Egy siculus költő' vesztét mondandóm el erre : 
Empedocles, vágyván örök isteni rangra, leugrott 
A' tüzes Aetnának torkába. Halálra, ha tetszik. 
Menjenek a költők szabadon, 's kit erővel akarnál 
Gyűlölt éltében megtartani, gyilkosa lennél. 
Többször tett ő így, 's ha kihúzod is onnan, ezentúl 
Ember nem marad, ő siet a' nagy hirü halálra. 
Úgy sem tudni, miért firkálgat verseket, apja' 
Sirja fölé huddott-e, vagy undok bűnt követett el 
Szent helyen ; ő igazán bőszült, mint medve, ha záros 
Ketrecze' gátorait széttördelhette dühében. 
Bősz szavaló szók elűzni tudóst, szók elűzni tudatlant; 
'S a' kit kézre kerít, nem ereszti, 's kinozza, ragadván 
Bőréhez, míg nincs vérrel teli szíva, nadályként. 
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Fac Ghriste nostri gratia. 

Krisztus, ki annyi kínokat 
Ertünk meghalva, szenvedél. 
Engedd, hogy hálás, s ájtatos 
Énekkel tiszteljük neved. 

Te vágyva vágytál, szűz Anya 
Méhében lenni szenvedő, 
Örök létedre, hogy tanulj 
Meghalni, emberré levél. 
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Alig születtél kis fiú, 
Már kellé tűrnöd hideget, 
lm lágy párnás bölcső helyett 
Tesznek hitvány szénát alád. 

Szeretetből bűnös gyanánt 
Önként szenvedsz ártatlanul, 
Megtartod a' törvényeket. 
Te lévén fő törvényhozó. 

Az első csepp vér, melly metélt 
Tested részéből ömle ki, 
Minden tagodból folyni fog 
Gyorsan szökő patak gyanánt. 

A vas, mellytől a kisdedek 
Haltak, szivedbe is hatott, 
S a melly sebtől a' kisdedek. 
Te is attól vevél halált. 

Gyors futással, mint száműzött 
Isten, keressz te menhelyet, 
Egyiptomban telepszel az 
Álistenek között igaz. 

Jézus, kit szült a szűz Anya, 

Dicsértessék te szent neved 

S Atyáé és szent Léleké, 

Most és örök mindenkoron. Ámen. 


/ 
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Divine oresoebas Puer. 

Növelkedtél Istenfiú, 
S tanultad nőve a' halált, 
Halálodnak már az vala 
Rendeltetett előjele. 

Égből eredve rejtezel, 
S választottál szegény Anyát ; 
Ki alkotál örök lakot, 
Silány födél alá buvál. 

Eg oszlopit tartó kezed 
Faragdogál ácsműveket. 
Te fenséges égalkotó 
Levél alávaló műves. 

Kinek szörnyű parancsait 
Hordják gyors röptű szellemek. 
Kit a kerek világ ural. 
Ácsnak veted alá magad. 

Neked népoktató, s vezér, 
Jézus mondunk dicséretet, 
8 Atyának és sz. Léleknek 
Most és örök mindenkoron. Ámen. 

Jam luois orto sidere. 

A nap sugara már ragyog. 
Borulva kérjük Istenünk, 
Hogy Ö, örök világ maga 
Ösvényinken legyen vezér. 
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Ne vétsen nyelvünk, sem kezünk, 
Az ész ne gondoljon hiút. 
Szájunk igazmondó legyen. 
Szivünkben égjen szeretet. 

Mig a' kezdett nap elfolyand, 
Légy Krisztus ránk őrködő, 
Az ész hadd tudja mit tanitsz, 
S a mit kívánsz, erőnk tegye. 

Ne forduljon a' test fölül, 
S ne légyen ur a lélekben, 
Őrizd érzékink ajtaját 
Bősz kisértetnek ellene. 

Testünk', s üdvünk reménye, Te, 
Mindenség vége, 's kezdete, 
Segélyeddel folytassuk azt, 
Mit kezdenünk megengedél. 

Dicséret neked oh Atya, 
Dicséret a' Fiúnak is, 
S ki osztasz ápoló kegyet, 
Dicséret sz. Lélek neked. Ámen. 


fons amoris Spiritus. 

Kegyek forrása sz. Lélek, 
Sok égi kegynek atyja Te, 
Szivünk mélyébe hatva le 
Gyújtsd lángra égi tüzedet. 
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Ei szeretetnek lánczival 
Atyát s Fiút egygyé fűzöd, 
Add : minket íb a szeretet 
Szent kapcsa fonjon együvé. 

Dicséret néked, oh Atya, 
Dicséret a Fiúnak is, 
S ki osztasz ápoló kegyet, 
Dicséret sz. Lélek neked. Ámen. 

Nunc solis excelsum jubar. 

A nap^ fenséges fényköre 
Teljes világában ragyog, 
Te Krisztus, mint valódi Nap, 
Világra új derűt hozál. 

Add, hogy elménkben égjen az 
Igazság fényes csillaga. 
Add, hogy keljen föl déli nap 
Gyanánt bennünk a' szeretet. 

Dicséret, néked, oh Atya, 
Dicséret a Fiúnak is, 
S ki osztasz ápoló kegyet, 
Dicséret sz. Lélek neked. Ámen. 

Prono volutus impetu. 

Bohanva már leszáll a' nap, 
S homályosan közéig az éj ; 
Az élet is szintúgy siet 
A végső pálya<5zél felé. 
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Krisztus a kereszt fölött 
Midőn kiterjeszted karod. 
Szeretnünk add keresztedet 
S haljunk meg karjaid között. 

Dicséret néked, oh Atya, 
Dicséret a Fiúnak is, 
S ki osztasz ápoló kegyet, 
Dicséret sz. Lélek neked. Ámen. 


Ghristus tenebris obsitum. 

Krisztus világgal önti el, 
S tanítja a zsidóhazát, 
De a makacs nép megveti 
Az Urnák oktatásait. 

Hogy Isten adja több jelét, 
Sirból támaszt halottakat, 
A néma megszólal megint, 
A sánta jár, és lát a vak. 

Mokány nép, nem tud hajlani, 
Fülét a szent igék előtt 
Bezárja, s futja a napot, 
Kedvesb az éjhomály neki. 

Nekünk Atyánk világa kell, 
A mellyben tiszta fény ragyog. 
Ne engedd, hogy borítsa be 
Elméinket gonosz homály. 
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A jámborok szívét soha 
Ne hagyd el, oh örök világ, 
Igéd által ragyogjanak. 
Szerelmedtől buzogjanak. 

Atyának dics, ki tettet ad, 
Fiúnak, ki ad oktatást, 
S ki ezt követni adsz kegyet, 
Szent Lélek, szinte dics neked. 


In noctis umbra desides. 

Midőn a lanyha tagokat 
Az éj jővén, álom lepi, 
Szivünk, Isten, hozzád borúi. 
Bocsátva hű fohászokat. 

Te népektől ohajtatott 
Szent Ige, Űdvösségadó, 
Könyörgésünkre légy kegyes, 
S gyarlóknak adj segédkezet. 

Légy Megváltónk és megbocsásd 
Népednek, hogy ha vétkezett, 
Nyissad fel a menny ajtaját 
Mellyet bezárt Ádám bűne. 

Ki eljövél megváltani. 
Dicséret, oh Fiú neked. 
Atyával és Szent Lélekkel, 
Most és örök mindenkoron. Ámen. 
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Mundi salus. 


Világ üdvére született 
Gyermek Jézus tekints reánk, 
Adjad, hogy gyermekségedet 
Képezze tiszta életünk. 

Midőn a nap munkáitól 
Fáradt tagunk nyugonni száll, 
Vadaktól mint jó pásztorunk 
Védelmezz minket nyájadat. 

Oh Szűz, ki Isten anyja vagy, 
S őt szent emlődön szoptatod. 
Hajlítsd, oh jótevő Anya, 
Hozzánk őtet, s nyerd meg kegyét. 

Ei szent Szűztől születtetél, 
Dicséret, oh Jézus, neked. 
Atyával és szent Lélekkel 
Most, és örök mindenkoron. Ámen. 

Quae legis ante tempóra. 

Az új hit, melly az ó frigyi 
Apákat is megszentelé, 
Most a kegyek szakában oUy 
Számos keresztényt szül vala. 

Most hát az ős tanúk egét, 
Mellynek világa fényt mutat, 
Nézzük, s mutassa életünk. 
Miként vallunk igaz hitet. 
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Oh Krisztus, téged isteni 
Forrásául ismer hitünk, 
Kérünk, hogy ezt bennünk neveld. 
S tökélyében fölebb emeld. 

Midőn a test elszenderűl, 
A szív bizton verjen feléd, 
Szeressünk, és a szeretet 
Imája ne szűnjön soha. 

Ki véded Ábrahám faját, 
Dicséret, oh Jézus, neked, 
Atyával és Szent Lélekkel 
Most és örök mindenkoron. Ámen. 


Dei canamus glóriám. 

Zenegjük Isten dicsnevét, 
Ki második nap alkotá 
Az ég körét, az emberek 
Csudálatos látványául. 

Bámuljuk a föld gömbölyén 
A tengerek mint függenek, 
Mellyekböl Isten ád esőt 
Földet termékenyíteni. 

Azon kegynek jelképe ez, 
Mellyet készít Isten nekünk. 
Ez is csepeg bő harmatot, 
S áthatja a szív belsejét. 

Czuczor Gergely költeményei. I. 1 * 
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Ez idvezitő szent vizet 
Ki hű kebellel iszsza be. 
Abból csudás forrás gyanánt 
A túlvilágon felbuzog. 

Boldog nép az, mellyet pazar 
Kezeddel folyton boldogítsz, 
Emlékezik kegyedre ez, 
S kegyed hálálni kész leszen. 

Hatalmas Mindenalkotó 
Atya Isten ! és Szent Fiú, 
Az ápoló Szent Lélekkel 
Örökre dicsértessetek. Ámen. 


Te principem. 

Parancsod, Isten, tégedet 
Szeressünk mindenek fölött, 
S utánad embertársaink 
Szeretetét parancsolod. 

Tekints a társaságra, melly 
Alapszik ten szerelmeden, 
Mellyben egy test mindannyian, 
S egy szív és egy lélek vagyunk. 

Abban hit és igaz való 
Ölelkeznek nyájasdadon. 
Távol van tőle a kaján 
És pervadászó indulat. 
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Te béke Atyja köss szoros 
Viszonyt köztünk : örülni hagyj, 
Ha társaink örvendenek, 
Es sirni hagyj keservükön. 

Végetlen dics neked, ki vagy 
Egy Isten és három személy, 
Ei a rokon lelkűeket 
8zent békelakba vezeted. 


Miramur o Deus. 

Hatalmad újdon új müvén. 
Oh szent Isten, csudálkozunk, 
Mellyet szikrázva festenek 
A csillagok sugarai. 

Nappalnak a nap elnöke, 
Az éjnek a hótiszta hold, 
A csillagok fénjrtábora 
Az ég űrét behímezi. 

De a nap, a menny fő disze 
Idők szerint leáldozik, 
A hold szakonként változó, 
S leszállnak a csillagzatok. 

Folyvást forogva majd viszik. 
Majd hozzák vissza a napot. 
Te el nem változol soha, 
S meg nem csalod reményeink'. 

17* 
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Elménk miért háborgana ? 
Atyás gondod vagyon reánk, 
Ha szüntelen szivünkben ég, 
S örök való üdv néz felénk. 

Egy Istent, ki három személy, 
Magasztaljon dicséretünk, 
Ki azt akarja, hogy tegyük 
Búnkat, s gondunkat nála le. Ámen. 


Horr^s superbos. 

Kevélyt utálsz, s nem engeded. 
Isten, másnak dicséreted* ; 
Ebből ne is vehessen az 
Ember dicsvágya semmi részt. 

Mert a hálátlan lélek a 
Kegyek forrásit fojtja el, 
S kiszárad az, miként a fű. 
Ha nincsen nedve éltető. 

Miként a szolga arra néz 

Mit int parancsoló ura : 

Ugy függ szemünk a szent hegyen. 

Félelmes aggalom között. 

Ha késel bár a várt segélyt 
Megadni, mégis a remény 
Fogózkodó horgony gyanánt 
Szivünk mozdítlanná teszi. 
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Jam sanctius moves opus. 

Oh Isten, már szentebb művön 
Tervezgetsz, és tanácskozol : 
Az új világnak főnököt, 
S készitsz magadnak hirdetőt. 

Embert teremtsz, kit isteni 
Leheddel égő lángra gyűjtsz, 
Hogy eleven képmásodat 
Lelkével ábrázolja le. 

Tehát a föld minden szinén, 
A tengeren, s a szárazon 
Úr lesz ; de tudja meg, ki ő, 
S hogy Istennél alább való. 

Oh milly vakság s gonosz merény ! 
Igát szakaszt a lázadó, 
S nem retteg megmérkődzeni 
Istennel a kevély porond. 

Ismét milly számtalan keserv 
Ömlik szét a világ fölé. 
Oh Krisztus, hogyha nem segitsz. 
Elhagy bennünket a remény. 

Dics alkotó Atyánk neked. 
Dics néked Megváltó Fiú, 
S ki életet lehelsz belénk. 
Dics szinte Szent Lélek neked. 
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Ultricibus nos undique. 

Midőn, Isten, minden felöl 
Sújt minket bosszuló karod, 
A szenvedőket kívüled 
Ei tudná megvigasztani ? 

Ha a világ bántott, hiú 
Ápolgatása nem segít ; 
Sőt a csapást álgyógyszere 
Még mérgesíti s neveli. 

Ijesztenek csapásaid. 

De a reményt el nem veszik ; 

Melly szenvedést ránk mérsz, Atyánk, 

Sérvünket az gyógyítja be. 

De nyomd el a vétkes gyönyör 
Után égő test vágyait ; 
Ezek valódi kínaink, 
S te vagy csak biztos orvosuk. 

Mit késel hát ? fenyítenek 
Kivűl, belül a vágycsaták, 
A Krisztustól megváltatott 
Lélek bőnzsákmány lészen-é? 

Imánkat hallod : a remény 
Szivünkbe már is visszatér, 
Krisztus, a lélekhalált 
Halálod által űzöd el. 
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Dicsértessék a Háromegy, 
Ki ostorával úgy veri 
Szeretteit, hogy újólag 
Kegyében részesüljenek. Ámen. 


Lugete pacis Angeli. 

Ti Béke-nemtők sirjatok 
Az Istenember im maga 
Bűnös képébe öltözik, 
És büntetését szenvedi. 

milly szerelmi nagy csuda ! 
Oh emberek kemény szive I 
Ártatlanul hal Istenünk, 
S ne szenvedjen a bűnös is ! 

Kereszted oh Isten Fia 
Örök lángból minket kiment ; 
E földön égess, itt metélj, 
Csak más világon megbocsáss. 

A test vonakszik ; ám Atyánk 
Parancsa sürget : Jézus add 
Erős lelkűn utánzanunk, 
Mit tennen példáddal mutatsz^ 

Kiket meggyógyított kínod, 
És véred tisztává mosott. 
Ne add, hogy újra bűneink 
Keresztre fölfeszítsenek. 
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Dicsőség az Atyának, és 
Fiának, kit feláldoz ő, 
S ki áldozatra gyújtod az 
Oltárt, Szent Lélek néked is. Ámen. 


Tandem peractis o Deus. 

Oh Isten, végre hat napig 
Folyt alkotó munkád litán 
Kiméled fáradságodat, 
S örülsz teremtett műveden. 

De mig nyugalmra szenteled 
A hetedik nap folyamát, 
lm újra másnemű dolog 
Mint Alkotóra vár reád. 

Téged hirdetnek mindenek, 
A föld, tenger, s csillagzatok 
Versenygve zengik nevedet : 
Az egy bűnös nem zengi csak. 

Vedd el tőlünk a kőszivet, 
8 húsból teremts belénk kebelt, 
És zengnek éneket neked 
A szeretetnek ajkai. 

Te illy dicséretet szeretsz, 
Ha a szó és tett egyezők: 
Az Istent meghajlítani 
Képes lehet osajk illy ima. 
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Örök dicsőséged legyen 
IsteD, ki vagy három személy, 
Ei pilla,nattal alkotál, 
Mindent fel is tartod vele. Ámen. 


Eerum creator omnium. 

Mindenség alkotó Ura, 
Munkáinkban te légy segéd, 
Krisztus nevére hogy legyen 
Méltó szűz tiszta életünk. 

Te szent s hatalmas adsz kegyet, 
Melly által megtetszünk neked ; 
Te törvényszerző megteszed, 
Hogy járjunk törvény útjain. 

Ez utat vészek környezik. 
Ne hagyd lábunkat siklani, 
És buzgóabban, s biztosan 
Menendünk majd a czél felé. 

Oh boldog pálya, hol reánk 
Szent béke vár, s valódi nyűg. 
Hol bennünket itatni fogsz 
A szent gyönyör forrásiból ! 

A lélek, oh szent Három egy 
Téged kivan, és szomjúhoz, 
Engedj örök díjat nekünk, 
Kiket megváltottál vala. — Ámen. 
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Jam desinaiit suspiria. 

Szűnjünk tovább sóhajtani 
Az Isten fenn meghallgatott ; 
Az ég nyílik : lám a világ 
Számára ígért béke jön. 

Az éj mély csendét fölveri 
Az angyalok zengő kara, 
S dicső énekkel hirdeti, 
Hogy Istengyermek született. 

Midőn az őrpásztor- sereg 

A szent hajlék alá belép, 

Mi is menjünk, s csókot vigyünk 

A szűz bölcsőt idvezleni. 

De milly látvány nyílik, midőn 
Belépünk a hajlék alá ! 
Jászol, meg széna, pólyamű 
Szegény szülő, emős gyerek. 

Vájjon te vagy Krisztus Fiú, 
S örök Atyának fénye te ? 
Ki ujjain forgatja a 
Világot, vajh azt látom- e ? 

Úgy van : keresztül lát a hit 
A téged elrejtő ködön : 
Megismerlek, kit angyalok 
Borulva s félve zengenek. 
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Te mester vagy, hallgatva is ; 
Bennünket e székből tanítsz, 
Kerüljük, mit testünk szeret, 
S tűrjük, mitől testünk remeg. 

Ki táplálsz szűz szerelmeket, 
S gyógyítsz dagályos kebleket, 
Foglalj szivünkben isteni 
Gyermek helyet, s maradj velünk. 

Világ üdvére született 
Jézus dicsértessék neved, 
Atyával és Szent Lélekkel 
Most és örök mindenkoron. 


Missum Bedemptorem polo. 

A Megváltót, kit küld az ég, 
S az új királyi főnököt. 
Kit szült nekünk a szűz Anya, 
Imádja a széles világ. 

Mindenség alkotó Ura 
Köz szolgatestbe öltözik, 
Hogy testtel testet mentve meg 
Ne veszszen el, mit alkotott. 

Melly Ige a világ előtt 
Atyától jőve származott. 
Most a múló időbe' mint 
Halandó gyermek születik. 


Bzénán fekúnni képes ő, 
Inten jászoltól nem remeg, 
B tejétellel táplálkozik, 
Ki étke ég lakóinak. 

Az ég sarkát hajtó kezek 
Hzorittatnak pólyák közé, 
Hír én feknzik tehetlenűl, 
Hogy felkeljünk mi általa. 

Ki IcHZ egykor világbíró, 
Most bölcsőhöz hí nyájasan, 
lUy nagy szerelme által ő 
VÍHZonszorelmre ösztönöz. 

Atyának dics, ki tégedet 

JózuH világüdvül adott ; 

DicH, ki Hzülettetéd, neked, 

Kzont Lólek, szinte dics neked. Ámen. 


Jesu Bedemptor omniom. 

Y^h^;mogváltó Jézusunk, 
A fó Atyának ogj* Fia, 
Mngiui ki világ előtt 
Atváddnl og\*Qek sxületél. 

'l\\ a mi lH>kénk és dicsünk. 
Halandók i^v reménye, te, 
huaukal halld, mellvet síivúnk 
Oll^urarol hoiuuk neked. 
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Ki Önként testbe öltözöl 

S ábrázatunkat fölveszed, 

Istenségedben részesek 

Add, hogy mi is viszont legyünk. 

Mint bárányokra farkas üt, 
A bősz zsarnok szintúgy rohan, 
S Krisztust a vegysereg között, 
Megölni szörnyű szándoka. 

Bölcsők vértől piroslanak ; 
De Istent nem érhet dühe, 
OUy sok halállal egyre tör, 
S oUy sok halált el egy kerül. 

Anyák, kíméljetek panaszt ; 
Gyermektelen ne sírjatok, 
A bárányt, üdvünk zálogát 
Tömött seregben követik. 

Szűz szent Anyától született 
Jézus, dicsértessék neved. 
Atyával és szent Lélekkel 
Most és örök mindenkoron. 


qui tuo dux Martyrum. 

vértanúk vezére, ki 
A koronát elül viszed, 
Füzünk neked nem hervadó 
Virágokból diszkoszorút. 
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A véredtől piros kövek 
Mílly fényesen csíllámlanak, 
Föltéve szent fejed köré 
Fényesben, mint a csillagok. 

A hány seb támadt arczodon, 
Mindannyi fény gyanánt ragyog, 
S mint angyalt fényessé teszen 
Az arezodból jövő sugár. 

Te éltet első áldozál 
Krisztusnak, ki szint' áldozott, 
S Istent vallál első tanú 
Meghalván, mint ő halt utóbb. 

Te a vörös tenger szinét 
Barázdául első szeled. 
Hány vértanú fog majd nyomod 
Után indulni rajta át. 

Mi vallunk téged, oh Atya, 
Téged Fiú és Szent Lélek, 
Ki adsz erőt megküzdeni 
És győzödelmet szerzeni. Ámen. 


Glamantis ecce vox sonans. 

lm a kiáltó hangja szól, 
S dörg a zsidók pusztáiról : 
És Jánoshoz gytilekszenek. 
Kiket bűnöknek terhe nyom. 
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lm bűnösök közé vegyül 
Az ártatlan bárány maga, 
Ki vérével tisztítja meg 
Egész világnak bűneit. 

Bajodban mit kesergsz Sión? 
Vesd el siralmas gyászodat, 
Megszűn a régi szolgaság, 
Tapsolva vigságot mutass. 

Haszontalan fenyít, s ijeszt 
A vad mélységnek zsarnoka, 
Meggyőzve visszalép, s nehéz 
Lánezától húzva összerogy. 

Miről az ó kor nem tudott, 
A földre áldott béke jő, 
Yig napokat hoz Mária, 
S változtat a világ során. 

Hogy zengjek rólad, Mária, 
Szűz, te napnál fényesebb ? 
Kiket szült a zsidó haza, 
Fölülmulál minden leányt. 

Mint kisded még anyád ölén 
Már Istennel teljes valál, 
És tiszta szűzi kebledet 
Szent tűznek lángja égeti. 

Atyának dics, s Fiúnak is, 
Ki Istenhez méltó anyát 
Öröktől fogva képezel, 
Szent Lélek szinte dics neked. 
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Dies irae. 

Ama végnap haraglobja 
E világot hamvvá oldja, 
Dávid és Sibilla mondja. 

Mily rémülés támadandó, 

Ha a biró leszállandó, 

S mindent szörnyen vizsgálandó. 

A kürt csuda-riadója, 
Ki e földhát sirlakója, 
Mind az istenszékhez szólja. 

Természet és halál bámul, 
Ha a holt föllép sirjábúl, 
S biróhoz szám-adni járul. 

Kováskönyv áll majd kitárva, 
Benne minden ott találva, 
Honnan kiki lesz birálva. 

Hát a biró ha törvényt ül, 
Minden rajtok fényre derül. 
Nem hagy semmit büntetlenül. 

En bűnös akkor mit szóljak. 
Kit kérjek meg pártfogónak, 
Ha a jók is alig birnak. 

Rettentő nagy királyfölség, 
Kitül ingyen jár üdvösség. 
Üdvözíts engem kegyböség. 


műfobdítasok. 273 


Kegyes Jézus emlékezzél, 
Hogy végettem földre jöttél, 
Ne bánts, ha a végnap fölkél. 

Engem fáradtig kerestél, 
Keresztkinnal megmentettél, 
Ennyit hasztalan nem tettél. 

Igaz biró feddni szokott. 
Ajándékozz bocsánatot. 
Ne várd a számvető napot. 

Fölsóhajtok bünösképen ; 
Vétkem miatt pirul képem, 
Isten bocsáss, kérlek szépen. 

Ki Máriát föl oldoztad. 
És a latrot meghallgattad, 
S nekem reményszavad adtad. 

Nem méltó rá könyörgésem, 
De te jó vagy, tedd kegyesen. 
Hogy örök tűz ne égessen. 

Helyet juhok közt határozz. 
Gödölyéktűi elkorlátozz. 
Adj a jobbrul álló nyájhoz. 

Ha czáfolvák az átkoztak, 
S maró lángnak átadattak, 
Hívj azokkal, kik áldottak. 

Ctuceor Gergely költeményei. J. 
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Esdve kérlek, s leborulva, 
Szivem mintegy hamvvá dúlva, 
Gondom viseld éltem múlva. 

Beh siralmas lesz az óra, 
Mellyben fölkel birószóra 
Hamvábúl a bűn embere. 

Isten tehát tégy jót vele, 
Kegyes Uram, Jézusom, 
Nyugosztaljad meg őket. 


JEGYZETEK. 
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Szécsi Máriának, Szécsi Mária Veselényi Ferencznek, 
Megcsalt bizalom. i833, Botond, Nincs mentség. Beteg 
szív. Kis leány, Szűk ablak. Kétségbeesés. i834. Korog 
bán, I^u Hunyad és Ilma, Ilma, Egyetlen szerető, Huszárok 
(V. része). Kötődés, Rózsabokor, Csalódás, Csaplárosné, 
Elpártolt leány. Halálvirág. 1835, Szép leány. Kútnál, Első 
szerelem, Különbség, Eprésző leány. i836. Hasonlatok, 
Szeretőhöz menetel, A szerelem rabja, A szerelem méh, 
Virasztás, A szerelem bujdosója. i837. A legszebb ének, 
A falusi kis leány Pesten, Nyilatkozás, Hunyadi János, 
Csendes malom. Kis és nagj'^ kor. Leányka és madárka, 
Árva leány, A szerelem betege. Aranyhalász, Csalatkozás, 
A megcsalt leány, Kont, Remete Péter, Hunyadi halála, 
Révai, Szűz Margit álma. Hunyadi László, Ki az ? — Az 
alábbi kimutatásokkal összevetve, látnivaló, hogy Czuczor 
legtöbb verse az Aurórá-ban jelent meg. Ennek nyomán 
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13 költeményét közli a Közhasznú Honi Vezér, 1835. 1837. és 
1842. évi folyamában. Eredetileg csnpán egy verse jelent 
meg ezen ntóbb említett naptárban : A sötét éj homályá- 
ban: K. H. V. 1837. 96. 

Uránia, i828. Magyar Táncz, Áldozat, Eliza. Í829. Acsóka- 
kövi rableány. i830. A megvigasztalt atya. 

Koszarúy Í8S0, Sóhajtás a távolba. i83i. Kisfaludy 
Károly sírjánál. 

Komáromi Kalendáriom^ i83i. Újesztendei kívánás. 
i832. Farsangon való tarka versek. 

Nefelejts, i8S3, Hunyadi. 

Honművész, Í83S. Komlóssynéhoz. 

Társalkodó, i83fj, üjoncz-állítás alkalmakor, X. és 
C-hoz, A szépnemet mulattató lapokhoz. 

Athenaeum, Í8S7. Zrínyi a költő, Gr. Széchenyi István- 
hoz, Öröm és bú, Egy ügyvédre. Leányálom, Kék viola, 
Kis leány gondja, A boros vándor, Szerelem fia, A menyecske 
nyíló virág. Ezenfölül negyvenhárom a mesék közül. i838. Gr. 
Széchenyi Ferenczre. i840. A ligethez, Egy lelkes hölgyhöz. 

Figyelmező, i837. A sasok és a vakand, A márvány- 
darab és a szobrász, A csipkebokor és a rózsa. Az orosz- 
lán és őrserege, Jupiter és a pókok, A fülmíle és a béka, 
A vad növőtény és Zeusz, Az állatnemzet és a sasok 
czímű meséi. 

Budapesti árvizkönyv, iSS9. II. Vén ember, ifjú leány, 
A szégyenlős leányka, Miért vagyok kis leány, A szerelem 
sántája, Barna legény, piros leány, A jegyesek, A lágy- 
szívű, Kívánságom. 

Kisfaludy -Társaság Évi. i842. (III. k.) Horatius Epis- 
tolája a Fisokhoz a költészetről. 

Nemzeti Almanach, i842. L. Rózához, Kis és nagy 
leány. Esdeklés, Válasz. 

Mezei Naptár, i842. Szántó legény dala. Dolgos leány, 
Fonóházi dal. Kecskeméti legény. Sok a hiba. i843. Leány- 
kérő, Agg legény. Kis Csupor, Farsangon, Bordal, Tarka- 
barka fonák képek. i844. Esik eső, A pálinkaivás ellen. 
i84d. Czifra Laczi, A rossz gazdálkodók. i846. Tómalom, 
Fonóház, Kora házasság. i847. Kurta kocsma. i848. Tanulj, 
hogy boldogulj. i849. Űj világi szózat. 
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Hondefi^, iS43. M. Terézhez, Bús legény, Áldás* 
iS44. Haladunk a magyarságban (I-IV.) Temetőben, Széles 
eszterha, Mátyás szobra, A poéta élete, Baróti Szabó Dávid. 

Őrangyal, Í843. Az őrangyalhoz, A naimi özvegynő. 
Jézus a kisdedek barátja. i852. Dies iraB. 

Aradi Vészlapok. Í844, Mátyás király, Haladunk, Top- 
laki, Borz, Kortestudomány, Népnevelés (I — H.) Becsület- 
beli hivatal, Megyei hivatal. 

Életképek^ i844. I. Kortesdal, Kinizsi, Feddőkék, Csár- 
mai. Nemzeti és zsidó kéz, Házi adó, Nemzeti szinház. 
Selyemtenyésztés, Szábadszólás, Üzdi, Korteskedés, Zordi, 
Fürgefi, Népszerűségek (I — IV.) Csárdában, Kósza Pista, 
Vitéz Toldi Miklós dala, H. Kifakadás, Gegö Elek emléke. 
Dara Pál, Adózás, Lantomhoz, Maradi Marady úr beszéde. 
Farsangkor, Mi lennék. i845. Egy versfaragóra. i847, Ce- 
singe énekei. 

jPesti Divatlap^ i844. Hunyad és neje. Pusztaszer, Atyám 
hamvaihoz, Singi úr magyarsága, Mi bajod kis barna 
leány, i84o. Nemzeti ének, Alföldi legény. Leánypanasz. 
i847. A toborzók és párviadal. 

Kossuth hírlapja^ i848. Eiadó. — Családi kör, Í86S. 
A kőboglya. — Idők Tanuja, i865. A «redoute» vigarda 
legyen-e vagy mi? — Külön jelentek meg: Öröm-ének, 
Fiúi hódolat, Eímely M. beiktatására. Körének, Aradi 
Gyűlés. 

Az i836-diki kiadásban láttak először napvilágot a 
következő versei : Kapu alatt. Sorsfordulat, Kedves láto- 
gató, Nem láthatja szeretőjét, Búmalom, Osz Vitéz. 

A Friebeisz-féle i854-diki kiadásban jelentek meg ere- 
detileg : A szerelmes bojtár, Barnafi, Szőkefi, A bakonyi 
legény. Csárdás, Házasodjam-e vagy ne? Három bokor, 
Látnia kell őt. Mi kell inkább. Huszárok (teljesen : I — VH. 
rész). Nem józan. Gémes kút, Ádám gazda, Három holló, 
Éji találkozó. — Az i858-diki kiadásiban először: Pistika, 
"Kérelem, Leány csiny, A rab. Emlékkönyvbe, Korunk 
olcsárlóihoz, Zsigmond, Virág Benedek, Kölcsey Ferenoz 
sírjánál. Imadal, Felfordult világ, Mohács, Egy verselőre. 

Egyes költemények az elsorolt eredeti források nyo- 
mán megjelentek még a már emiitett Közhasznú Honi 
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Vezér ez. naptáron kívül a Komáromi Kalendáriumh&n, a 
Trattner-Károlyi-féle Nemzeti Kalendáriumha>n, a Magyar 
NéplaphskUf a Magyar Koszorúsok AlbumMhan ; apróbb 
szemelvények «Emlékmondá8ok» czimen a Regélőhen. 
L. ezek pontos jelzetét alább az egyes verseknél. — 
Végül itt említendő még a balatonfüredi fürdöházra írt 
epigramma. 

A költő halála után jelentek meg: X. epigrammáira 
(I — VII.) (Magyar Korona, 1883.), Egy súgóra, Egy cseve- 
gőre, Egy költő emléke (u. o.), A darázsok és a méhek, 
A szarvasok (u. o.) — lam lucis orto sidere, fons amoris, 
Nunc solis excelsum jubar, Prono volutus impetu, Te 
Christe nostri . . . Divine crescebas puer ez. hymnusok 
fordításai (u. o. 1882.) ítélőszék előtt (Vasárnapi Újság, 
1884. és Koltai V. i. m. 127. lap.) — Az Öröm-ónek-re, 
Botond-ra s egyéb, utólagos kiadványokra nézve lásd a 
bibliographiát. 

Kéziratban maradtak: Kupidó, Lassudi, Hivatalgőg, 
Haza, Egy füzfa-poétára, Szabadszállás, Gócs úr, Új út. 
Új lovagkor, Nelli, Nemzeti nyelv, Irsi vám. Éji világítás, 
Két vaspálya. Kis furcsaság, Táblabíró Nyújts, Földúr, 
Szököncz, Mese, mese mi az ? (I — V.) Ének a királyi biz- 
toshoz, Haladunk a magyarságban (V. rész), Egy magyar- 
talan tanítóra. Fonák hazafiság, Böngi, Mese: Hol gézen- 
gúz az úr ... , továbbá : Horres superbos, lam sanctius, 
Jesu Redemptor, Clementis ecce vox, ültricibus nos undi- 
que, Lugete pacis angeli. Tandem peractis, Rerum Creator, 
lam desinant suspiria, Missum Redemptorem, qui tuo 
dux Martyrum, Christus tenebris obsitum. In noctis umbra, 
Mundi salus, Quae legis ante, Dei canamus. Te prinoipem, 
Miramur Deus czímű hymnusok fordítása, s végül a 
Hunyadiász bevezetése és egy czímtelen epikai töredék. 
(A jelen kiadáshoz szóló bevezetésben ide számítottuk még 
a balatonfüredi fürdőház homlokzatán lévő epigrammát.) . 

Czuczornak Dobokay, Szentandrássy, Andódi és Szilágy 
álnevek alatt megjelent prózai műveit már fölsoroltuk a 
bibliographiai rovatban. Költeményei közül Rakatat álnév 
alatt a következők jelentek meg: X. epigrammáira (A legény 
panasza X. ellen, Ne hadd magad. Pártatlanhoz). Belső- 
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Bákotai álnév alatt : X. és G.-hoz, A szépnemet mulat- 
tató lapokhoz. Ete néven : M. Terézliez, A ligethez, Egy 
lelkes hölgyhöz, Bús legény. Áldás, A kóboglya. Andódi 
Gere néven : Áldozat, Eliza, A csókakövi rableány, Magyar 
Táncz, 8 a kézirati Kupidé is igy van jelezve. Szilágy 
néven : A farkasnemzetség és a komondor, A palócz fiú, 
A kontár ügyészke, A spártai görög és Aesopus, Haladunk, 
Népnevelés, Borz, Becsületbeli hivatal, Szabadszóllás, Üzdi, 
Népszerűségek, Feddőkék, Csármai, Nemzeti és zsidó kéz. 
Házi adó. Nemzeti szinház, Dara Pál, Adózás, Öröm és bú, 
L. Bózához, Toplaki, Selyemtenyésztés, Fürgefi, Vén ember, 
ifjú lány, A szégyenlős leányka. Miért vagyok kis leány, 
A szerelem sántája. Barna legény, piros Jeány, A jegyesek, 
A lágyszívű. Kívánságom, Leányálom, Kék viola, Kis leány 
gondja, A boros vándor. Szerelem fia, A menyecske nyiló 
virág, Esdeklés, Válasz, Kis és nagy leány, A nyúl és a bika, 
Az agár, a macska és a szakács, A borotva és a konyhakés, 
Az ökör és a pagony, A kánya és a házi madarak, A fűz és a 
cser, A majorosnő és a tyúkok, A kölyökeb, A ló, A tyúk és 
a galamb, A levélczím, A farkas és a kuvasz, A juh, A komon- 
dor és a kecske, A bérezi sas. Sz . . . gy jellel : A veréb és a 
buzaszár, Az állatok tisztújító széke, Á tyúk és a galamb, 
A czinke és a fülmile, A holló és a majoros. Az állatok hadi- 
játéka, A beteg ló, A majoros és az ökrök, A tehenek és a 
róka, Á paripa és az ökör, Sz . . , y jellel: Á szita és a rosta, 
Az agg farkas, A kuvasz és a juh, A majoros és a holló, A tyúk 
és a réczefiak. — r jegygyei : Kecskeméti legény, Fonóházi 
dal. Dolgos leány. Szántó legény dala. Cz. jegygyei : Hala- 
dunk a magyarságban (I — IV.), A falusi kis lány Pesten, 
Kezdődő szerelem. Az alvó szép. Nyilatkozás, Gr. Széchenyi 
Ferenczre, Eemete Péter, A poéta élete, Mi lennék. Csendes 
malom, Mi bajod kis barna leány. Kötődés, Megcsalt biza- 
lom, Csárdában, A szerelem betege, Alföldi legény. Teme- 
tőben, Nincs mentség. Aranyhalász, Leányka és madárka, 
Csalatkozás, Csaplárosné, Beteg szív. Árva leány, Leány- 
panasz, Kósza Pista, Sóhajtás a távolba, Kis leány, Szűk 
ablak, Széles eszterha. Egyetlen szerető, Kózsabokor, Nem 
néz felém, Kétségbeesés, Csalódás, Huszárok (V. része), 
Vitéz Toldi Miklós dala. Kis ós nagy kor, A megcsalt 
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leány, Halálvirág, Elpártolt leány, Czifra Laczi, Tómalom, 
Fonóház, Kora házasság. — Szinnyei József szerint (Magyar 
írók, II. 552.) Cz. jegygyei a Eajzolatok-ba is írt volna vala- 
mit Czuczor, de többszörös forgatás után sem találtam benne 
semmit. — C. G. betűk alatt : Komlóssynéhoz. — Névtele- 
nül jelentek meg: Öröm-ének, Fiúi hódolat. Körének, Szív- 
hangok Kímely Mihály beiktatására. Új esztendei kivánás, 
Farsangon való tarka versek. Zrínyi a költő, Zordi, Esik eső, 
Leánykérő, Farsangon táncz között. Kis csupor, Agg legény. 
Bordal, Sok a hiba. Tarka-barka fonák képek, A pálinkaivás 
ellen, A lúd, a kánya és a róka, A fejsze és a töke, A «redoute« 
vigarda legyen-e vagy mi ? — s a balatonfüredi fürdőház 
homlokzatán lévő epigrammája alatt sincs semmi jelzet. 

Idegen nyelvekre lefordítva Czuczor költeményei közül 
néhány a következő müvekben jelent meg: 

a) Németre fordítva: 

184fO-ben a Eousseau K. J.-tól szerkesztett és Kölnben 
megjelent Bheinisches Volksblatt 67. számában nElső 
szerelem* cz. dala. A fordító Kohlhauer, pattantyús had- 
nagy, ki azonban hibásan jelzi a föliratban : «nach dem 
ungarischen des Bajza.* V. ö. Figyelmező, 1840. 26. sz. 
(413— 4. 1.) 

1840. Pannónia. Blumenlese auf dem Felde der neueren 
magyarischen Lyrik, in metrischen Uebersetzungen von 
Gustav Steinacker. Leipzig, W. Einhorn. I. Abth. 94 — 99. 1. 
párhuzamosan magyar és német szöveggel : Hunyadi í 
100 — 101. 1. Á szerelem méh (Die Lieb' ein Bienchen). 

1852. Nationallieder der Magyarén. Uebersetzt von 
Vasfi und Benkő. Braunschweig, G. Jeger. 193 — 196. 1. 
Riadó (Kriegsmarsch), a fordító neve nincs jelezve. 269 — 
271. lap. Hunyadiy Steinacker G. fordításában, az előbbi 
gyűjteményből átvéve. — A 354. lapon a jegyzetek közt 
Czuczor rövid életrajza is megvan. 

1854. Album hundert ungarischer Dichter. In eignen 
u. fremden Uebersetzungen herausgegeben von C. M. Kert- 
bény. Dresden-Pesth. Schaefer-Geibel. — 70 — 76. 1. «Lieder 
im Volkston» czím alatt : Kapu alatt, Kis leány. Hason- 
latok, Kútnál, Csaplárosné cz. népdalok ; az első után ki 
van téve a fordító neve ; Dr. Pachler, a többi négyre nézve 
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csak a tartalomjel zöben (XVII. 1.) van említve elkülönítés 
nélkül Pachler és Kertbeny. A harmadik népdal után záró- 
jelben e megjegyzés olvasható: «Völlig in den Volksmund 
übergangen.)) — 90 — 91. 1. Az alvó szép (Die schlafende 
Schöne, ford. Pachler) — 113 — 115. lap. A legszebb ének 
(Das schönste Lied — ford. neve nélkül). Végül a «Bio- 
graphiüm»-ban (494 — 495. 1.) Czuczor rövid életrajza. 

1855. Klánge aus dem Osten. Ungarische Gedichte, frei 
übersetzt von Demeter Dudumi. Pest, H. Geibel. — 15 — 
16. 1. Mi lennék (Was ich sein niöchte). 

1867. Gedichte aus üngarn, patriotisch-lyrischen In- 
halts . . . übertragen durch Stephan Gráf Pongrácz. Pest, 
Selbstverlag. — 117 — 121. lap. Szűz Margit álma (Klein 
Margit's Traum), 122 — 124. 1. A legszebb ének (Das schönste 
Lied). 

1875. Ungarische Lyriker, von Alexander Kisfaludy bis 
auf die neueste Zeit, von Gustav Steinacker. Leipzig-Pest, 
Grill. 86 — 88. 1. rövid életrajz; 88 — 9. 1. Hunyadi (Johann 
Hunyadi), 90 — 91. A legszebb ének (Das schönste Lied), 
92. 1. A szerelem méh (Die Lieb' ein Bienchen), 92 — 94. 1. 
Riadó (Alarmruf. — Reveille). 

1877. Ungarische Volkslieder, Originale, sammt wört- 
lichen u. metrischen Uebersetzung. Von Kari Borrom. v. 
Benkő, Budapest, Eggenberger. 24 — 25. 1. párhuzamosan 
magyar és német szöveggel : Leányálom. 

1879. Pannoniens Dichterheim. Ein Auswahl der 
schönsten magyarischen Gedichte . . . von Adolf von der 
Haide (= Handmann Adolf 1), Stuttgart, Richter u. Kapp- 
ler. — 166—168. 1. Riadó (Alarm), 266—270. 1. Sz. Margit 
álma (Der Königsjungfrau Margit Traum) 308 — 310. 1. 
A legszebb ének (Das schönste Lied) 310 — 314. 1. Kinizsi. 

1889, Ungarische Revue. Herausg. von Paul Hunfalvy 
iind Gustav Heinrich. IX. Jahrg. Budapest, Fr. Kilián. 
302. 1. Legénynek ne higyj (Traue nicht den Burschen, — 
Adolf Handmann). 

1889. J. H. Schwicker : Geschichte der ung. Litt. 
(1. bibliogr.) czímú művében költői mutatványul 492. lap. 
A szerelem, méh (Die Lieb' ein Bienchen, Steinacker G. 
ford.), 493. 1. A csárdában iln der Csárda, Buchheim u. 
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Falke ford.) 493 — 4. 1. Mi lennék (Was ich sein möchte, 
Buchheim u. Falke), 495 1. Riadó (Weckruf, Steinacker 
fordít.) 

Évszám nélkül: Ungarische Heimats-, Liebes- und 
Heldenlieder. Von W. Henning. Wien, Pest, Leipzig. 
A. Hartleben. 84 — 5. 1. XXV. alatt czím nélkül: Szép 
leány («Silberbáchlein» . . . Kis gyöngypatak . . .) 117 — 
119. Hunyadi. — 120 — 123. A legszebb ének (Das schönste 
Lied). 

b) Angolra fordítva: 

Toldy az 1830-ra szóló Aurora bírálatában (eredetileg 
Tudom. Gyűjt. 1830. VI. k. 115. 1. — utóbb: Összegyűjtött 
Munkái, Vni. k. 303. 1.) említi, hogy Bowring tényleg le- 
fordította Czuczornak ti Nem néz felém» czímű népdalát, 
de — veti hozzá — « tudtommal azóta sem jelent meg». 
Átnézvén John Bowring gyűjteményét (Poetry of the 
Magyars, London, 1830.), csakugyan nem fordul elő benne 
ama vers fordítása. 

1881. The Legend of the Wondrous Hunt, by John 
Arany. With a few miscellaneous pieces and folk-songs. 
Translated by E. D. Butler. (London, Trübner and Co.) 
34 — 35. lap. párhuzamosan magyar és angol szöveggel : 
A szerelem méh (The Honey-Bee) Czuczor nevével jelezve. 
Ellenben a népdalok közé sorozva (Czuczor szerzőségét a 
fordító nem ismerte) 38 — 39. 1. I. sz. alatt : Leúnyálom 
(Hajnalodik, harmatozik — Dew-drops fali, the dawn is 
peeping). V. ö. üng. Kevue, 1881. 259. 

1881. Gems from Petőfi and other Hungárián Poets, 
translated with a memoir of the Former and a Keview 
of Hungary's Poeticái Literature, by Wm. N. Loew (New- 
York, published by Paul 0. D. Eszterházy), 112. 1. Szép 
leány (Pretty girl). V. ö. üng. Revue, 1881. 574. 

c) Oláh nyelvre fordítva: 

Hunyadi, ford. A. Pituc. üngaria, 1893. 25. lap. V. ö. 
Egyet. Phüolog. Közi. XVHI. évf. 1894. 586. 1. 

Francziára fordítva nem találtam egy költeményét sem, 
de költészetének rövid jellemzése megtalálható a «Poésies 
Magyares» és «La Hongrie littéraire* ... ez. művekben. 
(L. a bibliogr. rovatban.) 
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Megzenésített költeményei. Pontosabban így kellene 
mondanunk : Gzuczornak a nép ajkán élő dalai. Az alábbi 
kis összeállítás ugyanis nem tekintendő szakszerű, zené- 
szeti teljes lajstromnak. Zenemű- szerzőink kiadványaiban 
is bizonyára több dallam található, a melyet Czuczor 
költeményeinek szövegére készítettek. Czélunk itt nem az 
volt, hogy ezeket is mind összegyűjtve lajstromozzuk, 
hanem hogy föltüntessűk : Gzuczornak miféle költeményei 
mentek át teljesen a nép énekes ajkára, tekintet nélkül 
arra, hogy az egyes dallamok — melyek olykor nem is 
egyenesen az ö verseire készültek — hol és kitől eredtek, 
a mit legtöbb esetben nehéz is lenne meghatározni. Az 
összeállításban mint eddigelé legteljesebb — összesen ezer- 
kétszáz dallamot magában foglaló — gyűjteményt, a hat 
kötetes «Magyar Dal-Album» czímű kiadványt (I — II. k. 
Collection Litolff, Braunschweig ; m — VI. k. Hennicke 
E., Győr) s a vele párhuzamos szövegkönyvet: «Magyar 
Daltár » (a magyar nép kedvelt dalainak gyűjteménye, 
szerk. Limbay Elemér, Győr, I— VI. k. 1880—1888.) vettük 
alapul. A szövegkönyv épen nem nevezhető kritikai ki- 
adásnak, de azért föntebb említett czélunknak teljesen 
megfelelő. Ezenfölül átvizsgáltuk még az Erdélyi-féle 
« Népdalok és mondáko ez. gyűjteményt (I — III. k. Pest, 
184f6 — 48.), mint a melyben elszórtan műköltőktől való dalok 
is úgy szerepelnek, a hogy a nép között élnek s a vidék 
is, hol éneklik, meg van jelölve. Ellenben az Arany L.- 
Gyulai-féle újabb « Magyar Népköltési Gyűjtemény* elvből 
teljesen mellőzi az ismert költők dalait (v. ö. I. k. 575. l.) ; 
a még újabb anthologiák pedig válogatás nélkül fölvesz- 
nek a « népdalok* sorába oly költeményeket is, melyek a 
nép ajkán dallamban nem élnek. Azért ezeket nem hasz- 
nálhattuk. — Az említett gyűjtemények alapján fölsorolva 
Czuczor költeményei közül következők találhatók a nép 
dalai közt: 

Legénynek ne higyj (Dalalbum: 14. dallam, Limbay- 
nál I. k. 21. 1.), Alföldi legény (u. o. 32. d. L. I. 46—47.) 
Kis leány gondja (63. d. L. I. 84. Erdélyinél : I. k. 299.), 
Nincs mentség (ugyanazon dallamra, L. u. o.). Kecskeméti 
legény (122. dal. L. I. 157. E. 11. 234. mindkét helyen 
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némileg eltérő szöveggel, 1. e kiadás II. k. jegyzetei közt), 
Leányálom (157. d. L. I. 209. E. H. 298—9. 1.), Kétségbe- 
esés (211. d. L. II. 16—17.), A szerelmes bojtár (214. d. 
éneklik azonban a 102. dallamra is ; L. II. 20.), Három 
bokor (227. d. L. II. 36.), Farsangon, táncz között (Erd. 
11. 264 1.), Első szerelem (261. d. L. II. 90.), Szántó legény 
dala (279. dal. L. II. 122—3. E. II. 232—3.), Csárdában 
(Erd. II. 369. drb.), Temetőben (437. d. L. III. 57.), Szere- 
tőhöz menetel (574. d. L. III. 225. — Erdélyinél más szöveg, 
1. e kiadás jegyzetei közt, II. k.), Boros vándor (642. d. 
L. IV. 44. E. II. 295. s más változattal : 296. 1.), Szűk 
ablak (688. d. L. IV. 99. E. III. 45.), Mi lennék (879. d. 
L. V. 106.), Kiadó (964. d. L. V. 200.), Mért vagyok kis 
leány (1015. d. L. VI. 15.), Mi bajod kis barna leány 
(1092. d. L. VI. 112—3.), Elpártolt leány (1189. d. L. VI. 
221—2. E. II. 294.), A szerelem betege (E. II. 292—3.), 
A szerelem rabja (E. II. 293.), Kútnál (E. II. 296.), Szere- 
lem fia (E. II. 297.), Kék viola (E. II. 298.), Kötődés 
(E. II. 299—300.), A menyecske nyiló virág (E. H. 300.), 
Dolgos leány (E. II. 300.), Különbség (E. 11. 301.), Halál- 
virág (E. II. 302 — 3. — sok változattal), Széles eszterha 
(Széles kalap czímen: E. III. 32.), Vitéz Toldi Miklós dala 
(E. III. 142.), A szerelem sántája. (E. III. 157—8.) Ezeken 
kívül Erdélyinél a ^Történeti és Nemzeti Dalokn csoport- 
jában van még (I. 346 — 348. lap.) czim nélkül, mint az 
előbbiek is, Czuczornak «Ujesztendei kivánás* ez. verse. 
Ugyancsak Erdélyinél található (II. k. 292. 1. 494. darab) 
egy «Szép virággal kerted tele» ez. dal, melynek szerző- 
jéül a «Függelék»-ben Czuczor van említve. Bár e költe- 
ménynek — sem ezen, sem változatokkal való formájá- 
ban — semmiféle gyűjteményben vagy folyóiratban, lap- 
ban nem akadtam nyomára: mivel más költőnél nem 
találtam s Erdélyi adatában nem lehet okunk kételkedni, 
e verset is Czuczor költeményéül tekinthetni s dallamos 
népdalai közé lehet sorozni. A föntebbieken kívül a Földes 
József- és Demeter Róbert-féle dalgyűjteményben (Buda- 
pest, 1876. I. füz. 24. 1.) még az oEprészleányu dallama 
található, a Lonkay szerkesztette Tanodái Lapok-ban pedig 
(1856. 206. 1.) a «Huszárok» dallama (megnevezve dallam- 
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szerzőül Alszeghy János, alsólendvai tanító). E két* dal 
szintén átment a nép ajkára. — Erdélyinél a 11. k. Füg- 
gelék-ében «a dalok vidékei* -re vonatkozó adatokból lát- 
hatni, hogy Czuczor népdalai már a negyvenes években 
nemcsak a Dunán túl voltak elterjedve, hanem elhatottak 
a nagy magyar alföldre is, Zempléntől kezdve Aradig. 
A föntebbi, korántsem kimerítő lajstrom szerint Czuczor- 
nak nem kevesebb mint 39 költeménye ment át teljesen 
a nép énekes ajkára: oly tekintélyes szám, mely minden 
sesthetikai fejtegetésnél csattanósabban bizonyítja, meny- 
nyire eltalálta Czuczor a valódi népköltészet hangját és 
tartalmi elemeit, s melynek alapján elmondhatni, hogy 
Petőfit kivéve nincs újabb magyar költő, a ki vele a szoros 
értelemben vett « népszerűség* tekintetében vetekedhet- 
nék. — Ezek után áttérünk az egyes költeményekre vonat- 
kozó megjegyzésekre. 

• • • 

Örömének. 133 — 5. 1. Mint önállóan megjelent költői mű- 
nek teljes czímét 1. a bibliogr. rovatban. Czuczor kiadatlan 
költeményéül Máté Sándor, dr. közölte a Nemzet 1897. 
33. sz.-ban, hol a következő megjegyzést bocsátja előre : 
Szilasy János egyetemi tanár hagyományából a 30-as, 
40 — öOes években megjelent, becsesebbnól-becsesebb hazai, 
kisebb nyomtatványokból többféle colligatum került a buda- 
pesti egyetemi könyvtár tulajdonába. Ezek egyikében van 
e költemény, melynek szerzője, Szilasy János sajátkezű 
aláírása alapján, Czuczor Gergely. — A Nemzet-ben közölt 
szöveg helyesírás tekintetében nem egészen pontos. Mi a 
pannonhalmi könyvtárban szintén meglévő példány nyomán 
közöljük. — Horváth Pál tihanyi apát, kihez az alkalmi 
költemény szól, az elaggott Nóvák Krizosztom főapátsága 
alatt 1816 — 1828-ig a pannonhalmi Szent Benedek-Kend 
kormányzója volt s mint ilyen nagy buzgalommal vezette 
a rend ügyeit. Többi közt kormányzósága alatt kezdték 
építeni a pannonhalmi fömonostor híres könyvtárát s a 
hatalmas templomtornyot. Bővebb adatok: A pann. Szt. 
Benedek-Rend 1880-ra szóló névtárában Halbik Cziprián 
tollából: Adatok Pannonhalma múltjához, XCIV— XCV. 1. 
s némileg ellenmondó évszámadatok u. o. 93. 1. 
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Kiipidó, 135. 1. Csak kéziratban maradt fenn Czuczor 
pannonhalmi iratai közt. Rövidség okáért, mint az élet- 
rajzban, alább itt is PK. (pannonhalmi kézirattár) és AXi. 
(akadémiai levéltár) jeleket használjuk. Eredetileg Szeder 
Uraniá-jába volt szánva (v. ö. Czuczor levele Szederhez, 
1828 aug. 22. PK.), de nem jelent meg. A vers végén 
Andódi Gere álnév van aláirva. V. ö. még a két követ- 
kezővel. 

Áldozat, 136. 1. Andódi Gere néven: Uránia (Nemzeti 
Almanach, Esztergom, Beiméi J. bet.) 1828. (I. évi foly.) 
200. lap. 

Eliza, 136. 1. u. a. álnéven, u. o. 299. 1. Az almanach 
végén a « Foglalat »-ban e költemény «anakreontismus»-nak 
van jelezve. Mindhárom, ez ós a két előbbi, csakug^^an 
Anakreon- szabású vers. Összevetve' őket a P. Thewrewk 
Emil fordította eredeti töredékekkel ós anakreonteonokkal 
(Görög és latin remekirók, kiad. a M. T. A. class.-phil. 
bizottsága, Budapest, Franklin -T. nyom. 1885.), még csak 
szorosabb reminiscentiákat sem találni Czuczor verseiben 
a formán kívül. Thewrewk sorozatát (i. m. 130 — 142. 1. 
Anakreon magyar utánzói) immár a Czuczor nevével is 
kiegészíthetjük. 

Kezdődő szerelem, 136 — 7. 1. Cz. jegygyei és A kezdő 
szerelem czímmel: Aurora, 1830. (IX. évf.) 143 — 144. 1. Az 
1836-diki kiadásban már mostani czímén. A régies helyes- 
íráson kívül (gyujtja-fel, 's) följegyzésre méltó változat 
nincs benne. Említendők mégis: 2. v. 2. s. öröm 's bú 
vív belül. (Aur.) 3. v. 1. s. köny h. könyv. (U. o.) 

Az alvó szép, 137 — 9. 1. Cz. jegygyei u. o. 271 — 2. 1. Apróbb 
változatok: 1. v. 3. s. dűlve, 2. v. 3. s. Nyakán lefolyt, 
6. s. Szwvéhez, u. így 3. v. 3. s., 4. v. 2. s. feslenék h. 
fejlenék (ugyané v. 3. s. az Olcsó K. szövegében hibásan I), 
5. V. ^5. és 6. s. A' csintalant akkor zajok | Bobajja verje 
fel. így az 1836. kiad. is. — 5. v. 7. s. enyelgtek (így 
még 1836. kiad.). Ez utolsó szót az új szövegben kijaví- 
tottuk, mert nyilvánvalóan sajtóhibának kell tekinteni az 
1858-diki k. alakját. A versmérték is úgy követeli. 

Kisfaludy Károly sirjánáL 139 — 140. 1. ^ sírjára czím- 
mel: Koszorú (Szépliteraturai ajándék a Tudom. Gyüjt.-hez, 
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1831. (XI. f.) 54—5. 1. A régies helyesíráson kívül ('s, 'a, 
melly stbeff.) változatok: 1. v. 2. ós 3. s. Károly, Te 
Músák* jobbfele, sem közel, | Sem messze aggott tisztelő- 
jid' — 4. V. 1. s. ezért, 3. s. Lelked' hevétől mennyi 
szépet — 5. V. 2. s. Létünk határit födte homálylyal Ég- 
9. V. 1. és 2. s. Musám, Te is tedd lantodat, és borulj | 
Sírjára, — Ugyanily változatok az 1836. k-ban is. Meg- 
jegyzendő még, hogy a 3. versszak mint Emlékmondás 
«Veszteség» cZi idézve van a Regélő-ben, 1837. I. 23. sz. 
184. 1. Czuczor nevével. Ugyanígy «Nagy elmék* ez. az 
5. és 6. versszak (Sikamló talpon inog — képezik ők az 
utóvilágot) u. ott, 1836. IH. köt. 85. sz. 638. 1. 

Virág Benedek, 140. 1. Az 1858-diki k.-ban először. 
Eredeti kézirata: PK. és AL. (70. sz. VL 24.) Ez utóbbi 
kézírat a Toldy-féle kiadás számára készült s nincs benne 
változat. A PK-belí eredetibb. Ebben : Századainkat irád 
h. 's honfi erényszerető — van, de áthúzva. Valószínű, 
hogy még Virág elhalálozása ideje táján írta Czuczor e 
verset, s azért tettük e helyre. 

Ilka Gyulának, 140 — 5. 1. Eredetileg: Aurora, 1831. 
(X. évf.) «Heroíd» jelzettel. Ennek nyomán az 1836-díkí 
k. is. Az 1858-díkík. számára javított szövegű kézirata: AL. 
(u. o. 36 — 38.) E sorait : Eózsás ajakit bár nyissa mosolygva | 
A' hajnal, vésztől nem szabad a nap azért — Emlék- 
mondás. Hajnal ez. idézi a Regélő, 1837. IL 79. sz. 632. 1. 
Szintígy «Esz és szivi* czímmel : «Nem mindenha helyes, 
mit az ész komor okkal igazgat, | A' szüv ügyét csak 
szűv érti 's nem érti balul.* (ü. o. 92. sz. 736. lap.) — 
A régies helyesíráson kívül apróbb változatok : a 4. sor- 
belí könyűt h. panaszt (Aur. és 1836. k.) 10. s. vőül 
h. vőnek (u. o.), 19. s. árjában h. özönében (Aur. AL. 
1836. kiad.), 22. s. kifejezhetné h. elöladhatná (Aur. és 
1836. k.), 28. s. megint h. utóbb (ü. o.), 33. s. körünkben 
h. továbbad (u. o.), 46. s. nyugot h. kelet (u. o.), 58. s. 
sugalom h. sugalás (u. o.), 61. s. komoly h. komor (u. o.), 
70. s. jelenet h. jelenés (u. o.), 73. s. utóbbad h. ugyan- 
csak (u. o.), 74. s. ám csak h. ám de (u. o.), szívem h. 
szüvem (u. o.), 78. s. és utóbb is : Zankó h. Zakó (u. o.), 
kevés társakkal h. feletlen számmal (u. o.), 102. s. alá h. 
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belé (u. o.), 104. s. mondani h. mondni is (u. o.), 107. s. 
sikertelenül h. haszontalanul (u. o.), 108. s. dárda hegyé- 
vel h. dárdaliegyekkel (ii. o.), 123. Itt nyögök elzártan h. 
elzáratva nyögök (u. o.), 127. s. naponkint h. naponnan 
(u. o.), 128. 8. mint nő birni kivánja kezem h. nőül b. k. 
k. (u. o.), 135. s. szekerczecsapással h. baltacsapással 
(II. o.), 139. 8. vágynak h. nyögnek (u. o.), 140. s. vasad 
li. karod. (U. o.) — A Salamon király korából való költe- 
mény tárgyára nézve 1. Figyelő, XVII. 166. 1. 

Gyula Ilkának, 145 — 8. 1. Eredetileg: Aurora, 1831. 
84—88. 1. Ennek nyomán az 1836-diki kiad. is. A Toldy-féle 
k. számára javított szövegű kézirataj AL. i. h. 38 — 40. — 
Ezen sorát: Közös a' szerelem, a' vad is érzi hevét — 
Emlékmondás, Közös érzelem ez. idézi a Regélő, 1838. II. 
102. sz. 808. 1. Szintígy «Öröm» czimmel 65—68. sorát 
(Sikos sarkon forg — veszélyek után) 1837. I. 45. szám 
359. 1. A régies helyesíráson kívül apróbb változatok : 
26. s. Haj pedig a nyájas férfi h. Hajh pedig a' leborult 
férjfi (Aur. és 1836-diki k.), 27. s. leplezni előle h. lep- 
lezni titokba (u. o.), 41. s. lelkemet h. keblemet (u. o.) 
48. s. nőhűséget h. neji hűséget (u. o.), 51. s égve dicső- 
ségtől h. égve dücsingertöl, levente h. leventa (u. o.), 57. s. 
leventén h. leventán (u. o.), 64. s. arra mi büszke h. 
annyiba' büszke (u. o.), 67. s. így intézte el azt a játszi 
szerencse h. így akará ezt a' természeti rendszer (u. o.), 
78. s. körülállja hadunk h. körülönti. (u. o.), 79. s. Vette 
szüvére h. vévén szűvre (u. o.), 81. s. László is vele jő 
h. Véle magas László (u. o.), 93. s. menhelyre h. mene- 
dékre (u. o.), 96. 8. járjon mind hadainkkal együtt h, 
légyen m. h. e. (U. o.) 

Veselény i Ferencz Szécsi Máriának, 148 — 152. 1. — 
Eredetileg: Aurora, 1832. 113 — 119. 1. Ennek nyomán az 
1836-diki kiad. és a Közhasznú Honi Vezér (gazdasági, házi 
's tiszti Kalendáriom), 1837. (VL évf.) 92—93. 1. (TVeselényi 
czimmel.) A Toldy-féle kiadás számára javított szövegű 
kézirata: AIj. 70. sz. VI. 40 — 43. — Ezen sorait: A' vak 
rettegetés lehet ostora gyáva kebelnek: Tettre tekint, 's hiu 
szót semmibe hajt az erős — Emlékmondás, Erős ez. idézi 
a Regélő, 1837. IL 66. szám. 528. lap. — Szintígy 115— 
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122. sorait «Szerelem» ez. u. o. 1836. ü. 97. sz. 776. 1. — 
A régies helyesiráson kívül csak apróbb változatok: 2. s. 
sátrából h. színéből (Aur. K. H. V. és 1836. kiad.), 4. s. 
szórni h. mondani (u. o.). 11. s. kitűzött h. kijelelt (u. o.), 
22. 8. vezérli vasam h. v. kezem (u. o.), 24. s. húzódoz- 
zál h. vonatkozzál (u. o.), 26. s. sátram h. színem (u. o.), 
27. s. estveli szél h. esti lebel (u. o.), 28. s. illatözönben 
úszott h. illatözönbe vegyült (u. o.), 30. s. szunny adózásra 
idéz h. sz. bocsát (u. o.), 33. s. néha h. ollyha (u. o.), 
35. s. sérthete h. bánthata (u. o.), 38. s. irigy szemeket 
csüggeni h. ^ legelni (u. o.), 42. s. koptat igát h. csörget 
igát (u. o.), 43. s. szellem h. lélek (u. o.), 49. s. ez időig 
h. ekkédig (u. o.), 51. s. visszavonás vérszelleme szállja 
meg őket h. « veszteti össze (u. o.), 66. s. mereven h. 
bágyadt (u. o.), 67. s. Szándokom oszlott, mint álom játéka, 
hiúvá h. Szándokom oszla, miként álom' játéki, hiúvá 
(u. o.), 68. s. húlt h. hűlt (u. o.), 70. s. mécsi világom 
alatt h. ^ aludt (u. o. — AL: alutt), 77. s. szokása h. 
sajátja (u. o.), 83. s. sátramhoz h. színemhez (u. o.), 84. s. 
halogatásomnak h. várakozásomnak (u. o.), 95. s. gyönge 
füvekként h. ^ fűszálként (u. o.), 101. s. mégmég h. immég 
(u. o.), 107. s. illő h. illik (u. o.), 109. s. ösi nemes vérem 
h. régi ^ (u. o.), 132. s. pártod seregét h. Rákóczi' hadát 
(u. o.), 134. s. kibékülvén h. bocsánattal (u. o.), 138. s. 
adni s fogadni kezet h. fogni baráti kezet. (U. o.) 

Szécsi Máma Veselény i Ferencznek, 153 — 5. 1. — Eredeti- 
leg: Aurora, 1832. 120—123. 1. Ennek nyomán az 1836-diki 
kiadás és a Közhasznú Honi Vezér, 1837. 93—94. 1. Az 
1858-diki kiad. számára javított szövegű kézirata : AL. 
70. sz. VI. 43—4. Bevezető hat sorát Emlékmondás, Gond- 
viselés ez. idézi a Regélő, 1837. I. 8. sz. 64. 1. A régies 
helyesiráson kívül csak apróbb változatok: 4. s. merész- 
kednék h. merészelné (Aur. K. H. V. és 1836. k.), 7—8. s. 
e vár száll vala harczi kormányzásom alá h. e' v. sz. 
V. részint k. a. (u. o.), 10. s. védni halálra fogom h. v. 
halálba' f. (u. o.), 15. s. rejt villámot h. hord v. (u. o.), 
20. s. alant h. alatt (u. o.), 21. s. Muránytól h. Murány- 
ról (u. o.), 28. s. sátrában h. színében (u. o.), 48. s. gyöt- 
reni h. kínzani (u. o.), 62. s. . . . esteden a várnagy. 
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nincs közekedni utam h. a* kapus esténként, nincs közö- 
sülni utam (u. o.). 69. s. kanyarog h. kanyarul (u. o.), 
71. 8. oromról h. tetőről (u. o.), 76. s. óva tanúszemtől jőj 
h. óva tanúszemeket jőj (u. o.), 78. s. beleszőve h. bele- 
tűzve (u. o.), 80. s. sovárg jöttöd elé h. s. j. után (ü. o.) — 
Megjegyzendő, , hogy ezen s a három előbbi vers Olcsó 
Könyvtár-beli szövegében több apró hiba van (pl. kebelem- 
ben h. keblemben, minnen h. minden stbefif.), melyeknek 
fölsorolását azért mellőzzük, mert az O. K. csupán puszta 
lenyomata az 1858-dild k.-nak. 

Komlóssynéhoz, 155 — 6. 1. Eredetileg: Honművész (a 
Regélő íblyóirásnak társa, szerk. Róthkrepf Gábor) 1833. 
41. sz. (aug. 22.) 322—323. lap. A komáromi színi előadások- 
ról Fekete váry referens u. o. így szól: «Mind a két nemen 
levő színészek különös helybenhagyást nyertek, mit egy 
lelkes hazafinak Komlóssyné asszonyhoz intézett ezen 
bucsúversezete is bizonyíta, mellyet köz hírré tétel végett 
kívánok közlení.» Ezután következik a vers, melynek végén 
C. G. jelzet van, s mely a Honművész szövege nyomán itt 
jelenik meg gyűjteményes kiadásban először. 

X* és O'hoz, 156—7. 1. Eredetileg: Társalkodó (szerk. 
Helmeczy M.), 1836. V. évi foly. 63. sz. 252. 1. Ugyanitt 
jelent meg a következő epigramma is, végül Belső-Bákotai 
álnévvel. A Társalkodó e száma mellékelve van Czuczor 
kézirataihoz : AL. 70. sz. a IX. csomóban a) alatt. Ez a 
körülmény, még inkább az alábbi X. epigrammáira ez. 
versek, melyek u. o. Czuczor sajátkezű írásával találhatók, 
azt bizonyítják, hogy ezen epigrammák csakugyan tőle 
valók. Az X* és C*^-hoz I. részét közölte Koltaí V. is 
(i. m. 148. 1.), de pontatlanul. Mindkét epigramma, mint 
az elsőnek tartalmából világosan kitűnik, Munkácsy Jánosra, 
a Bajzolatok szerkesztőjére vonatkozik. Ismeretes, hogy a 
Bajzolatok-ban Saphír módjára élczelő, kontár színi bírá- 
latok jelentek meg a budai színi előadásokról X. et Comp. 
jegy alatt Munkácsy tollából, ki nagy vígjátékírónak és 
humoristának tartotta magát. Ellene írta Bajza híres 
kritikáit a Kritikai Lapok-ba és Helmeczy Társalkodó- 
jába. Maguk a színészek is örültek M. megleczkéztetésé- 
nek. Czuczor mint Bajzának lelkes híve írta az epigraxn- 
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mákat, a nélkül, hogy személyes összeütközése volt volna 
Munkácsyval. 

A szépnemet mulattató lapokhoz, 157. lap. Megjelent 
u. o. — Az emiitett lapokon Munkácsy Rajzolatok-ján 
kívül valószínűleg még a Mátrai szerkesztette Honművész-t 
és a Pozsonyi Hírnököt kell érteni, mely utóbbinak Csató 
Pál volt tárczaczikk-írója. 

X. epigrammáira, 157 — 9. lap. Ez ós a vele kapcsolatos 
többi hat vers Czuczor keze Írásával az AL-ban (70. sz. 
y.) található. Innen nagyon pontatlanul lemásolva közzé 
tette Koltai V. a Jósika Kálmán b. szerkesztette Magyar 
Koroná-ban, 1883. VII. évf. 40. sz. Szerinte (i. m. 148. 1.) 
csak a két utolsó darab fordul elő Eákotai névaláírással, 
holott e név valamennyire vonatkozik, kivévén a «Köszönet 
X-nek» czímű darabot, mely legvégül van ez álnév alatt. 
Ezen epigrammák is mind Munkácsyra vonatkoznak, mint 
a föntebbiek; Hogy Czuczor tekintendő szerzőjüknek, vilá- 
gosan kitűnik abból (a mit Koltai nem vett észre), hogy 
az AL-ban (70. sz. I. csomó) mint kézirati darabok MS. 
jelzettel föl vannak sorolva a Toldytól « Szilágy poétái 
munkáit czimmel összeállított kis lajstromban. 

Felfordult világ, 159 — 162. 1. Sem kézirata nincs meg, 
sem egyebütt nem találtuk a Toldy-féle kiadáson kívül. 
Hogy időrendileg ide, az 1836. évben megjelent versek közé 
soroztuk, erre nézve elég biztos kritériumot szolgáltat a 
költemény utolsó versszaka, melyben az X. szinbirón megint 
Munkácsy János értendő. A három utolsó sor szójátékos, 
a mennyiben «haczuka» tájnyelven köntöst vagy kabátot 
jelent (Szinnyei J. Magy. Tájszótár, I. k. 773. 1.), másrészt 
pedig családi neve (Hazucha Xav. Ferencz) Kelmenfy 
László írónak, a Bajzolatok segédszerkesztőjének, kinek 
épen ez időben összetűzése volt Munkácsyval, a főszerkesz- 
tővel. (V. ö. Szinnyei J. M. írók, V. k. 1401—2. 1.) Koitál- 
nak, ki e költeményt értelmezi (i. m. 146 — 7. 1.), a szó- 
játékról s az utóbbi vonatkozásról nincs tudomása. 

Korunk olcsárlóihoz, 162 — 3. 1. Csak a Toldy-féle kiadás- 
ban jelent meg. Eredeti kézirata a PK-ban, 1836. jelzettel, 
^P ^SFi niint Toldynál. E kézirat alapján a 2. v. 4. sorá- 
ban a rövid hangzós «keli> szót «kél»-re javítottuk, a mint 
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a versmérték is kívánja. Egyéb változatok a kéziratban: 
5. V. 3. s. tenvéreidet h. ten tagjaidat, 6. v. 2. s. némi 
h. holmi, 6. V. 4, s. siess helyet . buzogj. A költemény a 
demokratikus áramlatot magasztalja s a befejező versszak- 
ban említett «áldozat»-on az 1836-díkí úrbéri törvények 
értendők. 

Egy ügyvédre, 163. 1. Eredetileg: AthensBum, 1837. I. 
félév, 11. sz. 84. 1. — Toldynál hiányzik. 

Nyilatkozás, 163 — 5. 1. Eredetileg : Cz. . . jellel : Aurora, 
1837. 52—54. 1. -— Változatok: 1. v. 1. s. Szűnjél kissé h. 
Szűnj kevéssé, 3. v. 3 — 4. s. 's díjamul hajolt felém | 
Gyönge rózsaszál. — 4. v. 1. s. Én a' gyönge rózsaszált — 
3— -4. s. Bajta fűgge nappalom, | Rajta éjszakám 8. v. 1. s. 
Dalom olly epedve sírt, — 9. v. 1. s. Szép a' rózsa, 's a' 
virág — 10. V. 1. E' növényből font füzér. 

Hunyadi János, 165. 1. Eredetileg : Aurora, 1837. 56. 1. 
Kéziratban: AL. 70. szám. VI. 22. — Változatok: 2. s. 
A mentett várnép h. A' megment v. (Aur.), 3. B. föl h. 
fel. (Aur.) 

Bévai, 165. 1. Eredetileg u. o. 232. lap. Kézirata: AL. 
u. o. 23 — 4. s. önként h. önkényt (Aur.). 

Hunyadi László, 165. 1. U. o. 380. 1. — Kézirata: u. o. 
Változat: 2. s. 'S mert azt nem lehetett, engemet írta 
vasok. (Az Olcsó Könyvtár szövege hibás.) 

Ki az? 165—7. U. o. 402—404. 1. — Változatok: 2. v. 
4. s. fenröptű h. ön röptű; 4. v. 2. s. isteni szülöttet h. i. 
parancsot; 8. s. egyaránt h. egyiránt; 6. v. 7. s. morzsákra 
h. homokká. 

Zrínyi a költő, 167. 1. Eredetileg névtelenül : AthensBum, 
1837. I. félév, 4. sz. 29. 1. Eredeti kézirata: AL. 70. sz. 
V. és teljesen egyező szöveggel a VI. csomóban is. 

G. Széchenyi Istvánhoz, 168 — 9. 1. Eredetileg: Egy hazafi- 
hoz cz. Athenseum, 1837. I. 12. sz. 90 — 91. lap. Kézirata: 
AL. 70. sz. VI. 20. — Változatok: 1. v. 1. s. vigyen h. vezet 
(Athén.), 2. s. letérni h. kitérni (u. o.), 3. v. 1. s. e lant 
h. a 1. (u. o. és MS.), 6. v. 1. és 2. lépé e szép hazának 
képviselő színét h. lépé meg a sz. h. k. sz. (u. o.), 7. v. 
2. s. Kel általad föl h. Véled virágzik (u. o.) 9. v. 1. s. 
mély behatásival daczolni h. m. behatásának d. (u< o.), 
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10. V. 1. s. más h. jobb (u. o.U A 10. versszak után az 
AthenaBuinban még a következő stropha van: 

Már már kinyúlnak tengerig útaink, 
És a' magyarnak nemzeti színei 
Kincses hajóknak lobogóin 
Ásia' réveiben lebegnek. 

Ugyané versszak megvan a kéziratban is, de kitöröWe 
s némi változattal: Asia h. India. 

Öröm és hú, 170 — 1. lap. Megjelent u. o. 27. sz. (apr. 2.) 
211—212. lap. Szilágy álnév alatt. Az 1858-diki kiadás 
számára javított szövegű kézirata: AL. 70. sz. VI. 21. — 
Változatok csak az Athenseumban : 1. v. 4. s. öröm- s 
gyönyörtelen h. enyh- s gy.; 3. v. 2. s. kisdeden h. gyer- 
meken ; 6. V. 3. s. élvezet h. éldelet. A költemény tartalmi 
vonatkozását említettük az életrajzban. 

Gr, Széchenyi Ferenczre, 171. lap. Eredetileg: u. o. 
1838. I. 24. sz. 380. 1. Cz. jellel. Kéziratban: AL. 70. sz. 
V. 4. s még VT. 23. — Utóbbi helyen a czím : Gr. Széchenyi 
Ferenczhez s végül «Jánosfii» álnév van aláírva. 

Kölcsey Ferencz sírjánál, 171. lap. — Ugy látszik, a 
Toldy-féle kiadás előtt nem jelent meg. Evvel egyező kéz- 
irata: AL. 70. sz. VI. 24. Másik kézirata: PK. Emebben 
apróbb változatok: a czímben <(sirjánál» h. sírjára, s az 
utolsó sorban: remények után h. r. ölén. 

Egy súgóra, Egy csevegőre. Egy kÖUő emléke, 172. 1. 
Eredeti kéziratban: AL. 70. sz. V. 4. — Ennek nyomán 
nem egészen pontosan először Koltai közölte: Magyar 
Korona (szerk. Jósika K. b.), 1883. 40. sz. (február 11.) — 
Hogy már 1839-ben megírta őket a költő, kitűnik Toldy- 
nak «Szilágy poétái munkái» ez. lajstromából (AL. 70. sz. 
I. csomó), melyben mint kézirati versek MS. jellel van- 
nak jelölve. 

Zsigmond, 172. 1. Ugyanott MS. jellel. Két kéziratban 
is megvftn: AL. 70. sz. V. 6. és VI. 22. Változat nélkül. 

Kérelem, 172 — 3. 1. U. o. MS. jellel. Eredeti kézirata: 
PK. Változatok a kéziratban: 9 — 10. s. játszadozál velem 
i^uval, olykor ölemben | Ülvén . . . . h. játszadozál ifjúval, 
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vélem, ölemben | ülvén; lí2. s. búd, örömed közöléd h. bút, 
örömet közölél. Hasonló jellemű a következő költemény : 

Leánycsíny y 173 — 4. 1. U. o. MS. jellel. Eredeti kézirata: 
PK. — Változatok a kéziratban : 1 . s. Mégis kedves vagy, 
lányka, szivemnek h. kedves vagy még is lányka előttem ; 
13. s. zsenge virágidhoz h. tarka v. — 23. s. mohaszékem 
előtt állal h. m. iránt állal; 30. s. A könyvet s gyön- 
gyöt h. A' könyvet 's papirost; 36. s. unalmas időt h. 
unalmaimat. — Mindkét költemény, ez és az előbbi, játszi, 
enyelgő hangjára és formájára nézve hasonlít Tibullus 
elégiáihoz. 

Emlékkönyvbe. 174 — 5. lap. Csak az 1858-diki kiadásban 
jelent meg. Eredeti kézirata: PK. Változat nincs benne, 
kivévén a régies helyesírást (melly, illy, a', 's). Az Olcsó 
Könyvtár szövege az I. rész utolsó előtti harmadik sorá- 
ban hibás: a «hai kötőszó törlendő. 

A ligethez, 176 — 8. 1. Eredetileg: Athenaeum, 1840. 1. félév, 
15. sz. (febr. 20.) 237— 8. 1. «Ete» álnév alatt. Változatok: 
1. V. 3. s. járja h. lakja; 6. v. [3. s. Toldynál hibásan] 4. s. fel- 
döbben-e h. fellebben-e ; 12. v. 4. s. élvek h. öröm ; 13. v. 3. s. 
ah. e ; 15. v. 3. s. Kerítse szerelem h. kerítse a' szereim.' 

Egy lelkes hölgyhöz, 178 — 9. lap. U. o. 30. sz. (apr. 12.) 
474 — 5. 1. A régies helyesíráson kívül egyetlen változata : 
1. V. 4. s. Nemednek gyöngye te h. Oh hölgyek' gy. — 
Végül itt is «Ete» álnév. A hölgy, kit Czuczor e versében 
dicsőít. Károlyi György gróf neje volt, kit Czuczor barátja, 
Bártfay László családja körében ismert meg az egyetem- 
utczai Károlyi-palotában, hol Bártfay mint a grófék tit- 
kárja lakott. (Szájhagyomány szerint.) 

Ének a királyi biztoshoz, 180 — 1. 1. A pannonhalmi kéz- 
irattárból itt először. A czím után e föltóteles megjegyzés 
olvasható: «Ha a győri püspök lesz.* A PK.-ban lévő, 
nyomtatásban is megjelent alkalmi költemények gyűjte- 
ményében nem található. — Kovács Tamás, pannonhalmi 
főapát halála (1841 január 5.) után a szerzet választó nagy- 
káptalana 1841 szept. 18-án ült össze új főapát választása 
végett. A választás törvényes lefolyását ellenőrző királyi 
biztos Sztankovits János, győri püspök volt, kit Czuczor 
Toldyhoz írt egyik levelében (1841 apr. 17. AL.) «különös 
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jóakar6r»-jáxiak nevez. A föltétel tehát teljesült, de az alkalmi 
költemény, nem tudni, mi okból, mégsem jelent meg. 

Imadal, 181 — 3. 1. ügy látszik, csak az 1858-diki kiadás- 
ban jelent meg, 1842. jelzettel; legalább az előbb emiitett, 
PK-beli nagy gyűjteményben nem találni. Eredeti kézirata 
megvan: AL. 70. sz. VI. 31. alatt. — Ezen költemény is a 
kinevezendő új főapátra vonatkozik. Megjegyzendő, hogy 
bár a szokásos hármas kijelölés az emiitett káptalani 
gyűlésen már az előző év szept. 22-én megtörtént, Rímely 
kinevezése főapáttá egy teljes évig (1842 szept. 20rig) 
késett a kormányszéknél. 

L. RözáhoZy 183. 1. Eredetileg «Szilágy» álnéven: Nem- 
zeti Almanach (szerk. Vajda Péter), 1842. 11. évf. 114. 1. 
Kézirata: AL. 70. sz. VI. 27. — Egyedüli változat: 7. s. 
föllengve repülj h. fellengve röpülj. (N. A.) A költemény 
Laborfalvi Rózára (később : Jókai Mórné) vonatkozik. 

M. Terézhez, 183—4. 1. Eredetileg : Honderű (szerk. Pet- 
richevich Horváth Lázár), 1843. I. év második fele l. sz. 
(jul. 8.) 15. lap. «Ete» álnév alatt. Ennek nyomán gyűjte- 
ményes kiadásban itt először. 

Rimely Mihály főapát beiktatására, 184 — 8. lap. Teljes, 
hosszú czimét 1. a bibliogr. rovatban, mint önállóan is meg- 
jelent költői művét. Az 1858-diki kiadás számára írt meg- 
kurtított szövegű kézirata : AL. i. h. 33 — 35. — Változatok 
8 az eredeti alak hiányosabb s viszont bővebb részletei: 
5. 8. öldöklő h. öldökölő ; 10. s. örömfeleim h. örömfeleink ; 
28. s. néző sokaság h. váró sokaság; 34. s. testetlen alakja 
h. nyájasdad a.; 35. s. Rendünk feje h. ^ nagya; a 40 — 
47. sorok az eredeti alakban hiányzanak; 49. s. feleiddel 
együtt h. fiaiddal együtt ; 52. sor : kitártad h. üríted ; 
54. s. helyett e két sor : Lángoljon tisztán az öröklő áldo- 
zat üszke, I Hő legyen, és szálljon mindennap mennybe 
fohászunk; 61. s. kitűzvék h. kimérvék; 66. s. kezekkel 
h. kebellel; 81. s. eredetileg: Szent kötelességét sok némelly, 
a ki igényel . . ; 82. s. emelni h. rántni ; a 84. sor után az 
eredeti alakban még a következő sorok találhatók : 

Sallangos modorú, riadalmas tapsot idéző 

Czifra szavak s tények kedveltek, mellyeket a hír 
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Kürtje kiharsogtat, de minek maga volna tanúja 

Öntudat, és szent ház, imaszó nem, nem rebeg ajkon. 

Szánandó haza, nép, mellynek polgárit egyéb csat 

l^I'em köti kültörvény mázán kívül Össze, hol attól 

Óvja magát egyedül ember, mi világra derülhet. 

A külerény álarczos alak, ha nem ihleti vallás 

Égi kenetképen, s hajlandó ölteni gőgöt. 

Tiszteletet tagad ősz fejtől vallástalan iQoncz, 

S bántani gúnykarczolva merész, nyakfőre rohanni. 

Mert vele nem képes, s mást állit lelke sugalma. 

A kegyeletkapcsok tágulva; tanárra tanítvány, 

Berzeg apára fíú, felsőségére alattas. 

Pásztora ellen üvölt, s terelését resteli a nyáj, 

S mind ezt büntetlen, hisz ezért nincs perbe idéző 

Törvény; a vallás pedig a szándékot is intő, 

S bennső lelki bíró el van hanyagolva szivökben. 

A 89. sor után az eredeti alakban ismét közbetoldva 
találhatók e sorok: 

Indulatosb hévvel leszen a gyerkőcze merészszé, 

S a mit honn beszivott, apa, és anya elleni küzdést, 

Qnfejü kényt, szabadon sértését házbeli hadnak, 

Átviszi a tanodák teremébe, hogy űzze tanárin. 

És tanuló felein pajkosság-szülte szeszélyét. 

Független, szabad állapotú kénylétet igényel 

A magasabb tanodák fellengző íQa, fenyíték 

Sérelem ő neki már, intézetféle szabályok 

Lélekalázó nyűg, nyilvánvigadalmi körökben 

szab iránytörvényt, s ki zavarná büszke jogában ? 

A 103. s. nevelést h. bánást; a 117. s. után közbe- 
toldva még e sorokat találni : 

Mérséklés, nyájas szeretet-körzötte szilárdság, 
^ A korhoz józan simulás, szeplőtelen élet, 

S mély avatottság a korszak-követelte tanokban. 
Egyházak, s tanodák székin kelléki tanárnak. 
S ime fölöttünk tbUsz te, ezeknek példaremekje. 
Hlyen erényektől vonzatnak az emberi szívek. 
Hlyektől foganék bizalom társidban iránt acl. 
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Oh bizalom, szeretet, ti dicső kegyajándoki mennynek, 
Mennyi erő, hatalom, milly sok szép magvai rejtvék 
Bennetek, áldozatok, nagy tettek tiszta rugói ! 
Drága virágbimbók! titeket nem képes erőszak 
Sem fejleszteni, sem, ha nyilatok, fojtani vissza. 
E nemes érzelmek forrasztanak össze öröklő 
Kapcsokkal minket, s fiaiddal téged Atyánkat. 

A 122. sor után ismét egy részletet találunk közbetoldva: 

ÁUadalomnak ügyét teszi legtöbb elme jelennen 
Ejnapi gondjaivá, pangnak háttérbe szorítva 
A szellem- s ízlésmivelő tudományszakok ; imhol 
A nyugovó ugarak, mivelő kezeinket igénylők 
Es mihez egy nemzet (folytatása a 123. sorral). 

Még két változat: 138. s. bizalmunk h. szerelmed; 
141. 8. Ítélni felőlünk h. i. fölöttünk. 

Fiúi hódolat, 189 — 190. 1. Teljes czímét mint önállóan 
í^ögjelönt költői műnek 1. a bibliogr. rovatban. Füssy Tamás, 
zalaapáti perjel úr figyelmeztetett arra, hogy ez a költe- 
mény is Czuczortól való. Rímely beiktatására ugyanis a 
győri benediktinus lyceum kispapjainak nevében egyikök 
meg volt bízva alkalmi költemény készítésével. A vers el 
is készült, de Czuczor, a növendékeknek ez időben Győrött 
a lyceumban tanárjuk, szerfölött gyarlónak találta a neki 
bemutatott versezetet, s helyette maga vállalkozott egy 
ünneplő óda megírására a növendékek nevében. Ez a vers 
története. 

Körének, 191 — 2. 1. Mint önállóan megjelent költői mű- 
nek teljes czímét 1. a bibliogr. rovatban. E verssel együtt 
Czuczor tehát összesen öt alkalmi költeményt írt Rímely 
főapáttá választása idejében. 

Az őrangyalhoz, 19lí— 3. 1. Eredetileg « Őrangyalhoz » czí- 
men : Őrangyal (vallási almanach, szerk. Szabó Imre, kiad. 
Beké Kristóf, Budán), 1843. (I. évf.) 5— -6. lap. — Kézirat- 
ban: AL. i. h. 30. — Változatok: 5. v. 2. s. nem veri föl 
nyugalmát h. nem zavarog nyugalmán (ŐA.), 9. v. 4. s. 
Böve tenyészszék h. Ezre tenyészszék. Az Olcsó Kt. szőve - 
m az 5, V. 2. s. és 10. v. 1. s. sajtóhiba van. 
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Lantomhoz, 194 — 7. 1. Eredetileg « A lanthoz » cziiümel: 
Életképek, 184i. Második félév, III. köt. (19. gz.), 605— 

6. 1. — Kéziratban: PK. — Változatok: 1. v. 1. és 2. s. 
Kegyes Múzsák ajándoka. Szivemnek vágya, te (É. PK.), 
á. V. 2. 8. Hogy lánggal érezek (PK.), 2. v. 4. s. e' mellet 
(É.), e mellen (PK); keblet h., 3. v. 1. s. Te lant vagy az, 
ki részvevő (PK.), 4. v. 6. s. Dicső erényfiat (PK.), 4. v. 

7. s. Örömtől szózatod a nagy ÍPK.), 5. v. 3. s. lehunyt 
csaták zaja (PK.), 5. v. 6. s. Élettel szembe kel (PK.), 
5. V. 7. s. dicső magyar (PK.), 5. v. 8. s. rezged el (É.), 
11. V. 2. s. vonul át (É. és PK.), 12. v. 1. s. őrtanú. 
(É. PK.) 

Atyám hamvaihoz, i^7 — 9. 1. Eredetileg : Pesti Divatlap, 
1844. II. évnegyed, 191—2. 1. — Kéziratban: AL. 70. sz. 
VI. 28—29. és PK. — Változatok: 2. ne fonjak-e (PD. 
PK.), 10. s. Kedvesb akármi gúla pompáinál (PD. PK. AL.), 
26. s. kis jobbágyi helytelek (PD. PK.), 40. s. S félelmes 
tisztelet fogott körül (PD. PK.), 49. s. Mert gyönge olda- 
lán leié (PD. PK.); a 76. sor után a PD.-ban és PK.-ban 
még e sorok állanak: 

S ha ismerődin állana 
Megtömi a nem szeghető szabályt. 
Bizony nem birna a halál. 
Vagy elbocsátni volna kénytelen. 

Haladunk a magyarságban, 200. 1. Eredetileg Czuczor 
jegygyei: Honderű, 1844. (II. év.), I. fele, 448—449. 1. a 
négy első epigramma; ugyanezek megtoldva az V. darab- 
bal: PK. — Változat nélkül. 

Haladunk^ 201. 1. Eredetileg: Aradi Vészlapok (kiadta 
Császár Ferencz), 1844. 18. 1. Szilágy néven. 

Toplaki, 201. 1. U. o. 191. 1. Szilágy néven. Változat: 
1. s. Toplaki táblabíró csöndes, nem széleszü honfi. 

Borz, 201. 1. U. o. 221. 1. Szilágy néven. Kéziratban: 
PK. — Változat nélkül. 

Korlestudomány, 201. 1. U. o. 320. 1. Saját neve alatt. 
Kéziratban: PK. — Változatok: 1. s. Kételkedni ki fog 
(AV. HK.), 2. s. korteseinkben h. köznemesinkben (u. o), 
3. s. Lám h. lm (AV.). 
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Népnevelés, I— n. 201— á. 1. C. o. 337. Up. Kéziratban : 
PK, — Változat nélkúL 

Megyei hivatal, 202. C. o. Í05. 1. Kéziratban: PK. — 
Változat: 1. s. hazának h. megyének (AV. és PK.). 

Becsületbeli hivatal, 202. 1. U. o. 405. lap. Kéziratban: 
PK. Változat nélkül. 

La^isudi s a következő ifí epigramma, 202 — 5. 1. Itt először 
a pannonhalmi eredeti kézirat nyomán. Hogy mikor irta 
e verseket Czuczor, a kézirat alapján nem lehet biztosan 
meghatározni; tekintve azonban, hogy legtöbb gúúyos 
epigrammája és satirája 184i-ben jelent meg, talán nem 
hibáztunk, hogy ide soroztak őket. — Most már tárgy- 
talanná lett Koltainak ezen megjegyzése: « Csodálatra- 
méltó, hogy Czuczomak, ki társaságban annyi mulatságos 
ötlettel szórakoztatta barátait, nincs több epigrammája. >» 
(I. m. 148 1.) 

Mohács, 205. 1. Csak az 1858-diki kiadásban találtuk. 
Kéziratban: PK. — Változatok: 4. s. feljogosítva h. fel- 
jogosulva (PK.), 8. s. torolója h. boszutére. (U. o.) 

Egy vei\selőrc, 206. 1. ü. o. Eredeti kézirata: AL. 70. sz. 
V. 4. — Egyedüli változat: 5. s. ő is h. véle. (AL.). 

Mese, tnese, mi az? (1 — 5.), 206. 1. Itt először a pannon- 
halmi eredeti kézirat nyomán. Az 5. sz. epigramma első 
sorában: Járja Paraszt és Úr h. törölve: Sorsa közös lóé. — 
Megfejtésük hiányzik a kéziratban. 

Egy magyartalan tanítóra, 207. lap. A PK.-ból itt elő- 
ször. — E költemény legnagyobb valószinűség szerint 
Kmetti Andrásra vonatkozik, ki a negyvenes évek elején 
a győri akadémián jogtanár volt s nem tudott magyarul. 
Róla szólnak Vas Gereben adomái is, ki ezidétt Győrött 
jogászkodott. (L. Vas Gereben munkáinak együttes képes 
kiadása, sajtó alá rendezték dr. Vali Béla és dr. Sziklay 
János, Budapest, Méhner V. IX. k. 1888. 388—390. 1.) 

Fonák hazafiság, 207. 1. A PK-ból itt először jelenik 
meg. A vers cziméhez tett *) jegy alatt maga a költő 
jegyzi meg : « 1844. febr. az ellenzéki párt húszezer forintba 
kerülő tánczvigalmat adott Pozsonyban. A szörnyű drága 
ékitvények, és ételek-italok, még a fagylaltok is Bécsből 
hozattak. » — A költeményben említett «Kliegl műve» 
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helyesebben voltakép a Garay szerkesztette «Kliegl- könyv* 
ez. művet (1842. I — II. k. Pest, Heckenast és Landerer) 
akarja értetni, melyet az irók és művészek a nyamorú- 
ságos anyagi viszonyok közt tengődő híres feltaláló gépész 
gyámolítására adtak ki. V. ö. Szinnyei, Magy. írók, VI. k. 
550 — 3. hasáb, és Garay ez. u. o. III. 1012. 1. továbbá : 
Pallas-Lexicon, X. k. 631. 1. — Tűzkőezukor a. m. barna, 
kristályos candis-ezukor. 

Mese. 207—8. 1. A PK-ból itt először. Maga a költő u. o. 
a vers czíméhez tett *) jel alatt megadja a magyarázatot: 
•Pozsonyban 1844-diki farsangban az országgyűlési urak 
cselédei tánczvigalmat adtak, s egyet, ki magyar ruhába 
öltözve jelent meg, a többi frakkosok kidobták. Ennek 
pártját nem született magyar fogta, hanem gróf Zichy 
Manóné, angol születésű úrhölgy. » 

Böngi, 208. 1. A PK-ból itt először. 

íToríesdaf, 209— 210. lap. Eredetileg: Életképek, 1844. 1.k. 
265 — 6.1. «Uj kortesdal» czímmel. Hasonló czímmelmég: 
Mezei Naptár, 1845.52. 1. Kéziratban: PK. — Változatok: 
2. V. 2. s. Ha hazámnak használhatok (ÉK. MN. — Ha 
hazámhoz hív maradok PK.); a 2. versszak után az ÉK.- 
ben még: 

Nem henyélek, iparkodom. 

Az okos szót elfogadom. 

Hej, ha mindnyájan így tennénk. 

Bizony boldogabbak lennénk. 

Ugyané versszak a M. N.-ban is megvan, némi válto- 
zattal: 3. s. Hej, ha mind így cselekednénk; a PK-ban 
pedig így : Hej, ha mindnyájan így teszünk, | Boldogok 
csak akkor leszünk. 4. v. 2. s. Alispánt, és szolgabírót 
(PK.), 9. V. 4. s. Ki leszen utóbb barátja (MN.), 10. v. 
4. s. volna h. tehát (ÉK. PK. MN.), 11. v. 4. s. Fizetek 
közjavitásra. (PK.) 

Feddőkék, 210. 1. Ugyanott: 1844. I. k. 322. 1. Szilágy 
név alatt. 

Csármai,^\0 — 1. 1. U. o. 322. 1. «Szilágy» néven, valamint 
az alábbi Nemzeti és zsidó kéz és Nemzeti Szinl^áz czimű 
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epigrammák. A iGsármai» második sorában tehát helyett 
sajtóhiba folytán az eredeti szövegben hát van. 

Háziadó, 211. l. u. o. 323. l. Kéziratban: PK. Változat 
nélkül. — .Ezen öt epigramma az Életképek nyomán 
gyűjteményes kiadásban itt jelenik meg először. 

Selyemtenyésztés, 211. 1. U. o. 323. lap. Szilágy néven. 
Kéziratban : PK., és az 1858-diki kiadásban. Változat nélkül. 

Szahadszólás éft Üzdi, 211 — 2. 1. Eredetileg szintén Szilágy 
néven u. o. 411. 1. Az fÜzdi* kéziratban is: PK. Az utóbbi- 
ban emiitett «tűzkőczukor»-ra nézve v. ö. föntebb : fFonák 
hazafiság*. 

Korteskedem, 212 — 3. 1. Eredetileg u. o. 459. 1. Kéziratban 
is: PK. — Változatok: 4. s. szopnak h. szívnak (ÉK. és 
PK.), 19. 8. nincs ablaka egy ép h. n. ablak ütetlen (u. o.) 
25. s. Kész h. Itt (u. o.), 30. s. nyomton h. nyomban 
(u. o.), 32. s. is h. bár (u. ö.); a 34. s. után még u. o. a 
következők : 

Légy haladó, maradó, mindegy de vagy átka hazádnak. 

Hogyha, mi illeti öt, hívtelen elzsebeled. 
Erszényid kötvék, ha csekély segedelmed igényli 

Bár mi közintézet, gazda- müvegyesület, 
A' honi vállalatok, tudomány, művészet epedve 

Kyújtnak utánad kart, és te epedni hagyod. 
Nincsen ezekre forint nálad, te ki ezreket elszórsz 

És erkölcstelenitsz általa néptömeget. 
Egy megye keblében százezreket gyűjteni dőzsre 

Mi vala ? 's közjóért ? ! — fennakad erre szavam. 
Hogy legyen illy magyaron foganós áldásod, ur isten, 

A' ki így elfajzott, 's illy utón űzi jogát. 

Zordi, 213. 1. Eredetileg u. o. 505. 1. «Bárdi» czímen 
és névtelenül jelent meg. — Változatok: 1. 2. 4. 6. és 
utolsó sor Zordi h. Bárdi; 12. s. közölök h. belölök. A 6. s. 
után még e két sor van : 

Nemzeti színháztól idegen, van páholya éves 
A' németben ; azért Bárdi valódi magyar. 

Fürgefi, 213. 1. U. o. 543. 1. Szilágy néven. Változat : 
2. s. titoknok h. barátom. 
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Népszerűségek, 214. 1. U. o. Szilágy néven. I. drbja kéz- 
iratban is: PK. — Mind a négy az Életképek nyomán itt 
először. 

Kifakadás, 214—6. 1. Eredetileg u. o. 1844. II. köt. 1. sz. 
(jul. 3.) 5—6. 1. — Kéziratban : PK. — Változatok : 6. s. 
Vad indulat h. Lázindulat (ÉK. és PK.), 10. s. e népjog- 
palladium (u. o.), 15. s. tapshahota (u. o.), 23. s. reád h. 
föléd (u. o.), 25. 8. sarába h. porába (u. o.), 37. s. bizton 
h. bátran (PK.), 48. s. minden szent kegyletet (u. o.), 61. s. 
És légy magadnak átka, fertezője. (ÉK. és PK.). 

Gegő Elek emléke, 216—7. 1. Eredetileg u. o. 1844. III. 
köt. (18. sz. okt. 30.) 577. 1. Kéziratban : AL. 70. sz. VI. 
26. — Változatok : 7. s. Majd, miután h. Most miüdőn 
(ÉK.), 14. s. kebeledre h. kebeledbe. (U. o.) — Gegö Elek 
(szül. 1805. f 1844. okt. 9.) ferenczrendi szerzetes, a M. T. 
A. tagja, Pozsonyban csaknem tüntetésszerű hatással mon- 
dotta egyházi szent beszédeit ; 1835-ben a moldvai magya- 
rok fölkeresésére indult, hogy őket a hitben és nemzeti- 
ség szeretetében megerősítse. Később a rend feje Odessát 
jelölte ki neki munkahelyül, s ez igen elkeserítette. Eend- 
jében többé nem volt maradása. Mint Zichy Bódog gróf 
udvari káplánja, 1844-ben a veszprémi egyházmegyébe 
lépett át, s a pozsonyi országgyűlés tartama alatt ismét 
nagyhatású egyházi beszédeket mondott. Müveit 1. Sziny- 
nyeinél, Magy. írók, III. k. 1084 — 7. hasáb. 

Dara Pál, 217. 1. ü. o. 592. 1. Szilágy név alatt. Kéz- 
irata : PK-ban «Laza Pál» czimen. 

Adózás, 217. 1. ü. o. 592. 1. Szilágy álnéven. Kézirata : 
PK. Változat nélkül. 

Maradi Marady úr beszéde, 217 — 9. lap. U. o. 24. szám 
(decz. 11.) 767 — 9. 1. « Maradi Marady táblabiró úr beszédei 
czímmel. Kézirata : PK-ban Maradi Marady Péter tábla- 
biró beszéde ez. — Változatok : 5. s. a kor reformjával 
(PK.), 6. s. Hogy meg ne árthasson (u. o.), a 10. s.-ban 
mindkét helyen « ősapáinktól » van s ehhez képest az 
1858-diki kiadás alakját mint sajtóhibát megjavítottuk ; 
15. s. oh, constitutio (ÉK-ban; sajtóhibái); 16. s. Előtte 
csak ollyan (ÉK. PK.) ; a 22. sor után a PK-ban még a 
következő sorok találhatók : 
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Alig hanuincz éve, mennyi pénzt kiadánk, 
'S a franczja elől ha el nem szaladánk, 
Mennyi vitézünknek ott marad a foga, 
Hát a nemesnek már pénzéhez sincs joga ? 

39. 8. érje h. éri (ÉK. PK.), 40. s vessenek h. vetnek 
ki (u. o.), 43. s. Bendeguez (u. o.), 45. s. szerzettetek 
(n. o.), 49. 8. 'S bele ülhet a pór, purger, sehonnai (u. o.), 
57. s. holmi tintanyaló (ÉK.), 59. s. mindenik (ÉK. PK.), 
60. 8. burgernek (PK.) ; a 61—64. sor a PK-ban hiányzik, 
az EK-ben megvan ; 65. s. kihűlnének (ÉK. PK.) 66. s. 
zárójelben s némi változattal van így : (Mert mi igaz, igaz, 
van bennök koczipor.) A 66. sor után az ÉK-ben és a PK-ban 
némi változattal még a következő sorok találhatók: 

'S úgy lealázni a' nemes familiát, 

Fölébe rendelni purgerpolicziát I 

Hát ha kocsmában a' nemes verekedik, 

(Hát ha korcsmákon . . . PK.) 
A' városházához drabantok vezetik ? 
Vagy bálban, színházban ha garázda leszen, 

(Vagy nyilvános helyen . . . PK.) 
Satisfactiót majd egy Lájdinánt teszen ? 
Hol a' primae nonits ? Szegény tripartitum 
'S boldogult Verbőczy, odavagytok, Punctum. 

Szómagyarázatok. 22. s. falcidium a. m. veszteség, le- 
vonás. V. ö. Polgári és pörös szótár, (kiadta Pauly Károly, 
udvari concipista, Budán) 1827. Összefügg a ffalcidia lex» 
fogalmával. — 54. s. fáró a. m. fáraó-kártyajáték, tiltott 
hazárd-játék ; nálunk is az 1791-dikí országgyűlés (31. arti- 
culus-a) törvényt hozott ellene ; 56. s. kotonoz a. m. keres- 
gél; 66. s. koczipor vagy koczipor a. m. alávaló, hitvány, 
söpredék. Úgy látszik, a német ikotzenbauer* népetymo- 
logiás alakja. Az itteni jegyzetben közölt toldalékos rész 
utolsó előtti sorában említett cprimse nonusi kifejezés 
Verbőczy törvénykönyvére vonatkozik : I. rész 9. czím-et 
jelezve, hol a nemeseknek négy fő és kiváltságos jogáról 
van szó (:1. személyes szabadság, 2. a király közvetlen 
hatósága a nemesek fölött, 3. adótól való mentesség, 
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4. ellenállás joga), 1. Werbőczy Istv. Hármaskönyve, ford. 
Kolozsvári Sándor és Óvári Kelemen. Budapest, 1894. III. 
kiadás, 44—5. 1. (V. ö. még : Opus tripartitum etc. auctore 
Stephano de Verbőcz. Budae, MDCCCXXn. 8—9. 1.) 

Pusztaszer, 219 — 220. 1. Eredetileg : Pesti Divatlap (szerk. 
Vachot Imre) 1844. I. félév, 2. sz. 50—51. hasábon. Kéz- 
iratban: PK. — Változatok: 1. s. alkotvány (PD. és PK.), 
4. s. hét magyarok magyara (PK.), 8. s. Kadosa, nyalka 
Zuárd (PD.), 70. s. hol vagy Bojta (PK.). 11. s. Ezredik 
éve telik (PD. és PK.), 12. s. csatadöntü (PK.), 17. s. e 
nemzet (PD. PK.), 18. s. alkotványt (u. o.), 19. s. megáll 
(u. o.), 21. s. fénye tüzéből (PK.), 29. ősi világnak (PK.), 
30. s. Emléket nem fog nektek emelni magyar (PK.), 31. s. 
gyűlhelye h. gyühelye (PK.). — A 28. sor után mindkét 
helyen egyezőleg még a következő sorok állanak : 
E legtösmagyarabb tájék földnépe (PK. laknépe) köréből 
Hányadik érzi, hol áll, s tudja, mi szent hely ez itt ? 
Hányadik ajkairól zengnek le az ősnevek. Árpád 
Tetteit e népből hányadik emlegeti ? 

Singi úr magyarsága, 220 — 1. 1. U. o. I. évnegyed, 12. sz. 
356 — 7. 1. Kéziratban : PK. Megyei ó szónoklat czimmel s 
végül e megjegyzéssel : «NB. A' Censura nem engedte 
kinyomatni. Boldog isten !» A PD. változatai : 1. s. Singi 
táblabíró eredeti egy kép ; 15. ^ s. Midőn látjo hasznát . . ; 
18. s. Aztotat Tosszojja . . ; 19. minden gyűh'sre . . ; 21. s. 
Véleminyit szoktya monáanyi njomossan; 22. s. De szónyt 
nem szeret czifra magyarosan ; 23. s. Külömben ü is . . ; 
29. s. Singi táblabírót hogy ne utánozzák. — A 20. sor 
után még a következők találhatók: 

Átala sok dogok indítványozóéinak, 
Mijj kár, hogy jobbáro e-e nem {ogadódnak. 
Megkivánjo még is, hogy említteí(?rf;on, 
A mit szótt, és jegyzőkönyvbe tetetődjöríj 
Akár heszíjjen a rendekAíJ, karok/io, 
Akár "pediglenig köz nemes ur&khó, 

A PK. szövege egészen eltérő a Pesti Divatlap-étól, s 
így hangzik: 
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Táblabíró Singi eredeti egyén. 

Épen most emeli szavát a* vármegyén : 

«Bosza;ya a' halál hogy eltörü/e^cít/;^ 

'S hey'ette a' bűnös csak rabbá tevődik. 

Hogy góterban egyen, igyon, és alugyon, 

'S ott megm új gonosz tettrű gondúkodjonf 

FüŐB törvén lesz a\ ha meghozatócít/^, 

A' zsiványok szát?io szaporittató^^ik. 

Mért a' ntpteskolát annyit emlegetnyt, 

Ebet nyúlra bottal űznyi, is kergeimyi? 

Ha h^' sincs mindenhutt, hun a' gyerek üjjön, 

Hogy a' szorúíságfeo szegin süjjön íűjjön? 

Megunyom már, annyit siónak az adórií^ 

A* nemes' kapczájo úgy is igen szorú^ 

Ma holnap ki nyom^j/dk egész vagyonnyá^ú 

Kitojják a' zsidók tulajdon házá&ú. 

Teátrom, múzeom úgy is evitt sokat, 

Csak ién magam adtam kilencz {orintokat. 

Hanem t^ek halok a' nemzeti nyelmV^ 

Ei magyar ú jó tud, előttem sokat ir, 

Ha kivált beszmyt 's ímyi tud nyomossan, 

De nem ám ojj inczifínczi űrűassan. 

Ijjen hát a' magyar honyt nemzetiség, 

'S annak, ki aztotat i^krtujja, diosösségU 

Éljen Singi úr is, az isten hordozza, 

Csak a' magyar szót úgy el ne fuset^ozza. 

Mátyás szobra, 221—2. 1. Eredetileg: Honderű^ 1844. 
(II. évf.) Első fele, 542. 1. — Kéziratban : PK. Egyedüli 
változat: 2. s. nevét h. kegyét. (H. és PK.) 

A poéta élete, ^^^—3. 1. U. o. 543. lap. Cz. jegy gyei. Kéz- 
iratban : PK. — Változatok : 4. v. 3. s. egy jót kaczag h. 
nagyot k. (H. és PK.), 5. v. 1. s. hazafit h. honfiút (PK.), 
3. s. önkáprándja mind h. önkáprázata (H. PK.), 6. v. 2. s. 
rajta h. nála (PK.), 8. v. 1. s. S újúj virágra (H. PK.), 
10. V. 2. s. rímes h. rímelt. A 11. versszak után mindkét 
helyütt végül még egy stropha: 

Ha nincs ebédé, ott a nap. 

Zsebét ki nem likasztja pénz, ^ 


Ctuczor Qergély költeményei, I, 
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Ég föld övé hegyen tul is, 
Ha nincs szerelme, holdra néz. 

Baróti Szabó, 224. 1. Eredetileg u. o. 1844. II. félév, 
27. 1. Kéziratban : PK. és AL. 70. sz. VI. 24. — EgyedüU 
változat : 4. s. szelleme sem lehet az. (PE. és H.) 

Egy versfaragóra, 224 — 5. 1. Eredetileg : Életképek, 1845. 

1. félév (5. sz. február 1.), 146. lap. — Kéziratban PK. — 
Változatok : 3. s. elvásik h. vásik el (PK.), 4. s. S százát 
h. S fölét (ÉK. és PK.). 9. s. Ha míg a' vers után látsz, 
futsz, szaladsz (u. o.), 11. s. ragadsz h. szorítsz (u. o.), 
18. s. Olvasó dolga lesz a gondolat. (PK.) 

Nemzeti ének, 225 — 8. lap. Eredetileg : Pesti Divatlap, 
1845. 2. sz. 27 — 28. 1. Ennek nyomán gyűjteményes kiadás- 
ban itt először. A költemény első versszakának eleje az 
oroszok pánszláv törekvéseire vonatkozik, az egész vers 
pedig a honi (tót, horvát, illyr) nemzetiségek mozgolódá- 
saira. V. ö. A magyar nemzet története (szerk. Szilágyi 
Sándor), IX. k. (1897.) IV. és V. k. (521. 591. s köv. 1.) 
Czuczor demokratikus, de az alkotmányos királyhoz hű 
érzületére nézve érdekes e költemény összevetése a 
« Riadó »-val. 

Riadó, ^^ — 230.1. Czuczor költeményeinek gyűjteményes 
kiadásában itt jelenik meg először. Eredetileg : a Bajza 
szerkesztette Kossuth Hirlapjá-ban, 1848 deczember 21-én. 
(Csütörtök, 149. sz.) A pontozatok helyén eredetileg állt 
szavak, melyekért Czuczor oly keményen megszenvedett, 
a következők: 2. v. 1. s. király; 4. s. sárgafekete; 4. v. 

2. s. fejedelmi. — 1849 elején a Riadó külön 4-rét íven is 
megjelent. Ezt a kiadványt kerestem a M. N. Múzeum 
1849-diki nyomtatványai közt, de nem birtam ráakadni. 
Szinnyei József kir. tanácsos úr szintén nem látta a 
múzeumi nyomtatványok közt. Magánosoknál is kerestem, 
de egykori tulajdonosaik a fenyegető veszedelem miatt 
(1. az életrajzot) legtöbbnyire megsemmisítették. Ezóta a 
Riadó teljesen hű szöveggel tudtommal sehol sem jelent 
meg. Legkorábban 1851 tavaszán ily ez. műben jelent 
meg : Hangok a múltból (A magyar nemzet nagy napjai- 
nak emlékéül összeszedte és kiadta két magyar honfi. Elő* 
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szava 1851 februárius havában Hamburgból van keltezve.), 
177 — 180. 1. — ugyanennek második változatlan kiadása 
hasonló czímmel 1862-hen jelent meg (Lipcse, Mittler J. 
Cr. és Buda, Nagel és Wischán, nyomtatta Bár és Hermann 
Lipcsében), s ennek szintén 177 — 180. 1. (IV. r. A magyar 
had ez. csoportban) van Czuczor jegygyei a Riadó, de 
szövege interpunctio tekintetében nem pontos, s a 2. v. 
1. sorában a « király » szó « nekünk* szóval van helyette- 
sítve. A 3. V. 1. sora is eltérőleg így : Talpunk alatt a 
föld, 8 fejünk felett az ég ; 2. s. ős h. hős, 5. v. 2. s. reánk 
h. gyanánt. A refrainben : magyarok nagy istene h. csak : 
istene. Egyebekben hűen. A Czuczor^) jelzethez (180. 1.) a 
Jegyzetek-ben (342. 1.) ez olvasható : «E lángkeblű költő 
szeílemi reptet még a szerzetes rend korlátai (benedic- 
tinus pap) sem nyomhaták el. E költeményeért 8 évi [?] 
fogságra Ítéltetett. Hős seregünk által Buda vára bevétele 
alkalmával kiszabadittatván, jelenleg a zsarnokság kegyelme 
egy zárda börtönébe száműzte.* — Ezután AÍdor Imré- 
nek: A forradalom költészete ez. művében (1867. Hecke- 
nast, Pest. 45 — 47. lap.) jelent meg a Riadó az előbbihez 
hasonló szöveggel, melyben azonban már a f sárgafekete ■ 
és «fejedelmi» szók pontozattal vannak helyettesítve. Némi- 
leg elváltoztatott szöveggel jelent meg a kiegyezés utáni idő- 
ben több költői anthologiában ; így nevezetesen a követ- 
kezőkben : Kis Nemzeti Lant (összeállítá Zólyomi I. Pest, 
Heckenast, 1871. 182—184. 1. — Némi változata: 2. v. 4. s. 
Mi undok és gálád lelkébe . . . ; 4. v. 2. s. Pusztítsa fegy- 
verünk a szolgalelkű gazt. Rajta fiuk, Vigadjunk (Magyar 
dalkönyv a dalkedvelők számára, összegyűjté Wajdits József, 
Nagy-Kanizsa, 1873. 5. egészen átdolgozott s bővített k., 
47 — 8. 1. hasonló szöveggel s a kényes szók pontozattal). 
Hatszáz magyar nemzeti dal (Budapest, Méhner Vilmos 
kiadása. Negyedik kiad. Évsz. n.43 — 44. 1. király h. nekünk, 
a másik két hely pontozattal. Értelemzavaró hibával : 3. v. 
4. s. bitorra h. bitóra ; szintén hibásan : 5. v. 4. s. dögvész- 
vadak dögész V. h.) — Magyar daltár (szerk. Limbay Elemér, 
Győr, 1885. V. k. 200—201. 1.) Hasonló hibás szöveggel.— 
Magyarok hazája, költők dalaiban. Közrebocsátja Babik 
József, Eger, 1894. 441—442. 1. Változtatásai: király h. 
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nekünk, — mi az ő ördögi lelkébe tört verünk, — a zsar- 
nokot, a gazt — s egyéb pontatlanságok. — A magyar költé- 
szet kincsesháza (szerk. Endrödi Sándor, Budapest, Athe- 
nsBum, 1895.) 299 — 300. hasábon (király h. nekünk, feje- 
delmi h. fondor lelkű — főbb változatokkal.) Hentaller 
Lajos, A szabadságharcz dalai. Budapest, 1895. (Singer és 
Wolfner) 21—23. 1. (Király és fejedelmi h. pontozat, s 
több apró eltérés.) Megjelent még egy szoczialista-vers- 
gyűjteményben : Munkásdalok és szavalatok (összeállította 
egy munkás, Budapest, 1895. « Gutenberg* -könyvnyomdai 
vállalat nyomásában s a Népszava könyvkiadó hivatalá- 
ban, 34 — 35. 1.) mindhárom incriminált kifejezés kitételé- 
vel, de különben nagyon eltorzított szöveggel (bitor bo- 
szúér', német bakók, döglött vadak stb.) Végül közölve 
van még a Eiadó Bayer Ferencz nCzuczor G. élete és 
költészete* (Magyar Könyvesház, VI. f. 10. sz. Budapest, 
Aigner L. 1879.) ez. tanulmányának 68 — 70. lapján, szintén 
nem egészen hűen (király h. nekünk, magyarok istene, tal- 
punk alatt a föld, hős népe, S zsarnokok során, elbuktanak). 
Megemlítjük még, hogy « Kiadó » ez. Bacsó Jánostól is van 
egy forradalmi vers az Életképekben, 1848. 11. félév 27. sz. 
(decz. 31.) 850. 1., valamint Erdélyi János is írt ily czímen 
a Marseillaise dallamára egy forradalmi költeményt, mely 
azonban csak 1849 április 14-én jelent meg a Márczius 
Tizenötödiké-ben. — Czuczor Riadó-jának német fordítá- 
sait 1. e jegyzetek elején. Végezetül az életrajzban elő- 
adottak kiegészítéséül s a Toldy adatának helyesbítése 
végett itt közöljük a M. N. Múzeum 1848/9-es falragaszai 
közül a Czuczor elitélésére vonatkozó hirdetést : 

Hirdetés. Miután Czuczor Gergely, Nvitramegyei Andosi [így !] 
születés, 48 éves Szt. Benedek szerzetbeli áldozó pap ezen hadi 
törvények szerint történt vizsgálat alkalmával, a tény valóságos 
története, és az egybevágó körülmények kimutatása után jogszerű- 
leg bebizonyitatott, mikép ő a Kossuth czimű magyar hírlapjának 
[ígylj múlt évi deczember 21-én kiadott 149. számában egy tőle 
szerkesztett «Biadó» czím alatti költeménye iktatatott be, melly- 
ben hontársait magyarokat a király és a cs. k. sereg elleni fegyveres 
fellázadásra a legdühösb kifejezések által felbuzditani nem átallotta. 

Annál fogva ö a hadi büntető törvénykönyv 62. czikkelye 4. §. 
szerint, és a múlt évi oetober 3-án kelt legfelsőbb Maniíestum, vala- 
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mint a cs. k. tábornagy Herczeg Windischgrátz ö magasságának 
múlt évi november 13-án kiadott hirdetményéhez képest, — fegy- 
veres lázadásra való Írásbeli felingerlés miatt folyó évi január á9-én 
a hadi törvények szerint hozott Ítélet által — hat évi vasban töl- 
tendő várfogságra Ítéltetett, és ezen a törvényszék főnöke által meg- 
erősített ítélet végrehajtása is eszközöltetett. 
Budán, február 2-án 1849. 

Á C8. k. hadpoliticai központi 
vizsgáló küldöttség áUal. 

ítélőszék előtt, 230 — 1 . 1. Nyomtatásban először a Vasár- 
napi Újság, 1884-díki (XXXI. óvf.) 18. számában jelent 
meg, hol Fülöp József közli mint Czuczor kiadatlan ver- 
sét. Ugyanő beszéli el, hogy 1849-ben, Budavár ostromá- 
nak kezdetén két tanítót Ó-Budán elfogtak és börtönbe 
vetettek. Az egyik Pély Károly, péczeli tanító, a börtön- 
ben egy fehérre gyalult fenyőfa-szók hátán találta e verset 
iróónnal apró betűkkel fölírva. Kíváncsi lévén a vers szer- 
zőjére, óvatos kérdésére a börtönőrtől azt a fölvilágosítást 
nyerte, hogy a szék a szomszédos czellából való, hol 
Czuczor G. van fogva. Másnap a várat honvódeink fenye- 
getvén, a tanítók kiszabadultak s rögtön Czuczorhoz siet- 
tek, ki igen szívesen fogadta őket, s kérdésökro, vájjon ő 
írta-e ama verset: igen-nel felelt, sőt mutatta, hogy azon- 
kívül még a falra is sokat irogatott. — A közlő Fülöp 
József Pély Károlynak egy még élő barátja révén jutott 
ezen adatokhoz. — Koltaí Virgil (Czuczor G. élete és 
munkái, 1885. 127. 1.) semmiféle forrásra nem hivatkozva 
szintén közli « ítélőszék előtt » czimen a verset. Fülöp szö- 
vegével összehasonlítva a K. közlő tte szöveg pontatlannak 
tűnik föl. Változatok: 2. v. 2. s. Hogy szerelmem (?) meg- 
tagadjam — hazámat helyett ; a 3. v. sorai Koltaínál föl 
vannak cserélve s két szó másként van : Főbe lőhet, 
nyakaztathat, | Most erősebb — tegye meg, | Bitófára föl- 
aggathat. Ezen sorhelyezésnek a többi versszak ritmikus 
képlete is ellenmond. 

A rab, 231 — 2. 1. Csakis a Toldy-féle kiadásban jelent 
meg. Toldy szerint (Emlékbesz. L. Akad. Évk. XI. k. 25. lap.) 
Czuczornak « egyetlen e gyászidőben kelt költeményen — 
vagyis — mert e szók csak így értelmezhetők — börtö- 
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nében írt költeménye, még pedig — a vers tartalma 
szerint (távol tőlem honom . . . , hazám felöl im ott föUeg 
repül) kufsteini börtönében készült. Ellenben Vadnai Kár. 
szerint (Kisf-Társ. Évi. XXI. 145. 1.) Kufsteinből haza jőve 
írta ezen énekét, melyet Toldynénak ajánlt. Semmi esetre 
sem áll Koltai nézete (i. m. 136. 1.), a ki Toldynak, nem 
tudni, mi okból, ellene mond, s a ki szerint Czuczor e 
költeményt ijóval fogsága előtt irta s igy tulajdonképen 
nem saját szenvedéseit írja le, hanem qsak általában a rab 
szenvedéseit*. Sőt inkább — mint az életrajzban el van 
mondva — e költemény egyenesen magára a költőre 
vonatkozik, a benne emlegetett « drága hölgy* pedig nem 
más, mint Toldy Ferenczné. Az utolsó versszak homá- 
lyos: nem érthetni világosan, miféle ama másik eltökélt 
szenvedély, a melyen «halállepel borong*'? — Czuczornak 
^ e költeménye érdekesen vethető össze Bacsányinak ellen- 
' tétes hangulatú «A rab és a madár* ez. versével. V. ö. 
még Bajzától: A rabköltő, s Vachott Sándortól: A külföld 
rabja (Lovassy László). 

Röglőnzet, 233. 1. É pentametert Czuczor az ötvenes 
években egy alkalommal ebéd után rögtönözte Czink 
Lénárd, ferenczrendi szerzetesre, ki egy túlságos vastag 
derékövet (corda) szokott viselni, melyet Németországból 
hozott magával. Czuczor kötekedett vele, hogy miért viseli, 
s Czinknek tréfás kijelentésére, hogy csak akkor teszi le, 
ha Czuczor verset csinál rá, pattant ki Czuczor ajkán 
hevenyében a versike. (Kurtz Vilmos följegyzéseiből.) Meg- 
jegyezzük, hogy e kis rögtönzetet nem számítottuk külön 
darabnak Czuczor verseinek sorozatában. 

A tredoutew vigarda legyen-e vagy mi? 233. 1. Erede- 
tileg: Idők Tanuja (szerk. Lonkay Antal), 1865. (VI. évf.) 
január 19. (15 — 1509. sz.) 60. 1. névtelenül. Továbbá még: 
Egyházi Lapok (szerk. Hatala Péter ós Zoványi J. M.) 
1868. (I. évf.) 494. 1. Ugyanitt (493—4. 1.) Kurtz Vilmos 
beszéli el, hogy a pesti redoute épületét 1865 január 12-én 
avatták föl ünneplésen, midőn a bérlők, Seeger és Klőzel 
90 terítékű díszlakomát is adtak. A «redoute* .szó magya- 
rosítására ez alkalommal özönnel ajánlták a czifránál 
p%i|rább szavakat: bálház, bálpalota, tánczpalotai élvezde 
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gyönyörde, kedvlelde, hóralak, bájlak, városi tivornya, 
idénylö, vigarda, várda, kéjvárda, lejtvárda, üdvlelde, vi- 
galda, üdülde, üdlelde, gondilla, rajonda szókat s a ma is 
használatos vigadó-t. Ez ajánlatokra Z. A. aláírással a Pesti 
Napló 1865 január 25-én a következő epigrammát közié : 

A gyermek neve. 

Hát mi legyen? Kójvárda-e? Vagy Lejtvárda? Vigarda? 
Yagy tán jobb, ha Vigalda? s rosszabb-e ha Bajonda? 
Üdvleidének jó, s még jobban üdül, ha-Üdülde I 
Hát Gondilla miért nem lenne, ha nem Gonerilla ? 
Túl a Dunán hej, s túl a Tiszán ebugatta magyarsági 
Hívjátok magyarul s magyarán inkább « Vigadó* -nak: 
Földim e szót, bár sírva vigadj benn, úgy-e megérted ? . . 

Czuczor a szófaragók e viszketegén jóizűket nevetett 
ugyan, de sehogy sem tetszett neki a Vigarda szó, a 
melyet a bérlők lepedő nagyságú falragaszaikon tényleg 
már használtak. Hogy tehát a kemény és otromba hangzású 
Vigarda szót nevetségessé tegye, az eddigi ajánlatokhoz 
jó kedvében még újabb, tíz variatiót írt versekben. — 
maga a vigadó szót tartotta legjobbnak s mint ilyent 
ajánlotta is, de jóidéig mégis a korcs ivigarda» volt hasz- 
nálatban. — Czuczor versét Kurtz Vilmos adta át Lonkay- 
nak közlés végett, Czuczor nevét elhallgatva, de L. azon- 
nal ráismert szerzőjére. Ugyancsak Kurtz V. az Egyházi 
Lapok-beli közleményét utóbb a M. Nyelvőrnek (1875. IV. k. 
73 — 74. 1.) is megküldte. — A «redoute» szó magyarosítá- 
sára vonatkozó egyéb adatokat 1. a M. Nyelvőrben : I. k. 
295. 1. IV. 6. 73. 133. 252. VII. 212. VIII. 134. XX. 53. 

A Balaton tava, 233. 1. Jalsovics Aladár «A balaton- 
füredi gyógyhely* ez. művében (Budapest, 1878. 54. lap.) 
közli e verset, végén K. S. (Kisfaludy Sándor) jegygyei. 
Ez azonban tévedés. A balatonfüredi hideg fürdő épülete 
1866-ban készült (1. u. o. 54. 1.), a mikor Kisfaludy Sándor 
már rég nem élt. Ez magában véve ugyan nem döntené 
el a szerzőség kérdését, mert a verset Kisfaludy Sándor 
előbb is készíthette volna; de Halbik Cziprián, tihanyi 
apát úr, továbbá Écsy József, volt intéző és Prosits úszó- 
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mester egyező bizonysága szerint a vers csakugyan nem 
Kisfalu dytól, hanem Czuczortól való, kiről különben is 
tudjuk, hogy több izben tartózkodott B. -Füreden a fürdő 
évad alatt. (L. Vas Gereben czikkót: Magyarország és a 
Nagyvilág, 1866. 40. sz. 626. 1.) Mi a vers szövegét eredeti 
alakja szerint adjuk; ma azonban a párvers második sora 
a homlokzati feliraton ekként szól: E tó testednek nyújt 
vidor életerőt. — A « vidor* szó az «üde» helyébe Kopeczky 
Hilár (= Vidor) kormányzósága alatt került, a midőn a 
kopásnak indult föliratot megújították. 

Horatius epistolája a Pisókhoz^^^B^ — 249. lap. E műfordí- 
tás először a Eisfaludy-Társaság Évlapjaiban (Buda, III. k. 
1842. 214 — 229.1.) jelent meg; másodszor, változatlanul, a 
Széptani Remekírók ez. gyűjteményben (kiad. a Kisfaludy- 
Társ., I. k. 1846. 73—88. 1.) s végül az Olcsó Könyvt.-ban. 
(37. sz. Új olcsóbb kiad. 76. sz.) A Kisf.-Társ. Évl.-nak a 
pannonhalmi főkönyvtárban azon példánya van meg, mely 
egykor Czuczor tulajdonát tette. Ebben a költő keze írá- 
sával az 5. s. [Nem fakadandnátok vájjon kaczagásra, 
barátim?] vörös iróónnal így van javítva: Nemde fakad- 
nátok hangos nevetésre barátim? — Ezért az új szö- 
vegbe a javított változatot tettük. U. o. a 32. s. «tano- 
dája» szavához kérdőjel van téve, a 65. s. «meddő» s a 
72. s. «szabdája» szava pedig ugyancsak Czuczor keze írá- 
sával, illetőleg vörös czeruzával alá van húzva; a 123. s.-ban: 
A' ki jogot nem vall — h. A' ki jogot megvet javítás talál- 
ható. Ezt is átvettük e kiadás szövegébe. Ezeken kívül a 
69. s. « maradás* alakját mint nyilvánvaló állandó sajtó- 
hibát « maradós w-ra javítottuk. Egyebekben (az Olcsó K. 
modern pontozását nem követve) egész hűen adjuk az 
eredeti szöveget, melyet mindhárom helyen a következő 
f Előszó* előz meg (az 0. K.-ban némi változattal): 

Horatius' e' munkájából a' grammaticusok De arte 
poetica liber-i csináltak. Az nem az, hanem a' Fisokhoz, 
leginkább, mint látszik, olly czélból írt levél, hogy elő- 
adván a költői művészet' nehézségeit, őket, különösen a^ 
fiak' idősbikét, a' Musa' sike rétien ostromlásától vissza- 
riaszsza. Mert ha a' középszerűség valahol szenvedhetet- 
len, bizonyosan a' költészetben az. A' leggyengébb tudó- 
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mányos monkából is tanulhatni, merítve belőle, vagy 
helyesbek' kigondolására ébresztetve általa, valamit; a' 
nyavalyás, az üres költői mfi az, mellyből nem tanulhatni 
semmit, melly gyönyörködtetés helyett untat. Ihletés helyett 
bosszant (L. a' 367 — 374. v.) 'S épen ezért szól ez epistola 
mindazokhoz f Romában és Román kívül*, kik valóságos 
hivatás nélkül látnak a* dologhoz. Boldog, ki jókor meg- 
érti I De szól az avatottaknak is, a' művészet' legfontosabb 
igazságait emiékezetökbe idézvén. A* Fisokhoz írt epistola, 
a' mfibölcsek* köz Ítélete szerint, a' régiség' minden tanító 
költeményei közt a' legjelesb, legbecsesebb; 's ha mi azt 
itt a' nyelv' jelen állásához mért új áttételben adjuk 's 
költőink és a' költészet' barátjai' figyelmébe újra ajánljuk, 
olly dolgot teszünk, mellyet elmulasztani szabad nem volt. 
ET mellett jeles segédekúl ajánljuk: Horatius Poétikája 
(Virág Benedektől). Pest, 1801. és Kis János* fordítását 
Wieland' classikai becsű magyarázataival Eazinczytól, 1. 
Horatius' levelei. Pest, 1833. — A' Pisók alatt L. Calpur- 
nius Piso értetik, ki R. v. 738. évében M. Livius Drusus 
Liibóval consulságot viselt, Augustus' kedvencze, 's a' tudo- 
mányok és költészet' nagy barátja volt ; 's két fia, kivált 
az idősbik, mint alább, a' 366. stb. versekből kitűnik. 

A' szevk. 
Az Olcsó Könyvtárban szintén közölt «Elöszó» a isegé- 
dekül» ajánlt Virág Benedek- és Kis János-féle fordítá- 
sokon kívül megemlíti még a Fábián Gábor- ós Édes 
Albert-féle fordításokat. A sorozat azonban így sem teljes. 
A Pisókhoz írt levél magyar fordítói időrendileg ekként 
következnek: 1. Verseghy Ferencz «Mi a poézis és ki az 
igazi poéta» ez. értekezésének toldalékául adta a pisói levél 
prózai fordítását. (Budán, 1793.) 2. Virág Benedeknek két 
fordítása van: egy prózai és egy hexameteres; amaz 
HorátziuB Poétikája ez. 1801-ben jelent meg Budán; emez 
a Thalia czimű munkában (Pest, 1813.). 3. Édes Gergely : 
«Quinti H. Flacci opera latina ejusdem generis versibus 
hungarice explicata. Vagyis Horácz munkái hasonló ver- 
sekkel megmagyarázva.* (Pest, 1819.) 4. Kis János : először 
egy töredéket (Erd. Múzeum, 1817. VII. füz.) ford., másod- 
szor: egészen (Felsőmagyarországi Minerva, 1827. 1360. s. 
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k. 1.), harmadszor az itteni előszóban is megemlített külön 
kiadványban (Pest, 1833.), 5. Czuczor fordítása. 6. Édes 
Albert: Horácz levele a Pisókhoz. (Budapest, 1860. Fábián 
Gábornak ajánlva s hozzá intézett előszóval.) 7. Fábián 
Gábor. (Külön füzetben, Arad, 1876.) 8. Kolosy Lajos : 
Horatius néhány költeménye magyarul. (Jászberény, 
1878. — Hexameterek helyett stróphás szerkezetbe öntve.) 
9. P. Thewrewk Emil: Horatius «De arte poetica* czimű 
költeményéről. Egyetemi kőnyomata előadások. (Kiadja 
Roder [=Radó] Antal 1879.) — Ebben a 73—117. 1. egy 
nagyobb részlet fordítása prózában, magyarázó jegyzetek- 
kel. 10. Boros Gábor: Horatius epistolái. (Budapest, 1883. — 
a pisói levél is prózában fordítva.) 11. Márki Józseftől. 
(Budapest, 1884.) 12. Samu Ferencz : Q. Horatius Flaccus- 
nak a Pisókhoz intézett levele. (Esztergom, 1885. — Magya- 
rázatok közbe elszórtan vegyített, de különben teljes egészú 
fordítás prózában.) — 13. Dóczi Lajos : Költemények ez. 
gyűjteményében (Budapest, 1890. — Ez is, mint Kolosy 
Lajosé, stróphás szerkezetű fordítás, mely élénkebben ós 
találóbban érezteti az eredetinek epigrammatikus termé- 
szetét vagyis azt a sajátságát, mintha az egész levél apró, 
igen különböző tárgyakra vonatkozó epigrammák gyűjte- 
ménye volna.) Legújabban még: Vajdafy Géza, Q. Horatius 
FI. levelei, ford. ós jegyzetekkel ellátta . . . Ungvár, 1898. 
Breviariumi hymnusok, I — XXIV. drb., 249 — 271. 1. Eze- 
'ket, mint az életrajzban említettük, Czuczor kufsteini fogsá- 
gában fordította. Valamennyi a pannonhalmi Sz. Benedek- 
Rendnek ma is használatban levő breviáriumából való 
(Breviárium Congregationis S. Mauri Ord. S. Benedicti ad 
usum Archi-Ccenobii S. Martini de S. M. Pannóniáé, Vindo- 
bonse, 1842.), még pedig a «Pars hyemalis»-ból. Össze- 
hasonlíthatás kedvéért közöljük itt a fordított darabok 
sorrendjének megfelelően az eredeti latin szöveget is. — 
Megjegyzendő, hogy ezen elveszetteknek tartott hymnus- 
íordítások közül 6 darab (lam lucis orto, fons Amoris, 
Nunc solis excelsum jubar, Prono volutus impetu, Fac 
Christe nostri gratia, Divine crescebas puer) az akadémia 
levéltárában található ((70. sz. 11. csomó), a hatodik hymnus 
végén ily jelzettel : fordította Qzuczor Gergely Sz. Beped^k- 
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PröBceptor et dux gentium, 
lesu, tibi sít glória, 
Cum Patre et almo Spiritu, 
In sempiterna secula. Ámen. 


1. h. i6. l. 


Ad Primam. 

(Hymnus. C.) 


lam lucis orto sidere, Superba ne nimis caro 

Deum precemur supplices, Menti licenter imperet, 

Nostras ut ipse dirigat Quas ssbvus hostis obsidet, 

Lux increata semitas. Portás tuere sensaum. 

Nillingua,nilpeccet manus Tu spes salutis, actuum 
Nil mens inane cogitet, Tu Finis et Primordium : 

In ore simplex veritas, Te prosequamur auspice, 

In corde regnet caritas. Quse, te favente, coepimus. 

Incoepta dum fluet dies, Qui nos creavit, laus Patri, 
Christe sis custos vigil: Laus, qui redeniit, Filio, 
Da mente scire, quod doces, Qui caritate nos foves, 
Da corde, -quod iubes sequi. Par sit tibi laus, Spiritus. 

Ámen. 

/. h. 2L l. 

Ad Tertiam. 

(Hymnus. C.) 

O Fons amoris, Spiritus, Qui caritatis vinculo 

O sancte donorum parens, Cum Patre nectis Filium ; 

Tuas refusus intimis Sic nos amoris mutui 

Accende flammas cordibus. Fac sancta iungant vincula. 

Qui nos creavit, laus Patri, 
Laus, qui redemit, Filio, 
Qui caritate nos foves, 
Par sit tibi laus, Spiritus. 
Ámen. 


o 


17 


/. h. 22, l. 

Ad Sextam. 

(HymnuB. C.) 

Nimc solis excelsum in bar Fac pnra nostris falgeat 

Pleno coruBcat lumine; Lux veiitatis mentibus: 

Tu, Christe, sic mundum nova Fac nostra plenam caritas 

Sol verus accendis face. Crepcendo snrgat ad diem 

Qui nos creavit, lans Patri, 
Lans, qni redemit, Filio, 
Qui caritate nos foves, 
Par sit tibi laus, Spiritas. 
Ámen. 


L h. 23, l 


Ad Nonam. 

(Hymnus.) 


Prono volutus impetu O Christe, dum fixus cruci 

Inclinat in noctem dies ; Expandis orbi bracliia, 

Sic vita supremam cito Amare da crucem ; tuo 

Festinat ad metam gradu. Da nos in amplexu móri. 

Qui nos creavit, laus Patri, 
Laus, qui redemit, Filio, 
Qui caritate nos foves, 
Par sit tibi laus, Spiritus. 
Ámen. 

/. h. 26, l, 

Christus tenebris obsitam Sese Deum signis probat; 

Lustrando Judseam docet ; Surgunt sepulcris corpora : 

Gens obstinato pectore Erepta muto vox redit, 

Christum docentem respuit. Claudo gradus, ccbco dies. 


31S 


JEGYZfilSK. 


Gens dura, Űecti nescia, 
Aures sacris sermonibus 
Obturat ; et solem fugit, 
Amore noctis perdita. 


Numquam recedas a piis, 
Lux sempitema cordibus ; 
Te veritate fulgeant ; 
Te caritate ferveant. 


Nos lumen ambimus Patris, Qui velle dat, laus Patri ; 
In quo refulget claritas : 
Ne mentibus subrepere 
Tetram sinas ^aliginem. 


^jui velle aat, laus ral 
Audire qui dat Filio ; 
Audita qui dat exequi, 
Sit par tibi laus, Spiritus. 

Ámen. 


/. h. 29. l 


In noctis umbra desides, Adsis, Redemptor, et tusB 

Dum somnus artus occupat, Plebis relaxans erimina, 

Ad te, Deus, fidelibus Adae scelus, quas clauserat, 

Mens excubat suspiriis. Reclude coelestes domos. 

Desiderate gentibus, Qui liberator advenis, 

Verbum Patris, mundi salus, Fili, tibi laus maxima, 

Audi preces gementium, Cum Patre et almo Spiritu, 

Tandemque lapsos exeita. In sempitema ssecula. Ámen. 


/. h, 29. L 

Mundi salus qui nasceris, 
Jesu puer, nos respice : 
Da moribus castis tuam 
Referre nos infantiam. 

Fessos diurno dum levat 
Laboré nocturnus sopor, 
Defende, Pastor, bestiis, 
Tuas ab infestis öves. 


/. h. 29. l. 

Quse legis ante tempóra 
Sub lege fecit et patres 
Justos fídes ; sub gratia 
Tot Gbristianos partuiit. 


Virgo, qu8B paris Deum, 
Fovesque lactentem sinu, 
Hunc flecte nobis qua vales, 
Benigna Mater, gratia. 

Qui na1(US es de Virgine, 
Jesu, tibi sit glória, 
Cum Patre et almo Spiritu, 
In sempitema ssecula. 

Ámen. 


Nunc ergo nubem testium, 
QuöB lucis ostendit viam, 
Spectemus ; et veram fidenc 
Sanctis probemus moribus. 
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AgUoscit auctorem suum, Dum corpus aggravat sopor, 

O Christe, nostra te fides : Cor clamet ad te liberum ; 

Nobis eam da crescere ; Amemus usque ; caritas. 

Nobis eam da perfici. Nunquam precari desínat. 

Qui semen Abrae suscipis, 
Jesu, tibi 8it glória, 
Cum Patre et almo Spiritu, 
In sempiterna saecula. Ámen. 


L h. 30. L 


(Ad officiiim noct.) 

(Hymnus. C.) 


Dei cauamus, glóriám, Hanc qui fi deli combibunl 

Coelum secundo qui die Aquam salubrem pectore, 

Expandit admirabile ^. In his ad aeternas domos 

Mortalibus spectaculum. Miro resultat impetu. 

Poli stupemus alveo Beáta gens, quam prodiga 

Stagnare pensiles lacus : Ditare non cessas manu I 

Hinc imbre terras fertili Amoris liaec memor tui, 

Coelestis irrorat Páter. Amoris et reddat vices. 

Quam praeparas nobis, Deus, Orbem potenter qui creas, 
Est haec imago gratiae : Tibi, Páter, cum Filio, 

Hspe rore stillans uberi Almo simul cum Spiritu, 

Cordis penetrat intima. Sit summa laus in ssBcula. 

Ameji. 

/. h. 59. l. 

Ad Laudes. 

(Hymnus. C.) 

Te principem summo, Deus, Amore fundatam tuo 
Jubes amore diligi: Communionem respice, 

Tibi secundum protinus Qua corpus unum plurimi, 

Jubes amari proximum. Unum cor, una mens sumus. 
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lUam fides et veritas Tu, pacis auctor, mutuos, 

Amabili stipant choro : Adstringe nexus : da Páter, 

Obliquus hinc livor procul, Gaudere fratrum gaudiis, 

Et litis ardor exulant. Da condolere fletibus. 

Aeterna laus, et glória 
Uni sit et Trino Deo 
Qui moris unius sacra 
Nos pacis in domo locat. 
Ámen. 


/. h. 69, l 

Miramur, o Deus, tusé 
Becens opus potentiae, 
QuöB scripta scintillantibus, 
Refulget astrorum globis. 

Ut sol diei candida 
Sic luna nocti prsesidet, 
Exercitu totum novo 
Discriminant stellsö polum. 

At ipse, coelorum decus, 
^ol novit occasus suos : 
Sünt certa lunae tempóra 
Statique lapsus siderum. 

/. h. 86. l 

Horres superbos, nec tuam' 
Das alteri laudem, Deus; 
Humana nil isthinc sibi 
Decerpat arrogantia. 

Ingrata quippe mens tuae 
Fluenta sistit gratiae ; 
Tristique marcescit statim 
Ceu gramen exustum siti. 


Jugi rotata turbine 
Furantur et reddunt diem : 
Tu semper idem, nescius 
Mortalium spem fallere. 

TurbRta quid mens fluctuet ? 
Cura paterna nos regis : 
Aeterna si cordi salus, 
Aeterna nos salus manet. 

Suprema laus et glória 
Uni sit et trimo Deo, 
Suo reponi qui iubet 
Guras et angores sinu. 

Ámen. 


Ut servus in manus heri 
Intenta fígit lumina; 
Sic ora sacris montibns 
Non dimovemus anxii. 

Desideratam si dare 
Opera moraris ; spes tamen, 
Tenacis instar anchorse 
Immota fundat pectora. 
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Sít summa Patri glória, 
Sit summa Nato, qui dedit 
Nobis íuturse Spiritum 
Hereditatis obsidem. Ámen. 


lam sanctius moves opus, 
Tecum, Deus, deliberans: 
Mundo recenti Principem 
Tibique prseconem paras. 

Homo creatur : hunc sacro, 
Coeléstis oris hálitu 
Succendis, et vivam tui 
Spírare das imaginem. 

Ergo per omhes sBquoris, 
TeUuris omnes et sinus 
Begnabit: at memor sui 
Deo mínorem se gerat. 


Heu, csBca cordis pravitas t 
lugum rebellis excutit; 
Deo superbus nec timet 
Aequare pulvis verticem. 

Hinc quanta luctuum cohors 
Incumbit orbi perdito ! 
O Christe, ni feras opem, 
Spes tota sontes deserat. 

Qui nos creavit, laus Patri ; 
Laus, qui redemit, Filio ; 
Cuius movemur halitu, 
Par sit tibi laus, Spiritus. 

Ámen. 


7. h, ii6. l. 

ültricibus nos undique 
Dum saucias telis, Deus, 
Quis ferre, te praeter, queat 
Moerentibus solatium ? 

Mundus facessat : nil opis 
Favore prsestat futili: 
Fallacibus quin asperat 
Alitque fomentis malum. 


At impetus libidinum 
Ferocientes comprime : 
HsBC vera nos vexant mala, 
Sanare qusB solus potes. 

Quid ergo cessas ? ingruunt 
Intus forisque prsBlia: 
Hostine praeda mens érit 
Ghristi rédempta sanguine ? 


Flagella nos terreni iua, Audis prflBcantes ; anxisB 
Non illa spem demunt tamen ; Spes blanda jam menti redit 
Qu© ferre nos iubes, Páter, Christe tetros mors tua 
Fiunt medela vulnerum. Mortis pavores discutit. 
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Sit Trinitati glória, 
QusB sio flagellis quos amat 
Exercet, ut clementiae 
Rursiim recordetur suae. Ámen. 


1. h. i24, L 


Ad Vesperas. 

(Hymnus. C.) 


Lugete, pacis Angeli : Caro reclamat : sed Patris 

Mortalis en ultro Deus, Urget voluntas ; nos tua 

Culpse gerens imaginem, Virtute da fortes sequi, 

PcBnam nocentum sustinet. Jesu, quod exemplo doc08. 


Amoris o miraculum l 
O cordis humani stupor I 
Insons Deus neci datur ; 
Figebit et sontes patil 


Livore sanatos tuo 
Tuoque lotos sanguine, 
Feccando ne novam sinas 
Parare nos tibi crucem. 


Nos sempitemis, crux tua, Qui Filium tradit, Patri, 
O Christe, flammis erűit: Natoque sit laus, victimae : 
Hic ure vindex, hic seca, Par sit tibi laus, qui sacrapi 
Parcas in seternum modo. Succendis aram, Spiritus. 

Ámen. 


/. A. 426. L 


(Ad officium, noct.) 

(Hymnus. C.) 


Tandem peractis, o Deus, 
Sexto dierum limité, 
Ponis modum laboribus 
Orbique plaudis condito. 


Te cuncta nempe prsedicant ; 
Te terra, pontus, sidera 
Gantu celebrant samulo : 
Peccator unus dissonat. 


At dum perenni septimam Tu pectus aufer saxeum ; 

Lucem quieti consecras, Tu carneum pectus crea : 

En te reposcit denuo Et caritatis uberes 

Altér Creatorem labor. Fructus canent hymnum tibi. 
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Agis Magistruni, vei tacens : Castos amores nutriens, 
Ex hac cathedra nos doces Sanans tumentés spiritus^ 
Vitaré quod carni piacet, Divine, nostris, o Puer, 
Caro quod horret, perpeti. Prsecordiis innascére. 

Mundi salus qui nasceris 
Jesu, tibi sít glória, 
Cum Patre et almo Spiritu 
In sempiterna ssBcula. 

Ámen. 


7. h, 2S5, l. 

Missuni Bedemptorem polo 
Novumque totus, qua patet, 
Adoret orbis prineipem, 
Natum Maria Virgine. 

Rerum Creator omnium 
Servile corpus induit ; 
Ut carne carnem liberans, 
Ne perderet quos condidit. 

Quod ante mundi tempóra 
Verbum Patris prodit sinu, 
Obnoxius nunc tempori 
Mortalis infans nascitur. 


Fcjeíio cubare sustinet; 
Praesepe non horret Deus ; 
Et indiget lactis cibo 
Cibus perennis coelitum. 

Qu8B cardines inundi rotant,, 
Manus ligantur fasciis : 
Imbellis et plorans jacet, 
Ut nos jaoentes erigat. 

ludex futurus sseculi 
Nunc blandus ad cunas vocat ^ 
Amore tanto mutui 
Amoris exposcit viees. 


Sit laus Patri qui te dedit 
Jesu, salutem gentibus ; 
Sit laus tibi, qui nasceris ; 
Par sit tibi laus, Spiritus. Ámen, 


/. h. 237. . 

Jesu Bedemptor omnium, 
Summi Parentis unice, 
Qui 6olns ante ssecula 
Patri Deo par nasceris: 


Tu nostra pax et glória^ 
Spes una Tu mortaliuin^ 
Intende quits tibi preoea 
De cordis ara fundimus. 
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Qui corporiB DOBtri volens, Nunc ergo terra, nunc polijs, 

NaaceDdo formám suscipis, Vastique tractua Kquoris, 

Diviiiitatia dos simul Qui te dedit, festis Patrqm 

DaB esse coneortes tuee. Laudare certant cauticis. 


Ad iljud evectoa deouB 
Tuere fratres ; degener 
Ne vita HODtes pristiaani 
In vilitatem deprimat. 

Hoa sancta te poscít, dieB, 
OrtoB dies tui memor, 
Qua lucido surgens thoro 
Sol verus orbem visitos. 


Et tios, perenaia o quibuti ' 
SalutÍB auctor Dasceria. 
FauBtum triumphali iuv^ 
Ornore concetitu diem. > 

Qui uatuB ea de Virgine, 
Jesu, tibi sit glória, 
Cum Fatre et almo Hpirítii 
!□ aempiterna aieciila. 


J. h. 2S7—8. l. 
O, qui tuo, dui Marlyrum, 
PneferB coronam nomine, 
Non de caduoiB floribuB 
Tibi coronam nectimiis. 


Tuo crusnta sanguine 
IjuAin eaia fulgent pulcriuB 
Aptata sacro vertiei 1 
Non sic micarent eidera. 

'Quot Eacta fronti vulnera, 
Tot tela Iucíb emieant ; 
Et Angelo monBtrat perem 
4Juod prodit e vultu iiibar. 


Tu prima Chriütu viclimv 
Vitám rependis Tictim^, 
primuaque teBtÍB, Kmulo 
Deum fateris funere. 

Tu primus OHtensam tibi 
Maris rubri auleas viam : 
Quot te sequentur Martyrum 
Quibus pneiB eiercituet 

Te confitamur, o Fater ; 
Te, Nate, teque, Spiri^us, 
Certare qui das fortiter, 
Feliciterque vineere, Ajnei). 


Clatnantis eeoe vos BOuans, Bn ipse permiatuB ceis 
Deasrta Judieie quatit ; Aecedit AgDuB ínnooeDB ; 

Mpf ad Joannem ooDfluunt, Agpus suo qui sanS^'^B 
Quoscriininummolesgravat. Fiabit orbia oriipina. 
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Sub nube carnis, at suum 
Lucerna solem detegit ; 
Lymphis nec audet tingere 
A qno 1 avari debuit. 

Panere sed fas est Deo, 
Vei quando sese deprimit: 
Hunc omne virtutum genus 
Implere nempe sic decet. 


Agnosce, Prascursor, tibi 
In tus revelat quem Deus r 
Tu mergis undis corpora, 
Hic corda tnundat Spiritü. 

Non abluunt lymphsB Deum^ 
Sed abluit lymphas Deus ; 
Carnisque contactii sacrsa, 
Vim dat lavandi eriminis. 


Mundi scelus qui diluis, 
Jesu, tibi sit glória, 
Cum Patre et almo Spiritu 
In sempiterna ssBCula. 

Ámen. 

Dies irac, 272—4. 1. Eredetileg megjelent : Őrangyala 
(Vallási Almanach, szerk. Sujánszky Antal, Pest, Emich G.) 
1852. 79 — 81. 1. Ennek nyomán gyűjteményes kiadásbair 
itt jelenik meg először. A «DieB ir8B»-nek, a középkor 
ezen egyik legszebb énekének, a XVI. századbeli protes- 
táns magyar énekes könyvekben található szövegétől 
kezdve («Az nap eljő nagy haraggal ...•), — mely minden 
valószínűség szerint még régebbi, katholikus énekszerző'^ 
tői ered, — Czuczor idejéig számos fordítása létezik:. 
E helyütt, teljes lajstrom és tüzetes összehasonlítás helyett^ 
mely feladatunkat meghaladná, elég legyen néhány neve- 
zetesebb újabb fordítását említenünk. Ilyenek: Virág^ 
Benedektől (Zsoltárok és másfélék, Buda, 1825.), Makáiy 
Györgytől (v. ö. Aurora, 1828. 155. 1. jegyzet), Helmeozy- 
tői (u. o. 154—158. 1.), Pázmándi Horvát Endrétől (ere- 
detileg ** jelzettel a Szeder szerkesztette Uraniá-ban, 1831v 
20 — 23. 1., később változatlanul : Kisebb költemények, írta 
P. Horv. E., Pest, 1832. 281—284. 1.) és Fojtényi Kászon- 
tól (Égi lant, Győr, 1841. 13. kiad. u. o. 1891.). A meny- 
nyire megítélhetem, jelenleg is a Horvát Endre fordítása 
(Kapja Isten haragjának — kezdettel) van a katholikua 
énekes könyvekben leginkább elterjedve, noha Fojtényi^ 
jóval sikerültebb, még a Czuczorénál is jobb. 


TAETALOM. 

Lftp 

Czuczor Gergely élete ,_ .,.. ._ ._ .... .... ^., „„ .„. 3 

Bibliographia .... .... .... .... .... _- _. .... 99 

I. Czuczor Gergely müvei: 

a) Önállóan megjelent művek .... -^ 99 

o) Folyóiratokban s egyebütt megjelent prózai 
dolgozatai _ .... .... .... _ .„, ._ .... ._- 104 

c) Kéziratban levő müvei és dolgozatai (a prózai 
nemből) _ _ _ _ .... .... .... .... „ 108 

d) Leveleid _ _ _ ^ .... _ .... .... .... 110 

e) Arczképei és névaláírása _, _. ^ 111 

n. Repertórium,., ^ ..^ .... ..^ ,_ .... ^ .... 111 

Bevezetés a jelen kiadáshoz _, ^ ,_ _, ._ 122 


ELSŐ KÖNYV. 

LYRAI ÉS VEGYES EÖLTEMÉNTEE. 

Oröm-ének, Horváth Pál, tihanyi apátnak tiszteletére 133 

Kupldó .... .... .... .... .... _ .... .... .... _ 135 

Áldozat _ _ „. .... _ _ _ 136 

Eliza^ .... _ .... .... .... .... .... .... .... .... 136 

Kezdődő szerelem ._ .... ._ _ .... .... ,^136 

Az alvó szép .... _ .^ -. .... ........ .... ........ 137 

Kisfaludy Károly sírjánál,,,, .... ,. 139 

Virág Benedek ,„, _ .... .... _, .... .... ,„, ,„, „,, 140 

nka Gyulának (Salamon király korából) .... :. 140 

Gyula nkának .... .„, ,,., „„ „., „, ,„, _ : 145 


'ó'iS TJlBTALOM. 


Lap 

Veselényi Ferencz Szécsi Máriának .„ ^ ^. ^ ^ 148 
Szécsi líária Veselényi Ferencznek .... „ .^ _ 153 

Komlóssynéhoz ^ — „., — „„ ^„ _„ _ -^. _ 155 
X* és C*-hoz «_-.„-.--.__ ™ _^ _ -^ 156 
A* szépnemet malatti^tó lapokhoz „„ ^, _ ... ^ 157 
X. epigranunáira __. ^ _-_ — — _ _.. 157 
A' legény panasza X. ellen „„ _ _- _ „„ „. ^ 157 
Köszönet X-nek -_ _._.-.-_„.-. .... „. „ 158 

Ne hadd magad I „.. .... _ .... .... ^ .... -- ^. -~- 158 

Pártatlanhoz.^. ....._ >^ .___..-...-._„ _ 159 

Felfordult vüág „..__>.._ -^ _ ... .... _ 159 

Sorunk olcsárlóihoz „,. _.. ^ _.. „-.— _. _.. 162 

Egy ügyvédre .... ~~ — .^ .^ .... .--163 

Nyüatkozás .... ^ ^ .„. ^ ^ .-, - ~. 163 

Hunyadi János . ~ .... .... — — .... -.. ~.. 165 

Bévai .... .... .-. .... — „-. ... ~. 165 

Hunyadi László - .... .,. 165 

Ki az? ^. .... 165 

Zrínyi, a költő „. ... .~. 167 

Gr. Széchenyi Istvánhoz .... 168 

Öröm és bú .:. .... „« ..> .... .... 170 

Qft, Széchenyi Ferenczre ... ._ .... 171 

Kölcsey Ferencz sírjánál .... .„. „ 171 

Egy súgóra .... ._ .... _.. 171 

Egy csevegőre.... ,„. _ 174 

Egy költő emléke .... _ ... 172 

Zsigmond .... .... .^ ,.„ „.. ... :... ._ 172 

Kérelem _ ,.« _ .... .... .... _. .... .... .^ ._ 172 

Leánycsii^y .... .... .... .... .... .... ..„ .... ._ .... .„173 

Emlékkönyvbe _ .... ^ .... .... -™ ._ .... 174 

A ligethez..- .... .... .... ..„ _ „.. ... ~^ ..„176 

Egy lelkes hölgyhöz ... _.. .... .... 178 

Ének a királyi biztoshoz .... .-~ .... ..„ 130 

Imadal .... .... .... _ .... „ .^. 1^1 

L. Bózához... .... .... „.. _ .^.. ..,. ^ — 1^3 

M. Terézhez -. .... ._ ._ ._. .... .... „.. . 1^3 

fiímely Mihály főapát beiktatására ..„ .... !. 1^ 

Fiúi hódolat Rímély MÍháiy főapátnak „. _ ., . . _ Í^9 


y4BT4Ií0íf. 3íi9 


Lftp 

I^örónek „. _ ^. .„. _ .„ _ _ ... 19} 

Az őrangyalhoz ^. ,,. _ _. _, „„ 192 

Lantomhoz^ ,^ ,„. ,_ .„, ^ _ .-.. ._ Í94 

Atyáin hamvaihoz ^ „„ .„, ,„ -„. ^ - 197 

Haladunk a magyarságban ^ ^ .„, .™ ,.- 200 

haladunk _ _ _ _ ,„. _ .,. „„ „. j. _ 201 

Toplaki^ _ _ _ _ _ _ ,„. ^ 201 

Borz„- _ _ „,. ,, _ _ ^ _ ,. _ _ 201 

Kortestadomány „„ „. .„, ._ „„ _ ... _, „„ .„. 201 

Népnevelés _„ ^ _ _ _ _ „„ 201 

Hegyei hivatal,^ _ _ _ _ _ , ,, _ „,. _ „„ 202 

Becsületbeli hivatal .., ,. .„. _ 202 

Lassudi _ _ _ ,., _ „„ _ _ ^ _ _ 202 

Hivatalgőg _ _ „, ,„. _ .„ „ _ 202 

Haza _ _ _ ,„, „,. _ „,. _ _ _ _ 203 

Egy ffizfa-poetára ^ ,„, „„ „,, ^ „ _ _ „„ 203 

Nemzeti nyelv_ _ .„, _. _ „^ — ,_ _ _ 203 

Irsi vám^ .^ ., _ .^ _ _ _ ^. „^ 203 

Éji világítás ,„, ^. ^, _ .^ „„ _ _ ^. _ „„ 2Ö3 

Két vaspálya _ ^ _ _ _ .„ 203 

JKis furcsaság .,„ „„ _ .„. ^ _ ._ _ „„ _ _ 204 

Táblabíró Nyújts .„ ,,„ _ _ _ _ „„ 204 

Földúr_ ... „, _ ^ ^ ..„ _ „.. „, _ _ 204 

Szabadszólás^ _ .„, ,„. .. _ .„. _ ,„, 204 

•Gócs úr _ _ _ „, _ _ _ ™. .^ _ _ 204 

Új út ,^ ^ ^ .^ _ .„ .-. ^ 204 

Uj lovagkor « »,. „,. <.^ ._ ^ .-« .„ ^. 205 

NeUi.^ _ „„ ,.,. :„. ^ ^ ^^ ^ „,- 2a5 

£ízököncz ^ -_ ^ -.,. _ „~ ~w ,.- 205 

Mohács _ ^ _ _ _ ,„. ".. ..^ „,. 205 

Egy verseidre „-. ^,. _ ,.„ ^ ^ ^ ^ ^,. .^. ^^ 206 

Mese, mese, mi az ? . . ^„ „„ ^ ,„ 206 

Egy magyartalan tanítóra ^ ^ ~ -~. 207 

Eonák hazafiság™. .„. ^ ^ .^. ^ _ _ 207 

Mese _ _ _ _ _ ,„. _ „„ _ ™ _ 207 

Böngi ..^ ^. _ ,_ _. 208 

Xortesdal ^^ — ^ ~. ~. 209 

Feddőkék .„ ^. ^ ^. ^. ^ ^ .^ 210 


B30 TARTALOM. 


Csármai _, „„ _. ^ ._ _ „„ .,-. ^ .^ ^ ^,. 210 

Kemzeti és zsidó kéz .^. „,- ^ ,„. _ — 211 

Házi adó ^ _ ^ ,,„ ^ ^ ,„ ,.. ,.. ^- „-,211 

Nemzeti szinbáz_ ^ ^ ^ ^ .^ „„ .^. „„ ^ 211 

Selyemtenyésztés _. _ ._ ,^- -^ „„ « ~^ 211 

Szabadszólás^,, _-. _ .„, .~- ^,. ^^ „^ .,.. ^,. ,^ 211 

Üzdi _ -^ -,„ .-, .^ .^ -,. _ _ ^. _ 212 

Korteskedés ,,„ „, .„- „„ -,, .,- ^, 212 

Zordi ^. .^, ^ _ ^, .,^ ^, „„ _ 2ia 

Fürgefi „,. _ _ ,^ _ _ _ _ ^,. _ _ _ 213 
Népszerűségeké ,^. ^„ „.. .„. _ ._ ._ ._ «-, ^ 214 
Kifakadás ,,. ., ,^, _ _ ,„, ^, _ „„ _ „„ 214 

Oegö Elek emléke,^ ,_ _- ^ ~ ,.. .-„ 216 

Dara Pál_ .,, ^- .,^ _ _ _ „ _ .„, 217 

'Adózás„,. .,,- ^,- „- ,^. .^ _ .„, _ ^.. „^ 217 

Maradi Marady úr beszéde ,„. ._ ._ _ ^ -,. 217 

Pusztaszer,,,- ^ .^. ^ ^ ._ „,- _ .„. „, 219* 

Siűgi úr magyarsága ,„ ,„ _.„-_-— 220 

Mátyás szobra,,, _ ..„ ,„- ,,,- ,_ .,. _ „„ „^221 

A poéta élete _, _, ._ ,,„ _. 222' 

Baróti Szabó „., .„, .„. _ _ .„, .„, _. ,„, 224 

Egy versfaragóra _ _. „„ „„ .„, ^ ^. 224 

Nemzeti ének _ _ ._ „.._,.___.._„-. 225- 

Riadó „ ,. _ ^ ^ ,„. „„ 229 

ítélőszék előtt .„- _ „„ ,^ „, ,-,, ,„, ,„, ^ ^ ^^ ^36 
A rab ... .,„ _ _ ,,-. .„. „„ _ .„. _ _ „^ 231 

Rögtönzet .„ ,, „ _. ., _ .,„ 23^ 

A «redoute» vigarda legyen-e ? vagy mi ? .,„ .„, .,,- 233^ 
-k Balaton tava _ ._ „„ _ _ _ ._ _, _ 23^ 


TARTALOM. 


331 


MÁSODIK KÖNYT, 

MŰFORDÍTÁSOK. 


Horatius' Epistolája a' Fisokhoz a' Költészetről 


Lap 

234 


BREVURIUMI HYMNUSOKp 


Fac Christe nostri gratia > 
Divine crescebas Puer _, 
Jam lucis orto sidere ,„. .. 
O fons amoris Spiritus ^ 
Nunc solis excelsum jubar . 
Prono Yolutus impetu „„ ,„. 
Christus tenebris obsitum . 
In noctis nmbra desides .^ 

Mundi salus _ 

Quae legis ante tempóra ,^ 
Dei canamus glóriám .^ . 

Te principem - 

Miramiir o Deus 

Horres superbos 

Jam sanctius moves opus 
ültricibus nos undique . . . 

Lugete pacis Angeli 

Tandem peractis o Deus _ 
Rerum creator omnium„„ . 
Jam desinant suspiria_ _ 
Missum Bedemptorem polo. 
Jesu Redemptor omnium „^ 
O qui tuo dux Martyrum 
Glamantis ecce vox sonans 
'Dies irae ^ „-. ._ .,.. . 
Jegyzetek ._ _. _ ^, 


^49 
251 
251 
252 
253 
253 
254 
255 
256 
256 
257 
258 
259 
260 
261 
262 
263 
264 
265 
266 
267 
268 
269 
270 
272 
275 


A- Franklin-Társulat kiadásában Bndi^pesten m«g|«leat: 

BAJZA JÓZSEF 
ÖSSZEGYŰJTÖTT MUNKÁI. 

Harmadik bőYÍtett kiadás. 

Sajtó alá rendezte 

« 

BADICS FERENCZ. 

(Sajtó alatt.) 

BÍJilZSÉNYI DÁNIEL 
MUNKÁI ÖSSZES LEVEIiEIVEL. 

Kiadja 

Dr. HEINKICH GUSZTÁV. 

(Sajtó alatt.) 

— ■ t 

CSOKONAI V. MIHÁLY 

VÁLOGATOTT MUNKÁL 

. (Sajtó alatt,) 



A' Franklin-Társulat kiadásábaú Budapesten megjelent i 

GARAT JÁNOS 

ÖSSZES MUNKÁL 

JEGYZETEKKEL É8 ÉLETRAJZZAL KÍSÉRTE 

FERENCZY JÓZSEF. 

Őt kötet 10 frt. IHszkötéshen 16 frt. 

. ' ■ _— ^ — - — ■ ■ T ' — 

GYULAI PÁL KÖLTEMÉNYEL 

Harmadik bővített kiadás. 

A költő arczképével. 
jfife'í kötet 4 frt. Diszkötéshen 6 frt. 

KISFALUDY KÁROLY 

MINDEN MUNKÁL 

Hatodik bővített kiadás. 

Szerkeszti BÁNÓCZl JÓZSEF. 
A költő arczképével. 

tfftxí^ kötet 8 forint, vászonhötéshen 10 forinté 


A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent : 

KISFALUDY SÁNDOE 

MINDEN MUNKÁL 

Negyedik kiadás. 

Kiadja ANGYAIi DÁVID. 
A költő arczképével. 

Jíyolez kötet 12 forint, vászonhötéshen 15 forint. 


KÖLCSEY FERENCZ 

MINDEN MUNKÁL 

Harmadik teljes kiadás. 

Tíz Jcötet 12 forint y vászonhötéshen 16 forint, 

LÉVAY JÓZSEF 

ÖSSZES KÖLTEMÉNYEL 

A költő arczképével. 

Két kötet 3 frt 60 kr, Diszkötéshen 5 frt. 



